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Аннотация
У Филлиды Брайт, неутомимой экономки Агаты Кристи, новое потрясение: она получает приглашение на… убийство!
Соседи Агаты, недавно переехавшие из Лондона, устраивают экстравагантную вечеринку, где гостям предстоит сыграть в детективов. Роли подозреваемых исполняют друзья семьи, а хозяин, мистер Уоксли, изображает труп. Кто же мог подумать, что салонная игра обернется настоящей трагедией? В то время как гости ищут умело разложенные улики, совершенно случайно выясняется, что мистер Уоксли и вправду мертв!
В отсутствие полиции руководство расследованием берет на себя Филлида.
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Тому, кто обладает достаточной дерзостью, многое может сойти с рук.
Агата Кристи. Объявлено убийство


[image: ]
Colleen Cambridge
MURDER BY INVITATION ONLY
Copyright © Colleen Gleason, 2023
All rights reserved
Издательство выражает благодарность литературному агентству Andrew Nurnberg Literary Agency за содействие в приобретении прав.
© А. Р. Галль, перевод, 2026
© Издание на русском языке. ООО «Издательство АЗБУКА», 2026
Издательство Иностранка®

Глава 1

Филлида Брайт была очень недовольна. Она выпрямила спину и бросила суровый взгляд на двух молодых служанок, стоявших перед ней.
С одной стекала на пол какая-то отвратительно пахнущая жидкость.
Другая была с ног до головы перемазана сажей.
Обе девушки имели несчастье находиться в подчинении у Филлиды.
Они стояли перед ней, не поднимая глаз, и дрожали от страха, ведь им предстояло выслушать строгий выговор… конечно, если Филлида сумеет удержаться от смеха и сохранить недовольное выражение лица — выглядели они ужасно комично.
— Извольте объяснить, что произошло, — сухо произнесла Филлида, изо всех сил пытаясь сдержать разъезжающиеся в улыбке губы. — Джинни, отвечай первая.
Джинни, хорошенькая светловолосая горничная, шмыгнула носом и откинула со лба мокрую прядь волос. Ее обычно безупречно накрахмаленная форма нелепо облегала фигуру, а чепец болтался на затылке, открывая растрепанную челку.
— А что я? — произнесла она высоким, дрожащим от слез голосом. — Я почистила камин в библиотеке, пошла вынести ведро с золой, и тут эта… облила меня помоями!
Взгляд, который она бросила на стоявшую рядом кухонную служанку Молли, был откровенно убийственным.
— И поэтому ты сочла правильным ответить тем же, вывалив на нее ведро золы? — спросила Филлида ледяным тоном.
— Я нечаянно, миссис Брайт! — искренне, со слезами в голосе, выпалила Молли. — Она просто попалась под руку, когда я выплескивала ведро!
— Врешь! — взвизгнула Джинни. — Она притворилась, что не видит меня, но я знаю, что видела!
— Это случайно вышло, миссис Брайт! Клянусь!
Молли попыталась стереть с лица золу, но лишь размазала ее еще сильнее, испачкав сажей щеки и тонкий нос. Ее нарядный кружевной чепец, чудом удержавшийся на светло-каштановых волосах, теперь напоминал неряшливое воронье гнездо.
Филлида оценила опасность сложившейся ситуации. Всего один энергичный чих, резкое движение головой или, не дай бог, быстрый реверанс — и грязь разлетится по всей гостиной. Собственно, за горничными уже тянулся шлейф из пепла и мокрых пятен — вероятно, от комнаты мистера Доббла, который, скорее всего, и направил их сюда.
И она не сомневалась, что он сделал это намеренно! Ибо дворецкий величественного Маллоуэн-холла — поместья Агаты Кристи и ее мужа Макса Маллоуэна — терпеть не мог «ситца и кружев». Филлида не питала иллюзий насчет «случайности» того, что мистер Доббл отправил двух грязных, дурно пахнущих служанок именно в ее гостиную. Несомненно, это — очередная, не слишком тонкая попытка немного подгадить вышеупомянутому «ситцу и кружевам». А заодно потревожить ее кошек, Сырка и Горбушку. Сейчас Сырок, возмущенно подняв хвост, восседал на спинке любимого кресла Филлиды. Горбушка же, как обычно, взирала на странную сцену с высоты книжного шкафа, доверху забитого детективными романами и многочисленными справочниками — от садоводства и домоводства до моды и живописи.
— Честное слово, это был несчастный случай, миссис Брайт, — продолжала бормотать Молли. — А потом она…
— Нет, нет! Никакой не несчастный случай! — захлебываясь слезами, взвизгнула Джинни. — Она сделала это нарочно! Все из-за…
— Заткнись! — вскрикнула Молли, резко повернув голову к сопернице… и тут ее чепец съехал набок, взметнув в воздух целое облако пепла.
Филлида невольно отступила на шаг, но грязно-серая взвесь уже разлеталась по комнате, и изрядная ее часть осела на полу, смешавшись со зловонной лужицей, собравшейся под ногами Джинни.
— Вон отсюда, обе! — процедила Филлида, стиснув зубы, чтобы не рассмеяться. — Немедленно приведите себя в порядок и возвращайтесь убирать в гостиной. Чтоб ни капли грязи не осталось ни здесь, ни в коридоре. И не сметь разговаривать ни с кем, ясно? Извольте не мешкать! Жду вас здесь через десять минут! — Она многозначительно взглянула на часики, приколотые к пояску ее бледно-розового платья, как бы говоря: «Время пошло!»
Джинни и Молли бросились прочь, оставляя за собой мокрые следы и облачка пыли.
Филлида окинула взглядом свою обычно уютную, безупречно чистую гостиную, отделанную в лимонно-розовых тонах. Пол был испачкан золой, в воздухе витал отвратительный запах помоев. На ковре прямо перед письменным столом красовалось грязное пятно. Она вздохнула, и ее веселье сменилось раздражением.
Она представила, как убьет мистера Доббла. Уж она сумеет сделать это весьма творчески и изощренно — не зря она столько лет служит экономкой в доме самой Агаты Кристи! К тому же Филлида состояла в дружеских, доверительных отношениях с великой писательницей и часто сама подкидывала ей интересные идеи…
Если задуматься, кто, как не она, может совершить идеальное преступление? Конечно, если ее до этого доведут вредные дворецкие! В глубине души Филлида не сомневалась, что даже ее любимец Эркюль Пуаро, лучший из сыщиков Агаты, не раскрыл бы убийство, спланированное и совершенное ею по канонам великих преступников прошлого.
Но вместо того чтобы поддаться низменному порыву, отыскать дворецкого и пригвоздить его к столу ножом для разрезания конвертов или придушить тесемкой от фартука — яд в данной ситуации казался слишком мягким вариантом, — Филлида нашла силы взять себя в руки. На помощь, как всегда, пришли ее любимцы — Сырок, пушистый белоснежный британец с серо-голубыми полосками, прыгнул ей на руки, и она на мгновение уткнулась лицом в его мягкую шерсть.
Какой сегодня тяжелый день. А ведь еще только три часа пополудни.
Слава богу, новую вакуумную машину для чистки ковров еще не привезли, иначе в доме воцарился бы полнейший хаос.
— Да, — прошептала она, дуя в кошачью шею, — я прекрасно понимаю, Доббл сделал это нарочно.
Обычно Филлида и мистер Доббл старались поддерживать вооруженное перемирие. У них была общая цель: управлять Маллоуэн-холлом так, чтобы миссис Агате и мистеру Максу было удобно и приятно и чтобы они могли гордиться своим поместьем. Мистер Доббл отвечал за работу лакеев и уличный персонал — шофера, садовника и лакеев, — а владения Филлиды включали в себя дом, кухню и горничных. Разделив таким образом сферы влияния, они справлялись со своими обязанностями, обычно не слишком конфликтуя между собой.
Но время от времени ссоры все же возникали. Только сегодня утром они поспорили, нужно ли сдвигать массивные напольные часы в ореховом корпусе, чтобы протереть от пыли обои за ними.
Филлида настаивала на том, чтобы часы передвинули. Как, скажите на милость, горничная сможет отчистить обои и пол, если ей до них не добраться?
Но мистер Доббл, обычно столь щепетильный в вопросах чистоты, не счел нужным приказать лакеям, Стэнли и Фредди, отодвинуть этого монстра.
Между Филлидой и дворецким состоялся весьма неприятный разговор — к счастью, наедине, в его кладовой, — а затем мистер Доббл неожиданно изменил тактику, ехидно улыбнулся и вскинул руки вверх. «Зачем передвигать часы с места на место? — спросил он издевательским тоном. — Не проще ли вообще убрать их из коридора? Их можно продать! А хотите, я велю Стэнли разрубить их топором на куски?» Филлида оторопела от такого предложения, не только абсурдного и совершенно бесполезного, но и несвойственного ему.
Тогда она сочла за лучшее удалиться из кладовой дворецкого с высоко поднятой головой, громко хлопнув дверью, и отправилась к себе, чтобы подкрепиться чашечкой бодрящего «Эрл Грея». Другого выхода не было — либо чашка чая, либо разговор на повышенных тонах, что она позволяла себе крайне редко… даже когда грязные мокрые горничные вторгались в ее идеальную гостиную по приказу Харви Доббла.
Сейчас она снова прибегла к проверенному способу успокоиться. Усевшись в кресло и заложив волосы за уши, она отхлебнула вышеупомянутого чаю — увы, без добавления любимого ею ржаного виски, — а затем вызвала Элтона.
Элтон служил личным камердинером мистера Макса, но, поскольку в этой роли он был не слишком занят, его привлекали к другим работам по дому. Собственно, мистер Макс и миссис Агата в данный момент находились в Лондоне, а Элтон остался в Маллоуэн-холле просто потому, что его хозяин не видел необходимости брать с собой лакея. Никого это не удивило: в конце концов, мистер Макс был археологом и привык одеваться без посторонней помощи во время многочисленных экспедиций, в которых он участвовал, исследуя древние цивилизации. Элтон попал в штат Маллоуэн-холла по единственной причине: недавно Филлида доказала его невиновность в убийстве, что страшно разозлило его прежнего хозяина, который в припадке ярости рассчитал беднягу. По протекции Филлиды мистер Макс, не очень-то нуждающийся в камердинере, взял Элтона к себе.
Исполненный благодарности Элтон всегда охотно исполнял ее просьбы, и теперь, явившись на зов Филлиды, с энтузиазмом заявил, что готов передвинуть напольные часы туда, куда она укажет.
Внимательнее взглянув на красавца Элтона, она запоздало осознала, что напрасно затеяла эту историю с часами. Если бы камердинер не маячил утром в коридоре, Джинни и Молли не столкнулись бы с ним… и между ними не произошло бы обмена содержимым ведер. Филлида ни на секунду не сомневалась, что причина происшествия — не простая неловкость или невнимательность горничных.
С тех пор, как Элтон появился в доме, почти все ее девушки вздыхали по красивому и обходительному камердинеру и пытались привлечь его внимание. А бедный лакей Стэнли, бывший дамский фаворит, свергнутый со своего трона, теперь ходил грустный и потерянный. К счастью, молодые люди не опустились до открытой вражды, которую демонстрировали горничные, — во всяком случае, пока.
Но что поделать! Любовь — особенно страстная юная влюбленность со всеми вытекающими последствиями — неизбежна в доме, где обитает молодая прислуга.
Филлида опустила Сырка на уютное золотистое кресло с желто-зеленой ситцевой подушкой — чистой, вопреки проискам мистера Доббла. Как быстро летят годы! Она с трудом припоминала время, когда сама была подвержена страстям и увлекалась представителями мужского пола, — но даже в далекой юности никогда не опустилась бы до того, чтобы обливать соперницу помоями или осыпать ее золой.
Она действовала бы куда тоньше.
Поток давно забытых воспоминаний вызвал у нее легкую улыбку. Она поставила чашку на столик, встала и, повернувшись к двери, обогнула грязную лужу, впитывавшуюся в ковер. О да, она определенно была бы куда изобретательнее. Вывалить на кого-то ведро пепла — тут много ума не надо!
Выйдя в коридор, Филлида различила стук торопливых шагов, доносившийся с черной лестницы, ведущей в мансарду, где размещались спальни горничных и их умывальные комнаты. Дверь, обитая зеленым сукном и отделявшая служебные помещения от парадной части дома, распахнулась, и в проеме возникли Молли и Джинни.
По-видимому, их ссора только набирала обороты. Локоть Молли «случайно» угодил в бок Джинни, а колено Джинни ударило Молли под коленку, отчего та пошатнулась и ухватилась за стену. С трудом удержав равновесие, Молли с яростью в глазах бросилась догонять соперницу.
Тут Молли заметила Филлиду. Ее глаза расширились, она резко остановилась, выпрямила спину и чинно сложила руки на животе. Заметив это, Джинни почти так же мгновенно сменила направление движения, и перед Филлидой предстали две немного запыхавшиеся, но аккуратно одетые и причесанные девушки, застывшие в чинных позах.
Выдержав длинную многозначительную паузу — в течение которой ей пришлось снова покусать губы, — она заговорила ледяным тоном:
— Я разочарована в вас обеих. Как вам не стыдно? Вы — старшие горничные и обязаны показывать пример остальным. Как можно так низко пасть — и все из-за мужчины? И даже не думайте отрицать, что именно послужило причиной вашего недостойного поведения, — продолжала она, когда Джинни открыла рот для возражений. — Поверьте мне, мужчины этого не стоят. А теперь извольте вести себя как подобает воспитанной прислуге и уберите кошмарный беспорядок, что вы устроили в моей комнате.
С этими словами она повернулась и ушла.
Пора было разобраться с мистером Добблом.
Но прежде, чем Филлида успела сделать шаг в сторону комнат дворецкого, который, по всей видимости, прятался у себя в кладовой, потирая руки и хихикая от удовольствия при мысли о своем гениальном плане унижения «ситца и кружев», — ее окликнул первый лакей.
— Миссис Брайт, — воскликнул Стэнли, торопливо приближаясь к ней. Видный парень, до появления Элтона он беззастенчиво пользовался своей внешностью, откровенно флиртуя со всеми горничными подряд. Теперь же стал куда сдержаннее в поведении и, если Филлида правильно понимала, втайне страдал от явного интереса, который Джинни проявляла к Элтону. — Возьмите, пожалуйста. Это только что принесли.
— Это насчет заказа? — спросила она, но тут заметила на подносе толстый, дорогой конверт. Определенно не из «Вак-Трик», лондонской компании, от которой сегодня они ожидали доставку новейшей вакуумной машины.
— Не думаю, мэм, — ответил Стэнли. — Но я слышал от мистера Уитли, что где-то по дороге из Лондона обрушился мост и движение остановилось. Говорят, на починку уйдет не меньше суток.
— Понятно. Значит, этим, скорее всего, и объясняется задержка.
Стэнли кашлянул и переступил с ноги на ногу.
Филлида посмотрела на него.
— Что-то еще, Стэнли?
— Гм-м… да, мэм. Я-я просто хотел сказать, что с радостью помог бы передвинуть напольные часы, мэм. Но мистер Доббл снова велел мне почистить все чайники и кофейники.
— Спасибо, Стэнли. Уверена, у мистера Доббла были на то свои причины.
(Которые, разумеется, заключались только в том, чтобы досадить ей.)
— Благодарю вас, мэм, — сказал он и слегка поклонился.
Кивнув, Филлида перевела взгляд на толстый конверт цвета слоновой кости. К ее удивлению, на нем не был указан адресат, только «Маллоуэн-холл». Конверт был залит синим сургучом без различимого герба или печати.
— Но это странно, — сказала она в спину удалявшемуся лакею. — Стэнли, кто доставил этот конверт? Кому адресовано письмо?
— Не знаю, мэм, — обернулся он. — Посыльный просто передал его и уехал, я не успел спросить. Он был на велосипеде.
— Хорошо, — ответила Филлида. Она внимательно осмотрела конверт, но не нашла ничего, что могло бы подсказать, кому именно предназначено послание.
Отпустив Стэнли и отложив на время проблему мистера Доббла, Филлида решила, что имеет полное право вскрыть конверт. В конце концов, если посылаешь письмо без указания адресата, следует ожидать, что его вскроет кто угодно. Если письмо предназначено миссис Агате или мистеру Максу, она позвонит им в Лондон и сообщит о нем.
Внутри конверта лежала единственная карточка, похожая на приглашение. Глаза Филлиды расширились, когда она прочла напечатанный на ней текст:
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Глава 2

Как это необычно! Как интересно! Филлида перечитала странное приглашение с любопытством и даже некоторым страхом. Что это — странная игра? Или предупреждение?
Неуклюжая, хоть и небанальная, попытка журналиста или начинающего писателя-детективщика привлечь внимание миссис Агаты?
Или все-таки угроза? И если да, кому она адресована?
Но важнее всего — кто же адресат этого приглашения? Кто-то конкретно или приглашают всех?
Учитывая, что за последние несколько месяцев в Маллоуэн-холле и соседнем городке Листли произошло несколько убийств, Филлида стала по-другому относиться к слову «убийство», прекрасно осознавая, что смерть — вовсе не повод для шуток. Впрочем, сама она была страстной поклонницей детективных романов и самостоятельно провела два успешных расследования.
Погруженная в размышления, она прошла по коридору к телефону и спустя несколько минут уже набирала номер лондонского дома миссис Агаты и мистера Макса. Приближалось время вечернего чаепития, так что ее хозяева должны были быть дома.
— Филлида, здравствуй! — раздался в трубке веселый голос Агаты. — Надеюсь, у вас все в порядке, дорогая?
Филлида заверила свою подругу и хозяйку, что в Маллоуэн-холле все под контролем, решив не упоминать озлобленных мокрых горничных и объект их ссоры, а затем рассказала Агате об анонимном приглашении.
— Приглашение на убийство? — воскликнула Агата. — Очень необычно, не так ли?
Филлида думала точно так же.
— Не могу понять, розыгрыш это… или нечто более зловещее.
— Ты же поедешь, правда? — сказала Агата так, будто вопрос уже решен. Когда Филлида начала возражать, то твердо перебила ее: — Кому-то непременно нужно поехать, а мы с Максом очень заняты в Лондоне… К тому же, как ты прекрасно знаешь, меня не интересуют убийства в реальной жизни — достаточно моих собственных сюжетов! Согласись, дорогая, ты — самый подходящий кандидат для того, чтобы присутствовать на таком мероприятии. — Она коротко рассмеялась. — Разве ты не соперничаешь с моим чопорным Пуаро в раскрытии преступлений? Так что дополнительная практика тебе не помешает.
Поскольку рядом никого не было, Филлида невольно заалелась и расправила плечи от такого комплимента. Лестное сравнение с Эркюлем Пуаро было для нее высшей похвалой.
Голос Агаты стал более задумчивым, и она продолжила:
— Приглашение на убийство… чертовски интригующе, в своем роде.
— Надеюсь, это всего лишь игра, — напомнила ей Филлида.
— Скорее всего, ты права, это одна из модных сейчас психологических игр. Развлечение такое, знаешь? — сказала Агата. — Когда все сидят за столом, а один из присутствующих — преступник! И он подмигивает другим, чтобы «убить» их, и все стараются вычислить злодея.
— Остается только надеяться, что это так, — ответила Филлида, но по отстраненному тону хозяйки поняла, что мысль Агаты уже улетела дальше.
— Только представь: убийство, предсказанное — или объявленное! — заранее… «Убийство по объявлению»… нет, не так… «Объявлено убийство»! Какое интригующее название для книги, правда? Или даже «Приглашение на убийство»… Боже мой! Как я раньше не подумала об этом? — Хотя помехи на телефонной линии заполняли эфир хрипами и стонами, Филлида поняла, что Агата судорожно ищет одну из своих записных книжек. Она не смогла сдержать улыбку — Агата черпала вдохновение для своих детективных романов отовсюду, даже из обычных разговоров.
— Такое название определенно привлекло бы внимание читателей, — тактично заметила она. Филлида знала, что лучше не перебивать Агату, когда та лихорадочно делает пометки в записной книжке.
— Да, да, это нужно записать, чтобы не забыть… убийство объявляют заранее. Или лучше так: дают объявление в газете, — бормотала она, — как это мило! Такое объявление непременно вызовет переполох, не так ли? Особенно в деревушке, где все читают местную газету.
— Еще бы, — согласилась Филлида и молча ждала еще несколько секунд.
— Прекрасно. Да. Вот так… Очень хорошо, — наконец сказала Агата, возвращаясь к теме разговора. — Так о чем же мы говорили? Ах да, об этом приглашении на убийство. Тебе непременно нужно поехать туда, Филлида. Более того, я настаиваю! Хотя бы поймешь, что это за странная затея.
— В объявлении указано место — Бичем-хаус, — сказала Филлида, радуясь, что вновь завладела вниманием подруги. — Ты знаешь тамошних обитателей?
— Бичем-хаус… Что-то припоминаю… Кажется, это какие-то новые жильцы, совсем недавно купили этот дом. Только я не могу вспомнить фамилию… черт, голова и так забита именами моих подозреваемых, а Макса рядом нет, спросить не у кого. Но ведь ты сама сможешь разузнать о них побольше, правда? Я знаю, что слуги — ужасные сплетники и больше всего на свете любят судачить о своих хозяевах, — Агата от души рассмеялась. — Не сомневаюсь, твои горничные уже наболтались с девушками из Бичем-хауса и знают все скандальные подробности.
Филлида была полностью согласна с мнением Агаты. Она и сама собиралась поговорить со слугами, чтобы выяснить, что именно им известно о новых жильцах.
— Значит, вы с Максом еще не знакомы с этими людьми?
— Нет, кажется, нет… — Агата замолчала, раздумывая. — Как думаешь, вдруг они пригласили нас, чтобы познакомиться со мной?
Без сомнения, Агата была самой известной личностью в соседствовавшем с поместьем поселке Листли и его окрестностях. Она также крайне трепетно оберегала свою частную жизнь, особенно после своего нашумевшего исчезновения во время трудного разрыва с первым мужем, Арчи. С тех пор знаменитая писательница сторонилась публичности и лишь изредка давала интервью прессе — позиция, которую Филлида уважала и всячески поддерживала.
Она понимала подругу как никто. Когда тебе есть что скрывать, хочется сохранить анонимность… даже если ради этого придется переехать в деревню и устроиться экономкой в частный дом.
— Может быть, стоит позвонить соседям и выяснить, не получали ли они приглашения? — спросила Филлида и на мгновение задумалась, не в этом ли кроется причина зловредного поведения мистера Доббла… Вдруг его вечный партнер по шахматам, преподобный Билдоп, предпочел посетить «убийство по приглашению» и отменил их еженедельную шахматную партию? Но она сразу отмела эту мысль как невероятную. Их дружеские встречи по пятницам были для обоих таким же незыблемым ритуалом, как Рождество или Новый год.
— Отличный план. Надеюсь, приглашение пришло не только в поместье Маллоуэн-холл, — заметила Агата.
— Я тоже на это надеюсь, — ответила Филлида. — Но какое разочарование ждет гостей, когда вместо знаменитой Агаты Кристи на встречу явлюсь я?
— Они будут в шоке, не сомневаюсь, — рассмеялась Агата, повеселев. — Как жаль, что я не смогу добраться туда вовремя. Ты же позвонишь завтра и все мне расскажешь, правда?
— Конечно, — ответила Филлида. Только в этот момент она осознала, что до отъезда на «убийство» осталось меньше трех часов, а ей нужно успеть сделать еще массу дел.
Придется попрощаться с мечтой о тихом вечере в окружении кошек, нового романа и чашки чая с каплей виски.
* * *
— Я не понял, куда это вы собрались? — недоуменно переспросил мистер Доббл. Он выпрямил спину, будто встал по команде «смирно». Вмятина на лишенном волос участке черепа над левым ухом сегодня казалась заметнее обычного. — Это же абсурд, миссис Брайт. Неужели вы думаете…
— Возможно, вы предпочтете воспользоваться приглашением вместо меня? — сладким голосом спросила Филлида. — Я так мечтала остаться сегодня вечером дома! О, чуть не забыла… вы же играете в шахматы с викарием! Ясное дело, вы будете заняты.
Мистер Доббл бросил на нее убийственный взгляд и отвернулся.
— Я сегодня не встречаюсь с викарием, — жестко сказал он.
Филлиде с трудом удалось скрыть удивление, но она не стала комментировать это заявление, а просто отложила информацию в памяти на потом. Скорее всего, сегодняшняя вредность мистера Доббла объяснялась именно этим.
— В любом случае миссис Агата сама попросила меня посетить это… э-э… мероприятие в Бичем-хаусе, — продолжила она. — Но я совсем не знаю хозяев. Вы что-нибудь о них слышали?
Мистер Доббл, казалось, был рад сменить тему.
— Джереми Трайфл служит там дворецким много лет. Насколько я знаю, новые жильцы переехали туда недавно и привезли с собой часть прислуги.
— Вам известны их имена или что-нибудь еще о домочадцах? — спросила Филлида.
— Кажется, фамилия хозяина Уоксли, — ответил Доббл, затем нахмурился и погрузился в раздумье. — И, возможно, он как-то связан с театром. Да, кажется, мистер Трайфл что-то такое говорил. Театральный тип… и что-то еще про овец, если я правильно помню.
Театральный тип? Что ж, это сочетается с драматичным объявлением об убийстве. Но при чем тут овцы?
— Возможно, вы могли бы позвонить ему и узнать, кто еще приглашен на это мероприятие, помимо миссис Агаты и мистера Макса, — сказала она, прекрасно зная, что упоминание имен хозяев сметет любые возражения дворецкого. — Миссис Агата опасается, что это просто способ познакомиться с ней.
— Полагаю, я мог бы это сделать, — неохотно согласился мистер Доббл.
— Благодарю. Я выезжаю в шесть, чтобы прибыть заблаговременно. Мне, конечно, понадобится автомобиль, — сообщила ему Филлида.
— Однако! — ответил он, поджав губы, будто на язык ему попалось что-то кислое. — И запросы у вас! В вашем распоряжении есть велосипед, миссис Брайт, почему бы не воспользоваться им?
— Ни в коем случае! — Филлида возмущенно поднялась со стула, на который она уселась без приглашения.
— А как же новая вакуумная машина? Кто примет ее, если не вы? — Дворецкий смерил ее скептическим взглядом поверх очков.
Мистер Доббл был категорически против любых устройств, призванных облегчить или ускорить работу прислуги. Возможно, именно поэтому он саботировал ее просьбу передвинуть напольные часы, и его безмерно раздражал ажиотаж вокруг прибытия пылесоса. Только о нем и говорили горничные все последние недели — ну, после Элтона, конечно.
— Его еще не доставили, и вы прекрасно это знаете, — ответила она.
— Действительно… я уверен, его грохот был бы слышен в каждом уголке дома, — с кислой миной продолжал дворецкий.
— Что ж, мы определенно это узнаем, когда его доставят, не так ли? — весело сказала Филлида. — Еще кое-что, мистер Доббл. Если в будущем между кем-то из персонала произойдет неприятный инцидент, в интересах всех вовлеченных сторон не стоит отправлять их в таком виде в мои апартаменты.
— О боже, — ответил мистер Доббл с откровенно фальшивым раскаянием. — Я совсем не подумал об этом! Должно быть, они устроили настоящий разгром в ваших апартаментах.
— Не беспокойтесь, — ответила она. — Каждый кусочек ситца и кружева в моей гостиной вычищен и наглажен.
Доббл нахмурился, потом его лицо смягчила легкая улыбка.
— Какая прекрасная новость! — Его взгляд застыл где-то над ее глазами, и в них мелькнул подозрительный блеск. — Боже мой, миссис Брайт, какой ужас! Неужели у вас в волосах застряла сажа… о господи. Только не вздумайте трясти головой, не то попадет в глаза.
Филлида застыла, яростно пытаясь побороть предательский румянец, который, она знала, сейчас заливал ее бледные щеки. Хотя у нее не было веснушек, этого частого бедствия рыжеволосых дам, светлая кожа всегда безжалостно выдавала ее эмоции.
— Благодарю, — ответила она, небрежно проведя рукой по волосам. — Кажется, я ясно изложила свою мысль. Боюсь, в следующий раз зачинщики придут в вашу кладовую. — И с этой многозначительной угрозой она величественно вышла из комнаты.
Величественная осанка сразу исчезла, как только Филлида оказалась в коридоре, и она сразу же бросилась к ближайшему зеркалу. И ужаснулась своему виду — каким-то образом Молли умудрилась перенести изрядную долю золы на светлые волосы Филлиды. Волосы ее были уникального ярко-золотого цвета с землянично-розовым оттенком. Этот цвет, а также ее новая модная стрижка каре, заканчивающаяся под подбородком, были причиной немалого раздражения дворецкого, считавшего, что все женщины должны одеваться и причесываться, как королева Виктория в трауре.
Но королева давно умерла, и Филлиду не заботило мнение мистера Доббла, поэтому она специально укладывала свои волнистые волосы в изящную прическу при помощи блестящих гребешков и заколок вместо того, чтобы прятать их под чепцом, как того желал дворецкий.
К сожалению, он был прав, советуя ей не трясти головой, — на завитке золотистых волос чуть выше левой брови неустойчиво покоилась большая черная плюшка золы размером с персиковую косточку. Рассерженно бормоча себе под нос, Филлида осторожно стряхнула ее на пол, радуясь, что кроме дворецкого никто не видел ее в неприбранном виде. Особенно Брэдфорд, их шофер.
Он-то остер на язык и не преминул бы пройтись по поводу ее неряшливости.
Мысль о том, что придется ехать с ним в Бичем-хаус, омрачила ее настроение.
Филлида позвонила в Уайлдинг-хаус Роллингброкам, а затем мисс Панкхерст, владелице бакалейной лавки в городе. Оба дома получили такое же странное приглашение, доставленное подобным образом, и жильцы уже собирались на вечер.
Удовлетворенная тем, что приглашение — не просто уловка для знакомства с Агатой Кристи, Филлида вернулась в свои апартаменты и обнаружила, что Джинни и Молли уже ушли, оставив гостиную вымытой, вычищенной и отполированной.
Что делать с их соперничеством? Этот вопрос требует скорого разрешения, но сейчас у нее слишком много дел перед отъездом.
В дверь постучали.
— Миссис Брайт?
— Войдите, — сказала она, устраиваясь за письменным столом.
Вошедшая Молли внесла поднос. Филлида заподозрила, что это извинение, потому что на подносе стоял не только маленький розовый чайник и подходящая по цвету чашка из тонкого фарфора, но и тарелка с пирожными, в их числе с клубникой и заварным кремом — один из ее любимых десертов, как хорошо знала миссис Паффли, кухарка, да и все остальные. Утром на кухне она этих пирожных не видела.
Еще там лежали два гостинца для кошек с кошачьей мятой размером с палец. Это определенно следовало расценивать как извинение.
— Спасибо, Молли, — деловито сказала она. — Поставьте сюда, пожалуйста.
Филлида тщательно избегала любых проявлений фаворитизма среди подчиненных, но втайне признавала, что Молли всегда была одной из ее любимиц. Девушка была внимательна, опрятна, всегда хорошо справлялась с работой и редко сплетничала. Если честно, то Джинни тоже была ее любимицей — по тем же причинам. Именно поэтому их соперничество так раздражало Филлиду.
— Да, мэм, — с легким реверансом сказала Молли. Она выполнила указание и уже собиралась уйти, но Филлида остановила ее.
— Молли, ты что-нибудь знаешь о новых жильцах Бичем-хауса?
По лицу молодой женщины пробежала волна облегчения, плечи расслабились.
— Ага! То есть да, мэм.
— И?.. — подбодрила ее Филлида, когда Молли замешкалась.
— Ну, миссис Брайт, я слышала, они вроде как ничего… хотя и не такие милые, как миссис Агата и мистер Макс. Это муж с женой. Детей у них нет — или, по крайней мере, их там нет. Фамилия их Уоксли.
— А что думает о них прислуга? — спросила Филлида, добавляя в чай на ложку больше сахара, чем обычно. День выдался тяжелым, а вечером ей предстоит отправиться на какое-то убийство, так что немного подкрепиться не помешает.
— Экономка приехала с ними из Лондона, а горничные почти все здешние, — затараторила Молли. — Луиза, которая раньше работала в Готинг-холле, теперь устроилась туда старшей горничной, — и она говорит, что все нормально и они не такие уж плохие хозяева. Но она говорила, что как-то раз приезжал брат жены, так вот с ним была просто беда, такой бесцеремонный, ужас! Она даже старалась не оставаться одна, когда меняла белье в его спальне, представляете?
Филлида невольно поджала губы. Если она чего-то и не переносила, так это излишне бесцеремонных мужчин в своем доме. Или вообще где-либо. Кроме того, в голове сразу возникал вопрос: почему старшая горничная меняет белье в спальнях?
— Ты еще что-нибудь помнишь?
— Нет, мэм. Пожалуй, нет. Экономка… ну, Луиза говорит, вроде не вредная, хотя ее взяли из лондонского агентства и она ничего не смыслит в жизни в деревне. А лакей какой-то больно низкорослый для такой работы, но все равно работает… — Молли пожала плечами. Затем выражение ее лица стало удивленным и растерянным. — Я еще хотела спросить вас, мисс Филлида… Вы знаете, что Опал хочет стать лакеем?
Рука Филлиды не дрогнула, когда она подносила чашку к губам, но брови удивленно взметнулись вверх.
— Неужели?
Опал Штамм была относительно новым членом домашнего штата прислуги. Она заменила Ребекку, кухонную служанку, которую всего месяц назад убили в саду позади Маллоуэн-холла. Крепкая, трудолюбивая девочка четырнадцати лет, Опал обладала целеустремленностью и серьезным характером. Если бы Филлида была склонна к фаворитизму, она, вероятно, включила бы Опал в число своих любимиц, потому что девочка справлялась с тяжелой кухонной работой безупречно. Кроме того, она была вдумчивой, опрятной и сообразительной.
Молли покачала головой, удивляясь странности такой идеи.
— Я сказала ей, что девочка не может работать лакеем, но она меня не слушает. Вам придется самой поговорить с ней, миссис Брайт. Вы бы видели, как она разглядывала ливрею Фредди в прачечной! Примеривала ее к себе, потому что они почти одного роста… Я еще тогда подумала, что, не будь меня рядом, она бы ее точно нацепила.
— Хорошо, Молли. Спасибо за информацию. Тебе, наверное, уже пора на кухню. — Филлида многозначительно взглянула на горничную. — Даже если миссис Агаты и мистера Макса нет дома, ужин все равно нужно приготовить и подать.
— Да, миссис Брайт. — Молли почтительно присела и удалилась.
Филлида угостила Сырка и Горбушку кошачьими лакомствами — последняя соизволила даже спуститься с книжного шкафа, — а затем насладилась своим пирожным… но мысли ее бродили вокруг странного объявления об убийстве.
Игра это или какое-то театральное действо, одно было ясно: сегодня вечером в Бичем-хаусе соберется немало людей.
* * *
— Приглашение на убийство, говорите, миссис Брайт? — спросил Брэдфорд, выруливая «Даймлер» Маллоуэнов на подъездную аллею. Было начало седьмого. — Радуйтесь, это как раз по вашей части.
Филлида, по ошибке севшая на переднее сиденье вместо заднего, где она могла бы делать вид, что не слышит банальные колкости шофера, решила проигнорировать их и отвернулась к окну. Вот подлый человек! Она и хотела сесть сзади, но Брэдфорд предусмотрительно открыл перед ней переднюю пассажирскую дверцу.
С ним лучше не спорить и вообще не разговаривать. Кроме того, ее часто укачивало на узких извилистых деревенских дорогах, особенно на заднем сиденье. Неловко будет прибыть в Бичем-хаус бледной и взмокшей от приступов тошноты.
Но после нескольких минут молчания Филлида сочла нужным ответить на его провокационный комментарий.
— Я совершенно уверена, что это не настоящее убийство, просто какая-то игра. Кто станет заранее объявлять об убийстве?
— Только сумасшедший, — задумчиво пробормотал он. — Или очень хитрый и умный преступник. В любом случае компетентная миссис Брайт будет на месте, чтобы шпионить за присутствующими… ох, простите, чтобы расследовать это преступление.
— Можете язвить сколько душе угодно, но я надеюсь, что мои детективные навыки сегодня вечером не понадобятся, — сухо возразила Филлида.
После недавних событий на Празднике убийств, когда два человека оказались отравлены, а еще один зарезан и Филлида быстро вычислила виновника, она перестала отрицать свою склонность к расследованиям и даже признала за собой определенный талант в детективных делах. Что толку отрицать очевидное, даже перед таким дерзким грубияном, как Брэдфорд? Спорить с ним — пустая трата времени.
— Бедная Миртл совсем приуныла, когда я сказал, что она не сможет поехать сегодня с нами, — продолжал шофер, бросая на Филлиду косой взгляд. — Но я объяснил, что миссис Брайт очень не понравится прибыть на место убийства сплошь покрытой собачьей шерстью.
— Или с зацепками на чулках, — ответила Филлида, хмурясь при мысли о любимой собаке Брэдфорда. И это была не нормальная спокойная собака, а непослушный клубок темной шерсти с вечно болтающимся слюнявым языком и раздирающим уши визгливым тявканьем. — С тех пор, как эта… ваша псина появилась в поместье, я устала считать, сколько пар чулок мне пришлось сменить! А чулки, знаете, нынче не дешевы. — Не говоря уже о том, сколько раз ей приходилось терпеть прикосновение мокрого языка к голеням сквозь шелковые чулки. Она содрогнулась от отвращения.
— Именно, именно. Я ей так и сказал, — покивал Брэдфорд, — что миссис Брайт не потерпит ее присутствия. Бедняжка так расстроилась! Пришлось пообещать, что я возьму ее с собой, когда приеду забирать вас. Как думаете, во сколько это будет, миссис Брайт?
Филлида знала, что он нарочно произносит «миссис Брайт» с ироничной интонацией, чтобы вывести ее из себя, хотя сам отказывался отзываться на «мистер Брэдфорд», настаивая на том, чтобы она не употребляла слово «мистер».
— Понятия не имею, сколько продлится это предполагаемое убийство, — с легкой улыбкой ответила она. — Мне кажется, вам стоит подождать, на случай если все пройдет быстро или мне придется срочно уехать.
По крайней мере, в этом случае он не сможет вернуться в Маллоуэн-холл за буйной Миртл.
— Пройдет быстро? Срочно уехать? — Он издал короткий смешок и покачал головой. — Вы же не хотите, чтобы я околачивался поблизости, пока вы расследуете убийство, миссис Брайт!
— Вам не обязательно околачиваться поблизости, — начиная закипать, раздраженно ответила она. — Вы могли бы… ну, скажем, протереть машину или пообщаться с шофером Уоксли. Если он у них есть.
В ответ он разразился своим противным смехом, но Филлида поджала губы и уставилась в окно. Так что, кроме небольшой дискуссии о причинах задержки вакуумной машины, остаток пути прошел в благословенной тишине.
Филлида никогда раньше не бывала в Бичем-хаусе, но не раз проезжала поместье и видела с дороги элегантный белый особняк. Длинная подъездная аллея была затенена густыми кронами деревьев, которые в конце ее расступались, открывая просторную площадку возле дома.
Конечно, Бичем-хаус не мог сравниться с величественным Маллоуэн-холлом, но особняк был тоже внушительных размеров: три этажа со множеством изящных мансард и карнизов на верхнем, где жили слуги. Дом был построен из побеленного кирпича, а не из камня, а фасад покрыт густым плющом, аккуратно подрезанным вокруг окон.
Покрытая гравием дорожка вела к просторному крыльцу, а по обе стороны раскинулся ухоженный сад с деревьями, кустами и клумбами, разбитыми на невысоких террасах. Места для автомобилей было предостаточно, и очень кстати, поскольку перед домом уже выстроились пять машин.
— Похоже, вы не единственная, кто решил посетить убийство, миссис Брайт, — заметил Брэдфорд, паркуя «Даймлер».
Выйдя из машины, Филлида в нерешительности остановилась. Войти через парадную дверь, как гостья? Или проскользнуть в дом через черный ход? Брэдфорд, кажется, прочитал ее мысли.
— Каков ваш выбор, миссис Брайт? Что вы решили — смело войти в дом вместе с другими гостями или украдкой пробраться с заднего хода, куда заходят мясник и молочник?
— Я никогда не пробираюсь украдкой, — возмущенно пробормотала она, заставив шофера снова усмехнуться.
— Умение красться весьма полезно для частного детектива, — ехидно заметил он, захлопывая за ней дверь.
— Это не метод месье Пуаро! — Почему бы ему просто не убраться и перестать следить за каждым ее шагом! Филлида ненавидела нерешительность и особенно ненавидела свидетелей собственных колебаний.
Наконец она собралась с духом и направилась к парадному входу вслед за только что прибывшими мужчиной и женщиной. В конце концов, она собирается присутствовать как законная представительница поместья Маллоуэнов, а не как их экономка. Остается надеяться, что ее не выставят за дверь — особенно при Брэдфорде.
Но в те времена строгие границы между прислугой и представителями высшего класса уже несколько стерлись — особенно после войны, с появлением богатеев «низкого» происхождения вроде Маллоуэнов. Именно они начали скупать старинные поместья, которые обслуживала целая армия слуг, а обедневшая знать переселялась в более скромные апартаменты. Конечно, отношения Филлиды с ее хозяйкой Агатой были во всех смыслах уникальными и основывались на взаимном уважении, даже дружбе.
К облегчению Филлиды, Брэдфорд не предпринял попытки последовать за ней и даже не прокомментировал ее решение. Она решительно выкинула его из головы и направилась к парадной двери.
— Добрый вечер, — приветствовал ее стоявший у двери мужчина.
Скорее всего, это мистер Трайфл, дворецкий, приятель мистера Доббла, решила она. Перед отъездом мистер Доббл сообщил Филлиде, что звонил ему по телефону, но не смог получить никакой информации об «убийстве». Он отметил только, что голос дворецкого звучал устало и рассеянно.
— Добро пожаловать в Бичем-хаус. Мы рады, что вы смогли посетить наше маленькое убийство. — При этих словах мистер Трайфл рассмеялся низким фальшивым басом, от которого у Филлиды по спине пробежали мурашки. Дворецкий казался старше Доббла, с густыми седыми волосами и кустистыми черными бровями, которые постоянно двигались.
— Благодарю вас, — пробормотала Филлида, проходя в холл, где она сразу оказалась среди небольшой группы людей. Просторное двусветное помещение могло спокойно вместить около дюжины гостей. Справа от входа начиналась лестница, которая резко поворачивала влево и поднималась на второй этаж вдоль стены, упираясь в балкон, слегка выступавший над холлом.
Сбоку стояли большие напольные часы, напомнившие Филлиде о ее утренней стычке с мистером Добблом. Эти часы были еще больше и замысловатее, чем те, которые дворецкий предлагал разрубить топором. Они показывали без двадцати семь.
Поскольку никто не представился как Уоксли, Филлида принялась с любопытством рассматривать гостей.
Некоторых она сразу узнала — например, сэра Роллингброка, известного как сэр Ролли, и его жену Веру, которая писала любительские детективы и участвовала в Празднике убийств в прошлом месяце. Вера не выиграла конкурс, но и не оказалась замешанной в убийствах.
Мисс Панкхерст, владелица универсального магазина, стояла рядом с деревенским аптекарем Бартоломью Спрайтом, старательно делая вид, что не знакома с ним. Филлида знала, что эти двое соперничают друг с другом из-за клиентов. К радости Филлиды, там же присутствовал ее друг доктор Джон Бхатт, и она направилась к нему.
— Филлида! Как приятно видеть вас здесь, — он улыбнулся, беря ее затянутую в перчатку руку в свои и поднося к губам для легкого поцелуя. Роскошные черные усы Джона Бхатта были почти столь же великолепны, как усы Пуаро, и, когда кончики его идеально ухоженных и слегка навощенных усов коснулись тонкой ткани ее перчатки, она ощутила легкую дрожь. Филлида регулярно и с удовольствием встречалась с доктором в единственном баре поселка Листли, хотя их отношения не продвинулись дальше теплой дружбы… Так решила она сама.
— Это должно быть нечто. Приглашение на убийство! — воскликнул доктор на превосходном английском, лишь с легким отзвуком его родной Индии.
— Это действительно необычно, — ответила она с улыбкой.
Лакей, едва достигавший ее плеча, прошел мимо с подносом напитков. Филлида взяла мартини с двумя оливками и сделала глоток, продолжая беседовать с доктором Бхаттом. В холле стоял негромкий гул голосов — очевидно, все ждали, когда начнется представление.
Что и произошло спустя несколько минут.
На балконе над холлом появились мужчина и женщина.
— Добрый вечер! — громко провозгласил мужчина, драматично взмахивая рукой. Для полноты образа ему не хватало только развевающегося плаща. — Добро пожаловать в Бичем-хаус. Меня зовут Клифтон Уоксли, а это моя прекрасная жена Беатрис. — Он сделал паузу и с улыбкой на губах ждал, когда все замолкнут.
Пауза позволила Филлиде рассмотреть Уоксли. На вид ему было лет сорок, аккуратные светлые усы гармонировали с густой, почти львиной гривой волос, оставлявшей открытым лицо с резкими чертами и спадавшей на плечи. На пальцах поблескивали массивные кольца — слишком много колец, по ее мнению, — а его манера говорить напоминала циркового конферансье: такой же громкий, дерзкий, возбужденный голос… и все же создавалось впечатление, что он просто играет определенную роль, что не на публике он ведет себя как спокойный, уравновешенный человек. Хотя чересчур пышная грива волос и крупный нос не позволяли назвать его красивым, внешность мистера Уоксли притягивала внимание окружающих. Стоящая рядом женщина выглядела как кинозвезда — высокая, стройная, с кричаще-рыжими, почти алыми, волосами. Филлида считала себя экспертом в распознавании оттенков рыжих волос, поскольку ее собственная шевелюра обладала поистине уникальным цветом. Но ярко-рубиновая прическа миссис Уоксли определенно не была создана естественным путем.
Похоже, женщина специально выбрала такой ослепительно-яркий цвет, потому что для нее находиться в центре внимания было так же комфортно, как и для ее мужа. А он взял ее руку в перчатке, притянул к себе и, обняв, снова заговорил:
— Как я уже сказал, добро пожаловать в Бичем-хаус. Наслаждайтесь моментом… потому что ровно в семь часов кто-то из присутствующих умрет.
И с этими словами он повернулся и вместе с миссис Уоксли исчез с балкона.

Глава 3

— Господи, — пробормотала себе под нос Филлида, с трудом сдерживаясь, чтобы не закатить глаза, — прямо театральное представление какое-то!
Гости, столпившиеся под балконом, возбужденно зашумели, а затем все как один повернулись к стоявшим в углу большим напольным часам.
Часы показывали без шестнадцати минут семь.
— Довольно оригинальный способ представиться новым соседям, — заметил Джон, дергая себя за великолепный ус.
— Да уж… — ответила Филлида, теперь вполне уверенная в том, что сегодняшнее мероприятие — не более чем игра или любительская постановка.
Гости тоже немного успокоились и терпеливо ждали, когда часы пробьют семь, обмениваясь любезностями, перебрасываясь замечаниями об убранстве дома, обсуждая марки вин и делясь своими новостями.
Внезапно воздух прорезал ужасный крик. Стоявшая рядом с Филлидой женщина испуганно вздрогнула и инстинктивно прижала руку к груди, расплескав свой мартини. На несколько мгновений воцарилась напряженная тишина, нарушаемая лишь чьим-то низким бормотанием. В миг, когда часы пробили семь, двустворчатые двери, ведущие внутрь дома, распахнулись.
Комната, открывшаяся за дверями, была погружена в темноту, но внезапно, будто в театре, зажегся свет, и все увидели изысканно обставленную гостиную, где в немой сцене замерли пятеро. По толпе пробежал сдержанный смешок, но тут гости увидели шестого актера, лежащего лицом вниз посреди комнаты.
Из его спины торчал клинок.
Филлида услышала, как Вера Роллингброк со смехом прошептала мужу: «Это он так заорал, что ли?!», и попыталась протиснуться поближе.
Никто, включая Филлиду и, по-видимому, миссис Роллингброк, не верил, что перед ними лежит настоящий покойник. Более того, приглядевшись, Филлида узнала в человеке, изображавшем жертву убийства, самого мистера Уоксли. Хоть его лица не было видно, Филлида легко опознала длинные волосы, изящный костюм и кольца на его сведенных предсмертной судорогой пальцах.
Ну а кто издал тот душераздирающий вопль… Это мог быть любой из пяти актеров, застывших перед ними в гостиной. Каждый держал в руках какой-то предмет, и все они выглядели так, будто их застали врасплох посреди званого вечера. С выражением ужаса на лицах они рассматривали лежавшее перед ними тело.
— Боже правый! — воскликнул один из пятерых участников представления. — Он и правда не дышит!
— Вы правы, — раздался бестелесный голос, который Филлида опознала как принадлежавший мистеру Трайфлу. Гости обернулись и увидели дворецкого, стоявшего на небольшом возвышении в прихожей. — Мистер Уэнделл Боуингтон действительно мертв, заколот ножом в собственной гостиной. Но кто мог совершить подобное злодеяние? А как думаете вы, уважаемые гости? Может быть, виновен его родной брат, Дермот Боуингтон, снедаемый завистью к богатству и высокому положению родственника?
Гости перевели взгляды обратно: один из пятерых участников немой сцены как будто ожил и начал важно расхаживать по комнате, качая тростью и прихлебывая темный напиток в бокале. Видимо, он изображал Дермота Боуингтона.
— Или это сделала юная и прекрасная жена мистера Боуингтона, Катерина, с которой он недавно поссорился?
Одна из двух женщин, в которой Филлида без труда узнала миссис Уоксли с ее ненатуральной рыжей шевелюрой, тоже ожила и поднялась со стула, на котором сидела. У нее в руках был жемчужно-белый перламутровый веер, которым она грациозно обмахивалась, глядя на своего «покойного супруга» широко раскрытыми, испуганными глазами.
Мистер Трайфл продолжил, представляя гостям других подозреваемых.
— Или это бывший деловой партнер мистера Боуингтона, Оскар Чарльз? Он также мог совершить это чудовищное убийство. Между партнерами произошла размолвка, и они лишь недавно помирились… или нет?
Второй мужчина, с явно накладными усами, пришел в движение и поднял бокал, чтобы отпить виски. Он поправил пенсне и окинул всех высокомерным взглядом, а затем снова замер.
— И все знали, что миссис Хилари Чарльз не особо жаловала старого друга своего мужа.
Хилари Чарльз сделала вид, что затягивается сигаретой в длинном агатовом мундштуке, глядя на бутафорский труп с пренебрежительной усмешкой.
— И, наконец, Лионел Макгэвити, давно пропавший брат миссис Боуингтон, прибывший в поместье Боуингтон сегодня утром. Могло ли это быть простым совпадением?
Актер, игравший Лионела Макгэвити, ожил и стал с энтузиазмом раскуривать трубку, затем вынул ее изо рта, делая вид, что внимательно разглядывает тело.
Затем он снова присоединился к остальным в немой сцене и замер, в то время как ведущий, мистер Трайфл, продолжал:
— Кто же совершил это ужасное злодеяние? Уважаемые гости, ваша задача — выяснить это. У вас есть время до второго удара гонга. Вы можете допросить подозреваемых, так что не теряйте времени и приступайте к расследованию немедленно. После третьего удара вы должны представить свое решение — если оно у вас есть.
Оглушительный удар гонга, раздавшийся прямо за их спинами, заставил зрителей — и даже Филлиду, к ее досаде, — подпрыгнуть от неожиданности.
Гости нервно засмеялись, но сразу же начали обмениваться теориями. Затея эта всем понравилась, даже темные глаза Джона Бхатта загорелись азартом, и он устремился вперед вместе с остальными, чтобы опросить подозреваемых, в то время как «актеры» выходили к ним из гостиной в холл.
Филлида же окинула суетящихся перед ней гостей скептическим взглядом. Ну и фантазия у хозяев этого поместья! Постановка словно списана с «герметичного» детектива Агаты Кристи: тут вам и мертвое тело, и замкнутый круг подозреваемых, и шаблонные персонажи — каждого даже снабдили характерным реквизитом вроде трубки, веера, пенсне и так далее, чтобы гостям (или, в случае Агаты, читателям) было легче их различать.
Филлида неохотно признала, что это и правда интересный ход. Игра в убийство — одно из любимых развлечений местной публики, но так куда интереснее, чем просто сидеть за столом, стараться незаметно подмигнуть коллеге-убийце или слегка касаться плеча, чтобы «убить» соседа. Однако детские игры не для нее: недавно она провела реальное расследование и имела дело с настоящими трупами, поэтому сейчас не испытывала ни малейшего энтузиазма.
Теперь, когда она поняла, что скрывается за «убийством по приглашению», можно со спокойной совестью вернуться в Маллоуэн-холл. Еще достаточно рано, и она успеет насладиться новым романом — никому не известной писательницы Дафны Дю Морье — и потискать Сырка и Горбушку, если последняя позволит. Невольно усмехнувшись, она сказала себе, что ради такого случая прикажет принести ей с кухни горбушку зернового хлеба с кусочком сыра.
И кстати! А вдруг за время ее отсутствия в имение уже доставили вакуумную машину? Она должна первой прочитать инструкцию и опробовать ее. Совершенно недопустимо, чтобы это сделал кто-то из горничных — или, что хуже, мистер Доббл: да они запросто сломают дорогой агрегат.
Пока гости с головой погрузились в фальшивое расследование, опрашивая подозреваемых, мистер Уоксли, все еще игравший покойного мистера Боуингтона, продолжал лежать, не шевелясь, на полу в гостиной.
Филлида увидела, как через толпу к ней с трудом протискивается миловидная женщина в простом сером платье со столь же простой, строгой прической. В руках она несла поднос, на котором лежали блокноты, карандаши и маленькие увеличительные стекла.
«Слава богу, хоть охотничьих шляп не раздают!» — чуть не фыркнула Филлида. Это было бы слишком банально. А вот раздать «сыщикам» блокноты и карандаши — вполне практичный, разумный ход. Все еще не испытывая ни малейшего желания бродить в компании дюжины других людей, допрашивая актеров по поводу бутафорского убийства, Филлида повернулась к выходу, поискав взглядом доктора Бхатта, чтобы попрощаться с ним.
— Простите, вы, случайно, не миссис Брайт? — послышался рядом с ней неуверенный голос. — Вы ведь живете в Маллоуэн-холле?
Удивленная, Филлида обернулась и улыбнулась женщине в сером платье, которая теперь стояла рядом с ней.
— Да, это я.
— Я так и знала! Сразу догадалась, как увидела ваши волосы. Я так рада познакомиться, — залепетала женщина. На вид лет тридцати, с милым, тонко вылепленным лицом, лишенным косметики, кроме бледно-розовой помады, она выглядела моложе своих лет. Темно-русые волосы аккуратно заколоты на затылке, но у висков она уложила вьющиеся пряди в изящные завитки. Ни перчаток на руках, ни других украшений, кроме тонкой золотой цепочки на шее и связки ключей, болтавшейся у пояса, — признака ее должности.
— Ой, я же не представилась! Меня зовут миссис Трикл, служу экономкой в Бичем-хаусе. Я много слышала о вас, миссис Брайт.
Филлида не знала, польщена она или смущена.
— Мне тоже приятно, — пробормотала она. Что имеет в виду эта женщина: ее опыт управления большим штатом в Маллоуэн-холле или впечатляющие детективные способности?
— О боже, что это я болтаю как дурочка, — смущенно сказала миссис Трикл, заливаясь краской. От смущения она отвернулась, поднос накренился, и оставшиеся блокноты съехали на самый край, а два карандаша упали на пол.
Филлида быстро нагнулась и подняла их, невольно отметив, что, хотя практичные черные туфли миссис Трикл были безупречно начищены, сбоку на одной отчетливо виднелось грязное пятно, будто она во что-то вступила.
Когда Филлида выпрямилась, чтобы положить карандаши на поднос, женщина сказала:
— Вы уж простите меня, я не хотела выглядеть полной… невежей. Просто я никогда раньше не жила в деревне, и мне многому нужно научиться, а наша горничная — ее зовут Луиза — говорит, что вы первоклассный специалист, когда дело касается… ну, этого… управления поместьем.
Филлида попыталась скрыть удивление от этой необычной речи. Она и сама стала экспертом по «деревенской жизни» недавно, после того как заняла должность в Маллоуэн-холле. Но губы ее уже сложились в вежливую улыбку.
— Что вы говорите! Что ж, я очень польщена и буду рада помочь, чем смогу. Обращайтесь, если у вас возникнут вопросы, с которыми мистер Трайфл не справится.
Произнося это, Филлида внутренне поморщилась. Миссис Трикл[1] и мистер Трайфл[2]? Ну и ну! Не слишком ли много сладкого для небольшого персонала? Интересно, как зовут повара, подумала Филлида, с улыбкой глядя на собеседницу, уж не мистер Траффл[3] ли?
Миссис Трикл бросила на нее заговорщицкий взгляд.
— Уж не знаю, как в вашем имении, миссис Брайт, но здесь дворецкий вообще не разбирается в ведении домашнего хозяйства! Еще меньше, чем лакей, представляете? Такое у меня сложилось представление.
Улыбка Филлиды помимо ее воли расплылась почти до ушей. По крайней мере с этим утверждением она была полностью согласна.
— Вы можете связаться со мной по телефону, если захотите посоветоваться, — сказала она, мысленно похвалив себя за то, что удержалась от искушения отпустить парочку едких замечаний по поводу мистера Доббла. Не дело трясти на людях грязным бельем, как бы ей этого ни хотелось.
— Огромное спасибо. Представляете, вчера меня загнал в угол хлева козел! — продолжала миссис Трикл с нервным смешком.
На этот раз Филлиде пришлось постараться, чтобы скрыть свое изумление от подобного заявления: как по поводу козла, так и по поводу хлева. У них в имении что, козлы расхаживают как попало, без всякой привязи? И что экономка вообще делала в хлеву? Не там ли она наступила во что-то — у Филлиды невольно сморщился нос — и посадила пятно на свою изящную туфельку? С какой стати она шлепала по скотному двору? Зачем? И зачем вообще Уоксли держат козла в своем хозяйстве?
— Должно быть, вы страшно перепугались.
— Чуть не умерла от страха, ей-богу! Козел еще страшнее, чем петух, который набросился на меня в курятнике. А я только хотела проверить, нет ли под курицами яиц.
Боже милостивый, час от часу не легче! Похоже, эта молодая женщина не имеет никаких представлений о распределении обязанностей в домашнем хозяйстве, если сама ходила собирать яйца вместо того, чтобы послать кухонную девушку! Но Филлида сдержала порыв прочитать коллеге лекцию о достоинстве, с которым должна себя вести настоящая экономка.
В этот момент Филлида обнаружила, наконец, Джона Бхатта и, извинившись перед миссис Трикл, стала пробираться к нему сквозь небольшую толпу, которая растеклась из холла в соседние комнаты — вторую гостиную, музыкальный зал и небольшую библиотеку.
— Как остроумно они это затеяли! — возбужденно воскликнул Джон. Он уже исписал в своем блокноте несколько страниц, а его темные глаза горели энтузиазмом. — Какой молодец этот Уоксли! Представьте себе, подозреваемые бродят среди гостей и отвечают на вопросы, а те иногда даже уводят их в коридор, чтобы побеседовать наедине. Не хотят, чтобы другие знали, что им удалось выяснить! Оно и понятно, — усмехнулся он, закрывая блокнот и убирая его в карман. Поскольку доктор Бхатт был начинающим писателем детективов, его азарт совершенно не удивил Филлиду.
— Как интересно. А у вас уже есть подозреваемый? — спросила она.
— О да, конечно. Это всегда супруг или супруга, не так ли? — его темные глаза весело сверкнули.
— И ни в коем случае не дворецкий… за исключением одного раза в книге миссис Райнхарт[4], — ответила она с легким смешком. — И критики того не забыли, правда?
Они оба рассмеялись, затем Филлида объявила, что уходит.
Джон, казалось, был разочарован, но не настаивал, чтобы она осталась. «Скорее всего, не хочет конкуренции со стороны единственного настоящего сыщика в этой компании», — слегка обиженно подумала Филлида и на мгновение заколебалась — не стоит ли остаться хотя бы для того, чтобы узнать все правила этой игры?
Она не верила, что детективный сюжет сегодняшнего «убийства» хорошо продуман, как в романах, которые писала Агата, а разгадка, скорее всего, окажется нелепой или чересчур запутанной, а не такой изящно-очевидной, как у ее подруги.
Но прежде, чем ей удалось отыскать свою накидку, навстречу ей бросилась мисс Панкхерст.
— О, миссис Брайт, вы тоже здесь! Нечестно, нечестно! — воскликнула она в привычной для нее безапелляционной манере. Однако ее маленькие глазки добродушно улыбались, лицо озаряла милая улыбка, и Филлида не обиделась на ее слова. — Вы же выставите нас всех профанами! Кто сравнится с вашими детективными талантами?
Человек грубый и необразованный мог бы назвать мисс Панкхерст типичной старой девой: уже далеко за пятьдесят, она никогда не была замужем — что сама Филлида считала вполне естественным для любой здравомыслящей женщины — и, после того как ее родители скончались лет десять тому назад, в одиночку управлялась в сельской лавочке.
Худая, как трость, Сесилия Панкхерст откуда-то в избытке черпала энергию и сама закупала, фасовала, продавала и вела учет всех товаров, лишь изредка прибегая к помощи мальчика-соседа. Острая на язычок, но веселая и доброжелательная, бакалейщица пользовалась уважением соседей, и единственным человеком, при виде которого у нее омрачалось лицо, был мистер Спрайт, аптекарь, ее соперник и заклятый враг.
— Не беспокойтесь, мисс Панкхерст, — успокоила ее Филлида, кивая в сторону гостиной, где мистер Уоксли продолжал лежать на полу в той же позе. — Сегодня я в расследовании не участвую.
— Оставляете это дело на откуп нам, дилетантам? — хохотнула мисс Панкхерст.
— Именно, — ответила Филлида, искоса взглянув на лакея, который проходил мимо с подносом, уставленным коктейлями. Она замешкалась, затем все-таки взяла еще один фужер с мартини, решив ненадолго задержаться. Мисс Панкхерст выбрала бокал с какой-то темной жидкостью, вероятно хересом.
— А как продвигается ваше расследование, мисс Панкхерст?
— О, я с удовольствием изложу вам свою теорию, а вы поправите меня, если я ошибаюсь, — с жаром начала мисс Панкхерст, вытаскивая из кармана блокнот, исписанный мелким, неразборчивым почерком. Филлида запоздало пожалела, что задала столь провокационный вопрос. Теперь от бакалейщицы не отделаешься! — Я поговорила пока с тремя подозреваемыми и думаю, что один из них лжет.
— Подозреваемые всегда лгут, — заметила Филлида.
— О? Что, правда? Ну, тогда все значительно упрощается, — воскликнула мисс Панкхерст, лихорадочно перелистывая блокнот. Объем исписанных страниц вызвал у Филлиды желание немедленно ретироваться. — Рассмотрим их по порядку. Женщина с сигаретой в зубах выглядит крайне подозрительно, вы не находите? Конечно, она — жена лучшего друга убитого, то есть у нее вроде нет мотива… Однако я думаю, она имела зуб на мистера Боуингтона, потому что он отверг ее ухаживания, вот оно как! — продолжала бакалейщица. Филлида, как ни старалась, не смогла найти логику в этом высказывании. Способность мисс Панкхерст излагать свою версию связно тоже оставляла желать лучшего.
Филлида уже придумывала пути отступления — она могла, например, выплеснуть несколько капель мартини на платье собеседницы, но ей было жаль и вина, и бедную деву. Та выглядела такой взволнованной, почти счастливой!
— Миссис Брайт, взгляните! — вмешалась Вера Роллингброк, протискиваясь к ним. — Он держал это в левой руке.
— Кто держал? — спросила Филлида, принимая из дрожащих от возбуждения рук женщины смятый клочок бумаги.
— Как кто? Мистер Боуингтон, конечно же! Наш покойник, — ответила миссис Роллингброк, сощурив синие глаза. Вместо шляпы в ее солнечно-золотистых волосах сверкал гребень, украшенный драгоценными камнями. «Настоящие, — без тени зависти отметила Филлида, — и этот цвет так красиво сочетается с брошью, приколотой к шелковому лифу».
— Это ведь улика, правда? Но я ничего не могу разобрать, вы гораздо лучше понимаете в этих вещах, — продолжала миссис Роллингброк, заглядывая в бумажку. — Правда, я ничегошеньки не поняла.
— Сейчас посмотрим, — невозмутимо ответила Филлида, воздержавшись от замечания, что миссис Роллингброк сама — начинающая писательница детективов и должна хотя бы немного разбираться в уликах.
Вместо этого она развернула клочок бумаги и прочла аккуратно выведенные от руки слова:
укро
мя

Клочок был явно оторван с левой стороны от целого листа.
— Что это значит? — спросила миссис Роллингброк, нависая над Филлидой со своим увеличительным стеклом.
Филлида протянула бумагу обратно.
— Не знаю… Возможно, мистер Боуингтон собирался есть на обед мясо под укропным соусом?
— О! — глаза миссис Роллингброк расширились. — Да, это… возможно. Тогда это не настоящая улика, правда, Ролли? — разочарованно спросила она, бросая взгляд на мужа, который смотрел на нее с обожанием. — Скорее всего, ложный след.
— Не знаю, Вера, дорогая моя девочка, — ответил он, ласково похлопывая ее по руке. — Ты же у нас писатель детективов, не я… А как ты ловко придумываешь сюжеты, моя умница! Я никогда не могу догадаться, кто же виноват, каждый раз остаюсь в дураках, черт побери!
Щеки его жены зарделись.
— О Ролли, какой ты милый! — Она вздохнула. — Полагаю, мне лучше вернуть эту не-улику на место, поближе к телу, так сказать.
Филлида решила, что сейчас самый подходящий момент улизнуть: гости сновали туда-сюда и еще не собрались для оглашения разгадки. Никто и не заметит, что ее уже нет в холле. Но не успела она поставить пустой бокал из-под мартини на стол, как кто-то снова пронзительно вскрикнул.
— Он мертв, мертв! — глаза Веры Роллингброк были широко раскрыты, а руки прижаты к белым, как полотно, щекам, и она медленно пятилась от мистера Боуингтона, он же мистер Уоксли. — Боже праведный, он и правда мертв!
Филлида уже протискивалась в гостиную сквозь толпу гостей, на лицах которых отражалась разная степень возбуждения и замешательства. Возможно, они все еще верили, что игра продолжается.
— Я… я хотела положить обратно эту… ложную улику… — миссис Роллингброк с трудом сглотнула. — Но у него пальцы… такие странные. Они не шевелятся. И… и он совсем… холодный. О Ролли! — Она уткнулась лицом в грудь мужа и заплакала, дрожащей рукой все еще указывая на человека на полу.
Филлида, наконец, добралась до мистера Уоксли и опустилась около него на колени. Ей хватило одного взгляда, чтобы понять: миссис Роллингброк права.
Клифтон Уоксли не притворялся.
Он был действительно мертв.

Глава 4

Филлиде пришлось срочно брать ситуацию под контроль. А что делать? Никто из присутствующих не обладал ни достаточным хладнокровием, ни достаточным опытом, чтобы понять, как реагировать на настоящее убийство, — гости лишь ошеломленно пялились на распростертое перед ними мертвое тело и перешептывались.
— Вызовите полицию, — распорядилась она, обратившись к дворецкому, который, как и все, в нерешительности застыл на месте. — И не выпускайте никого отсюда. — Она еще раз взглянула на бледное лицо мистера Трайфла и указала на входную дверь. Тот замешкался — вероятно, из-за врожденного нежелания дворецких подчиняться указаниям экономок, — но тем не менее встал у выхода.
Джон Бхатт, единственный, кто сохранил присутствие духа, пробился сквозь замолкшую толпу гостей, опустился на колени рядом с Клифтоном Уоксли, пощупал пульс и покачал головой.
Беатрис Уоксли, которая до этого момента сидела в кресле, отведенном ее персонажу в немой сцене, и тихо стонала, теперь зарыдала в платок. Ее реквизитный веер упал на пол. На столике рядом стоял нетронутый чайный поднос. Вторая актриса подошла с миссис Уоксли и успокаивающе поглаживала ее по плечу, тем временем разглядывая происходящее с нескрываемым любопытством и ужасом, забыв про сигарету в длинном мундштуке, до сих пор зажатую в руке.
— Прошу всех сделать несколько шагов назад, — сказала Филлида. Нельзя допустить, чтобы гости затоптали улики! И совершенно не нужно, чтобы эти люди толпились рядом и подслушивали их разговор с Джоном.
Возможно ли, что Клифтон Уоксли был мертв все это время? С того самого момента, как занял свое место на полу в роли трупа?
Не только возможно, но и весьма вероятно. Вроде никто не подходил к нему после начала «игры» — кроме Веры Роллингброк.
Это станет ясно после того, как доктор Бхатт определит причину смерти. Филлида уже знала, что она наступила не от удара бутафорского ножа, «воткнутого» в его спину: когда она опустилась на колени, чтобы проверить пульс мистера Уоксли, картонный клинок съехал в сторону.
Признаков других травм на первый взгляд не было видно. Неужели его отравили?
— Прошу вашего внимания, — громко сказала Филлида. В комнате воцарилась тишина, гости и актеры повернулись к ней. — Сначала ответьте на вопрос: кто-нибудь из присутствующих разговаривал с мистером Уоксли после начала Игры в убийство? Видел, как он двигается, после того как занял свое место на полу?
Комната наполнилась гулом отрицательных шепотков.
— Когда вы в последний раз видели мистера Уоксли живым — то есть слышали, что он говорит, или видели, что он дышит или двигается? — Этот вопрос Филлида адресовала пятерым актерам.
— Я-я не помню… Полагаю, это было как раз перед тем, как он поднялся наверх, чтобы сделать объявление, — сказала актриса с сигаретой в длинном мундштуке.
— Мы ждали в артистической уборной — то есть в кабинете, — ждали сигнала, чтобы занять места на сцене… — сказал мужчина с трубкой. — То есть здесь.
— Вы зашли сюда все вместе? — спросила Филлида.
— Нет… все то входили, то выходили, — ответил он. — А я… я забыл свою трубку. Мы же готовились играть. Одевались… Разбирали реквизит. — Он пожал плечами.
— Когда я зашел, он уже лежал здесь, на полу, — сказал актер в пенсне. К счастью, он снял чудовищные накладные усы, которые, видимо, были призваны сделать его похожим на Эркюля Пуаро. Вот кто, наверное, больше других расстроился, что Маллоуэны не приехали! — Я слегка удивился, что он уже занял позицию, но Клифтон — серьезный актер, знает, что делает. То есть знал, я хочу сказать. — Он посмотрел на неподвижную фигуру. — Какая ужасная, нелепая смерть.
— Кто находился в комнате, когда вы вошли, мистер?.. — Филлида помедлила.
— Жорж Брикстон, — ответил он, произнося свое имя на французский манер. Это был красивый мужчина, стройный и широкоплечий, отлично осознающий свою привлекательность. Он снял перчатки, демонстрируя безупречно ухоженные руки, и Филлида внутренне подняла брови. Она не была склонна доверять мужчине, чьи ногти в лучшем состоянии, чем ее собственные. — Свет-то был приглушен, помните? Я увидел только Клиффа, еще со смехом сказал ему что-то вроде: «Уже лежишь, отдыхаешь, молодец!», но он не ответил. Я не придал этому значения. Хотя серьезных ролей у него не было, Клифф считает себя хорошим актером, — сказал он, вероятно, не замечая, что повторяется. — Считал, я хочу сказать.
— После того, как вы вошли в гостиную и увидели его лежащим на полу, вы выходили снова? — спросила Филлида.
— Нет-нет, я занял свое место, как положено. Мне стало неловко — он уже на месте и все такое, а мы еще возимся с реквизитом. Мы немного опаздывали с началом представления… Не мог же я знать, что он мертв… Он был уже мертв? — Глаза мистера Брикстона расширились, а его отполированные ногти задрожали. — Боже мой… Неужели я мог его спасти? — Пенсне соскочило с переносицы и повисло на тонкой цепочке.
— Нет, не могли, — резко сказал доктор Бхатт, поднимаясь с колен. — Увы, никто не смог бы его спасти. Его спинной мозг перерезан у основания черепа одним точным ударом. Смерть наступила почти мгновенно. — Зажав в пальцах носовой платок, доктор осторожно вытащил из шеи трупа маленький, тонкий стилет, меньше ножа для вскрытия конвертов. Тот был скользким от крови.
Миссис Уоксли с ужасом всхлипнула и, вскочив с кресла, опустилась на пол рядом с мужем.
— Клиффи! Мой дорогой Клифф! — Она упала на безжизненное тело в своем блестящем, усыпанном пайетками платье и зарыдала в голос.
У Филлиды кольнуло в глазах от такого всплеска искренних эмоций, но она быстро сморгнула накатившие слезы и вернулась к допросу. В последний путь они проводят хозяина поместья позже; сейчас же нужно сосредоточиться, ибо времени до прибытия властей и прекращения ее расследования оставалось все меньше.
— Остальные актеры, прошу высказаться… кто заходил в гостиную до мистера Брикстона, когда мистер Уоксли уже лежал на полу?
— Я… я заходила, — сказала вторая актриса. — Гм… меня зовут Чарити Форртэ — это с двумя «р» и «э» на конце. Я зашла, а потом поняла, что забыла свой реквизит — сигарету — в кабинете, и вышла снова. Клифф уже был на полу, но… — Она сглотнула и поднесла дрожащую руку ко рту. — Не знаю, был ли он уже мертв к тому моменту или нет. Я-я с ним не разговаривала. Было темно.
Филлида окинула мисс Форртэ опытным взглядом: на вид под тридцать, пышная фигура, затянутая в платье цвета шампанского, украшенное брызгами красных бусин на плечах и лифе. Карие глаза подчеркнуты со вкусом наложенным макияжем, а светлые волосы острижены так коротко, что открывают уши — и вдетые в них огромные рубиновые серьги. Мисс Форртэ выглядела как дама, чувствующая себя одинаково комфортно как в элитном салоне, так и в танцзале и с удовольствием демонстрирующая броские украшения и соблазнительную фигуру.
— А вы, сэр? — спросила Филлида мужчину с трубкой.
— О… гм… да, — немного помедлив, ответил тот. Невысокий, коренастый, он был одет в фиолетовый жилет в горошек, который плохо сочетался с его темно-синим смокингом. — Хьюберт Дадли-Гор, к вашим услугам. Директор школы для мальчиков «Фитчлер». Гм… право, не думаю… возможно, я и заходил до Брикстона… не обратил внимания, потому что решил, что мой персонаж будет… гм… держать стакан виски, и пошел за ним. Заняло время, понимаете? Я не знал, сколько виски я должен налить в стакан, отпил ли мой герой уже или только что взял новую порцию. Гм… я никогда раньше не играл в спектаклях, — добавил он с застенчивой улыбкой, которая расположила к нему Филлиду, несмотря на явное отсутствие вкуса в одежде.
— Вы хотите сказать, что не уверены, что видели мистера Уоксли на полу? — уточнила Филлида.
— Я… гм, наверное, я мог его видеть, но так нервничал из-за этого представления… Когда я вошел, было темно… — Он пожал плечами. — Я повторял про себя слова, боялся, что забуду свои реплики и все испорчу… Понимаете?
— Вполне, — сказала Филлида и посмотрела на третьего актера. — Ну а вы, сэр? Видели ли вы мистера Уоксли до того, как мистер Брикстон оказался в комнате?
— А по какому праву вы задаете нам эти вопросы, мисс? Вы же не полицейский детектив, не так ли? Похоже, даже не работаете здесь? — ответил тот с напускной важностью.
«Как это утомительно, — подумала Филлида, — таким гипертрофированным чувством собственного достоинства обычно страдают мужчины, пытающиеся скрыть за напыщенной речью недостаток ума. Или другие, не столь очевидные недостатки».
— Какая-то любопытная… женщина всех нас допрашивает тут! Ну уж нет, я не собираюсь отвечать на дурацкие вопросы, пока не приедут настоящие власти…
— О, да замолчи же ты, Келлер, — резко оборвала его миссис Уоксли, поднимая заплаканное лицо. Филлида автоматически протянула ей чистый платок, поскольку не выносила вида женщин с размазанными по лицу помадой и тушью. — Она только пытается помочь. Клифф мертв, ты что, не понял? И хватит важничать, в конце концов. — Миссис Уоксли вытерла лицо, нанеся своей внешности больше вреда, чем пользы. — Я отвечу на ваши вопросы! Вы — миссис Брайт, не так ли? Из Маллоуэн-холла?
— Да. К сожалению, миссис Агата и мистер Макс в Лондоне и не смогли присутствовать на вашем… приеме, — сказала Филлида. — Они просили меня передать вам свои извинения.
— О, конечно, как жаль, как жаль… Клифф так надеялся встретиться с ней, а теперь он… он так и не… — Миссис Уоксли подавила рыдание, затем осторожно высвободила руки из-под тела мужа. Опираясь на ручку кресла, она с трудом поднялась на ноги и расправила плечи. — Этот самодовольный джентльмен — сэр Келлер Ярдли. Отвечай, Келлер, ты заходил в гостиную до того, как здесь появился Джордж? — обратилась она к нему. — Теперь я тебя спрашиваю.
— Не нужно так заводиться, Беа, — ответил сэр Келлер. Он все еще держал свой реквизит — трость с массивным серебряным набалдашником, — но выглядел сконфуженным после того, как гнев хозяйки обратился против него. Его щеки слегка порозовели. — Я же не знал, кто тут кто, — он неопределенно махнул рукой в сторону Филлиды, как будто одного ее присутствия было достаточно для оправдания его поведения. — Когда я зашел в гостиную, Клифф был здесь, но еще не занял свое место. Он казался немного на взводе, если позволите так выразиться, нервничал, понимаете? Возился с бутафорским ножом.
— И вы помогли ему приладить бутафорский нож? — спросила Филлида, понимая, что сам Клифтон Уоксли вряд ли мог прикрепить реквизит к своей спине, особенно лежа на ковре.
— Нет, говорю же я вам, нет! Я вспомнил, что хотел сделать еще один глоток виски, и вышел, а когда вернулся, свет был выключен и он уже лежал на полу с ножом в спине. Больше в гостиной никого не было.
— Вы говорили с ним тогда? Спросили его, кто помог прикрепить нож?
По выражению лица сэра Келлера было видно, что он терпеть не может, когда его допрашивает женщина — или кто бы то ни было еще, — но он с усилием проглотил раздражение.
— Нет, не говорил, и не знаю, кто прикрепил нож.
Филлида окинула взглядом группу актеров.
— Кто установил бутафорский нож на спине мистера Уоксли?
Все пятеро переглянулись и отрицательно покачали головами. Филлида нахмурилась. Кто-то из них лжет, потому что реквизит не мог установить себя сам.
Вопрос: зачем им лгать?
Возможно, потому, что тот, кто укрепил нож на спине мистера Уоксли, был последним, кто видел его живым… и, весьма вероятно, тем, кто его убил.
Она легко могла представить себе это: «Так, Клифф, давай, ложись на свое место, вот так…» Человек присаживается на корточки или опускается на колени рядом с ним и устанавливает фальшивый клинок чуть ниже лопаток… затем, когда мистер Уоксли замирает, изображая мертвого, убийца вонзает стилет ему в основание шеи и черепа. Один резкий, точный удар — и кончено.
Очень похоже на то, как их кухарка миссис Паффли усмиряет извивающегося в ее руках угря. Невольно передернувшись, Филлида снова повернулась к телу.
Длинные волосы мистера Уоксли скрывали крошечную рукоятку стилета и небольшую лужицу крови, пока доктор Бхатт не провел осмотр тела.
В прихожей послышались голоса, не дав Филлиде продолжить.
Прибыли власти.
Констебль Гринстикс вкатился в гостиную, держа шляпу в руках. Во время предыдущих расследований Филлида уже сталкивалась с этим напыщенным коротышкой и всегда приходила в ужас от вида его усов, напоминавших щетку для чистки обуви. Сорокалетний служитель закона был далеко не новичком в своей работе, хотя и не произвел на Филлиду благоприятного впечатления ни способностями к расследованию, ни интеллектом.
При виде ее лицо Гринстикса застыло, а щеки слегка порозовели. Филлиде показалось, что бравого полисмена смутило ее присутствие, хотя последнее время они виделись довольно часто — не из-за расследований, к счастью, а потому, что Гринстикс пристрастился к пышным булочкам миссис Паффли. Он просто обожал ее стряпню. Распространялось ли его обожание на саму кухарку, пока оставалось неясным.
— Добрый вечер, констебль, — сказала Филлида.
— О, миссис Брайт, и вы здесь, — вяло ответил он.
Филлида обрадовалась, что констебль не стал комментировать тот факт, что она снова присутствует при убийстве. Она была уверена, что не дождется подобной любезности от инспектора Корка, когда тот появится на месте преступления.
— Итак, кто умер? — спросил констебль громким голосом, заставив Филлиду поморщиться от подобной бестактности.
— Клифтон Уоксли. Он и его жена — новые владельцы Бичем-хауса. Доктор Бхатт уже провел осмотр и может сообщить вам причину смерти, — тихо сказала Филлида. — Она наступила в результате единственного колотого удара в основание черепа.
— Значит, убийство? — сказал констебль Гринстикс, теперь уже шепотом и широко раскрыв глаза. — О! Мне не сказали, когда звонили. Только что кто-то умер. — Тон его был гораздо более вежливым, чем при предыдущих встречах, и Филлида невольно спросила себя, не связано ли такое поведение с его привязанностью к миссис Паффли. Или к ее выпечке. Констебль огляделся. — А что все эти люди здесь делают?
— Их пригласили на убийство.
— Так, значит, еще одно убийство, миссис Брайт? Домой не скоро поедем?
Эти слова произнес Брэдфорд, появившийся в проеме входной двери. Вопросы его звучали чисто риторически, а сухой, насмешливый тон, казалось, возлагал вину за эту трагедию на ее плечи.
Шофер вошел вслед за констеблем Гринстиксом, и Филлида не могла винить его за любопытство. Она бы на его месте поступила точно так же.
— Вы правы, — коротко ответила она, невольно радуясь его присутствию. Наличие под рукой крепкого широкоплечего мужчины весьма полезно, особенно если потребуется удержать взволнованных гостей внутри особняка и не дать им покинуть помещение. С каждым из них придется поговорить, и она не хотела, чтобы кто-то улизнул от дачи показаний. Бравый констебль и с одной задачей зараз справлялся с трудом, а сейчас он был полностью поглощен созерцанием трупа.
— Как удобно… и… позвольте сказать, предсказуемо… что миссис Брайт снова оказалась в нужном месте в нужное время, — продолжал Брэдфорд тем же ироничным тоном.
— Я бы сказала, скорее полезно для дела, — холодно ответила Филлида. — Надеюсь, вы согласитесь, что мое участие в расследовании смертей на Празднике убийств было весьма полезно? Если бы не я, констебль Гринстикс и инспектор Корк до сих пор ловили бы собственный хвост, а убийца разгуливал бы на свободе. Или, что более вероятно, в тюрьме сидел бы невиновный. Вы что, не помните, что они арестовали невиновного и это я направила их на верный след?
— Конечно, помню, — протянул Брэдфорд. Она не могла понять, говорит ли он искренне или все еще дразнит ее. Не успела она открыть рот для язвительного ответа, как шофер продолжил: — И подозреваемых здесь целая толпа, радуйтесь! Вам предстоит большая работа: допросить их всех и определить — как это? — средства, мотив и возможность?
Она бросила на него высокомерный взгляд.
— Тот, кто прикончил мистера Уоксли, должен был иметь доступ в гостиную до того, как двери открыли для гостей, ведь его убили раньше. Таким образом, круг лиц, которые могли это сделать, ограничен участниками представления и, возможно, прислугой, поскольку гости находились в холле и в коридоре. Определить, кто совершил это злодеяние, не займет много времени.
— Конечно, для такого опытного сыщика, как вы, мэм, это сущий пустяк! — чрезвычайно серьезно ответил Брэдфорд с легким поклоном. Филлида скрипнула зубами.
— Верно! — В этот момент ее внимание привлекли Вера Роллингброк и ее муж. Они сидели на маленькой скамейке у лестницы, тесно прижавшись друг к другу. Миссис Роллингброк, обычно выглядевшая невозмутимо-элегантной, казалась усталой и измученной.
— Извините, мне нужно поговорить с миссис Роллингброк, — бросила Филлида и направилась к паре.
— О, миссис Брайт, я просто не могу поверить, — проговорила миссис Роллингброк тихим, словно охрипшим голосом, когда Филлида подошла к ним. Она протянула руку и так крепко сжала пальцы Филлиды, что экономка поморщилась от боли. — Представьте себе… бедный мистер Уоксли все это время лежал там, в гостиной, мертвый, а никто из нас и не догадывался!
Филлида кивнула. Ей тоже было ужасно неприятно это осознавать, но сейчас она не могла позволить эмоциям взять верх над рассудком — это могло бы помешать расследованию.
— Я как раз хотела поговорить с вами об этом, миссис Роллингброк. Вы были единственной, кто подходил к… э… мистеру Уоксли, не так ли?
— Я не видела, чтобы кто-то еще подходил к нему, нет. Просто я подумала, что, возможно, стоит поискать улики на «теле», даже если это ненастоящее тело, только для игры. Остальные толпились вокруг подозреваемых, допрашивали их и пытались поймать на лжи, вот я и подумала, что настоящий детектив поступил бы именно так.
— Вы совершенно правы, — ответила Филлида, заметив, что Брэдфорд последовал за ней и подслушивает их разговор. — Это вполне логично. Так что же произошло, когда вы подошли к мистеру Уоксли? В первый раз, я хочу сказать. Когда вы обнаружили бумажку в его руке?
— Ну, я просто подошла и осмотрела тело — я не двигала его, даже не прикасалась! — проговорила Вера с легкой дрожью. — Я же знала… то есть думала… что он притворяется, и не хотела испортить его игру, пощекотав или заставив пошевелиться. И тут я увидела клочок бумаги у него в руке и подумала, что это, наверное, и есть настоящая улика, которую никто не заметил, ура! И вытащила ее у него из пальцев. — Она снова содрогнулась. — А он, должно быть, уже был… того… мертвый.
— Похоже на то, — ответила Филлида. Она не видела, чтобы кто-то из гостей или пятерых актеров подходил к телу. И даже если бы подошел, вряд ли осмелился бы воткнуть стилет мистеру Уоксли в затылок на глазах у всех. Ведь тот мог вскрикнуть или сделать резкое движение… По этой причине она почти не сомневалась, что мистер Уоксли был уже мертв, когда двери гостиной открылись и зажегся свет. Тем не менее ей нужно было знать наверняка. — Вспомните, как вы вытаскивали бумажку из его руки. Не шевельнулись ли его пальцы хоть немного? Сжались, разжались или еще какое-нибудь движение?
— Сейчас, когда я вспоминаю, как брала бумажку, миссис Брайт, — хотя, возможно, память подводит меня, я же сейчас в шоке, как и все, — но я действительно подумала в тот момент, что мистер Уоксли, должно быть, исключительно хороший актер, потому что, когда я вытаскивала бумажку, его пальцы даже не шелохнулись. Они так крепко ее сжимали, что я… — здесь миссис Роллингброк слегка позеленела и схватилась за горло, — разжала его пальцы, чтобы освободить ее. Мне пришлось самой разогнуть их, и я подумала, как уже сказала, что он, должно быть, исключительный актер, раз никак не отреагировал. — Она с трудом сглотнула.
Филлида кивнула.
— А когда вы клали бумажку обратно?
— Я тогда подумала, что нечестно с моей стороны оставлять записку себе, даже если это ложная улика — кому вообще может понадобиться часть обеденного меню? — и решила, что лучше вернуть ее. И когда я попыталась вложить бумажку обратно в его пальцы, я… ну, я ожидала, что он сам возьмет ее, понимаете… но он не шевельнулся. И тогда я поняла, что он на ощупь… ну, холодный какой-то и… и странный. Как будто жизнь… вышла из него. — Она подавила рыдание, и сэр Ролли притянул ее голову к своему плечу.
— Ну, моя девочка, будет, успокойся, — сказал он, нежно похлопывая ее по спине и целуя в макушку. — Не надо так расстраиваться. Ведь именно ты заметила, что мистер Уоксли и правда «странный». Если бы не ты, бедняга до сих пор лежал бы там, а все бы ходили мимо и не обращали внимания.
— Действительно, — ответила Филлида. — Спасибо, миссис Роллингброк. Я передам ваши показания констеблю. Уверена, вас скоро отпустят домой. — Она проигнорировала легкое фырканье, донесшееся со стороны Брэдфорда, и прошла мимо него в гостиную.
— Миссис Брайт! О, миссис Брайт, слава богу, вы еще здесь!
— Миссис Трикл? — Филлида повернулась к экономке, спешащей к ней по коридору. Миссис Трикл в буквальном смысле ломала руки.
— Мистер Уоксли и вправду мертв? Как же так? Что случилось? Я была на кухне — там полная катастрофа, упал шкаф с чайниками, весь пол в черепках, повариха совершенно бесполезна, только орет на кухонную девушку, а та рыдает. — Лицо миссис Трикл раскраснелось, прядь волос выбилась из гладкой прически. Ее пальцы теребили тонкую золотую цепочку, на которой Филлида разглядела маленький кулон в виде цветка вместо ожидаемого крестика. — Я в отчаянии, просто не знаю, что делать.
— Что ж, вы обратились по адресу, — бодро воскликнул Брэдфорд, который, конечно же, следовал за Филлидой по пятам. — Миссис Брайт всегда знает, что нужно делать — и ей самой, и всем вокруг — в любой ситуации.
Филлида раздраженно передернула плечами, но предпочла промолчать, не комментируя это нелепое замечание. Она придала своему лицу строгое выражение и повернулась к миссис Трикл.
— Повариха должна немедленно прекратить истерику. Прикажите ей это в недвусмысленных выражениях. Гости ждут напитки и закуски, а лакей и кухонная девушка помогут убрать беспорядок, поскольку, скорее всего, они сами его и создали.
Так подсказывал обширный опыт Филлиды. Обычное дело, когда замешаны любовные интрижки! Слуги мужского и женского пола флиртуют, или избегают друг друга, или делают вид, что не замечают, — тут недалеко и до несчастного случая.
— М-да… и сколько чайников разбилось?
— О, как минимум дюжина, — сказала миссис Трикл, в отчаянии повышая голос. — Не знаю, остался ли в этом доме хоть один целый чайник. Как я буду подавать чай?
— Боже мой! — вырвалось у Филлиды. Вот это и правда катастрофа.
Тем не менее она решила не расспрашивать, как произошел такой неприятный инцидент и кто в нем виноват. Вместо этого она сказала:
— Кажется, я видела совершенно целый чайник на подносе в гостиной. Кстати, кто занес чайный поднос в гостиную?
— Ой… это я, — прошептала экономка, своим видом напоминая испуганного кролика.
— Что вы говорите? Отлично, — ответила Филлида, обрадованная появлением еще одного потенциального свидетеля. — В котором часу вы зашли в гостиную? Кто находился в комнате? Лежал ли мистер Уоксли на полу?
— Что… я… в комнате никого не было. Я занесла поднос только потому, что миссис Уоксли попросила меня об этом. Поставила его на стол, и тут вошел мистер Уоксли. — Миссис Трикл снова заломила руки.
— Вы разговаривали с мистером Уоксли?
— Да-да, — ответила миссис Трикл. — Он… он попросил меня воткнуть ему нож в спину. «Миссис Трикл, — сказал он, — не могли бы вы воткнуть нож мне в спину?» Так и сказал! Я прямо растерялась… Не знала, что и ответить. Мне стало даже немного страшно, я подумала, он шутит или хочет меня напугать. Но он рассмеялся, и показал мне фальшивый нож, и объяснил, как нужно его закрепить. — Экономка покачала головой, и ее глаза вдруг широко раскрылись. — Неужели он… от этого умер? — прошептала она.
— В некотором смысле да, — ответила Филлида. Странно, что экономка совершенно не в курсе трагедии, которая произошла в гостиной ее собственного дома! Филлида могла только предположить, что двенадцать разбитых чайников, разбросанных по кухонному полу, заняли все ее мысли.
— Расскажите, как вы помогли мистеру Уоксли? — спросила она.
— Ну, как… — щеки миссис Трикл слегка порозовели под молчаливым взглядом Брэдфорда. — Мистер Уоксли лег на пол, а я взяла нож. Ощущение было непривычное, но когда я поняла, что он не настоящий и не причинит ему вреда, то успокоилась. Мне даже понравилось, если честно, я словно почувствовала себя частью спектакля. Будто я режиссер или что-то в этом роде.
Филлида передернула плечами. Ну и фантазии у людей!
— И что вы сделали после того, как закрепили нож?
— Я вышла из гостиной, что еще? А, и еще он велел мне выключить свет. Он сказал, что хочет… как это… войти — нет, вжиться в роль.
— Кто-нибудь еще заходил, пока вы… гм… помогали мистеру Уоксли?
— Нет, кажется… ой, погодите! Зашел мужчина с трубкой — мистер Дадли-Гор. Он остановился на пороге, посмотрел на нас, повернулся и вышел. А потом я сама ушла и отправилась на кухню.
— О, вот вы где!
Филлида обернулась и увидела доктора Бхатта.
— Вы что-то обнаружили, доктор?
— Подумал, что вам захочется побольше узнать об орудии убийства, — сказал он, кивая в сторону гостиной.
— Конечно! — Она последовала за ним на место преступления, оставив Брэдфорда и миссис Трикл обсуждать катастрофы с чайниками и ее собственную странную привычку постоянно оказываться на месте преступления.
Придя в гостиную, она обнаружила, что Клифтона Уоксли накрыли простыней, а мистер Трайфл и лакей собираются выносить тело.
Филлида взглянула на низкорослого лакея и строго сказала:
— Отправляйтесь на кухню. Немедленно. Там требуется ваша помощь. — Прежде, чем мистер Трайфл успел возразить, лакей уже прошмыгнул мимо него, а Филлида обратилась в сторону холла: — Брэдфорд, ваше присутствие здесь было бы весьма кстати.
— Конечно, миссис Брайт, — ответил шофер. Слава богу, хоть ему не нужно было ничего объяснять; одним взглядом оценив ситуацию, он взялся за дело. Вот что в Джошуа Брэдфорде почти оправдывало его присутствие: он был сообразительным и быстрым в действиях. Не говоря уже о том, что хорошо справлялся с перетаскиванием тяжелых предметов.
Игнорируя оскорбленные взгляды, которые мистер Трайфл бросал в ее сторону (у Филлиды был большой опыт игнорирования дворецких с их оскорбленными чувствами), она остановилась посреди гостиной. Пятеро актеров — которых теперь следовало рассматривать как подозреваемых в убийстве Клифтона Уоксли — тихо сидели в другом конце комнаты, уныло потягивая коктейли.
Убедившись, что они никуда не денутся, Филлида перевела внимание на орудие убийства: стилет с тонким лезвием.
Какой он крошечный! И одновременно зловещий, темный от крови. Едва ли длиннее ее среднего пальца, но бритвенно-острый. Филлида содрогнулась, представив, как за единый миг гаснет жизнь в человеке под ударом этого изящного ножа. Как это грустно, но и жутко тоже! Пуля летит с большого расстояния, яд можно добавить в пищу за много часов до смерти, но в данном случае смертоносный клинок был зажат в руке убийцы. Он или она находились в непосредственной близости от жертвы.
Тот, кто совершил это убийство, хотел увидеть и ощутить необратимость смерти своей жертвы. Жутко! Кто же так невзлюбил Клифтона Уоксли, что избавился от него таким способом? Вонзить клинок в его тело собственной рукой, стоя на коленях над ним?.. Стоя на коленях, как любовник… или как завоеватель? Требовалась большая смелость, чтобы совершить такое, ведь в любой момент в комнату могли войти.
Прежде чем вытащить орудие убийства из тела, доктор Бхатт обернул рукоятку стилета носовым платком, и теперь тот лежал на столе. Филлиду удивило небольшое количество крови на лезвии и платке, учитывая смертельность раны, нанесенной жертве.
Констебль Гринстикс тупо смотрел на нож, уперев руки в бока. Он явно чувствовал себя не в своей тарелке.
— К сожалению, вы не найдете на нем отпечатков пальцев, — сказала Филлида, прерывая путаные мысли, которые могли крутиться у него в голове.
Констебль взглянул на нее с удивлением.
— О? Что вы сказали?
— Все актеры были в перчатках, — терпеливо объяснила она. — Только пятеро человек имели доступ в гостиную, не считая прислуги, конечно, и я вполне убеждена, что только у них была возможность убить мистера Уоксли, — и все они были в перчатках. Это часть их реквизита.
Его лицо вытянулось.
— И верно. — Он пристально смотрел на крошечное смертоносное лезвие, словно ждал, что оно расскажет ему свою тайну.
— Но следует выяснить, где и как было добыто это оружие, — сказала она.
— Верно, — ответил констебль, слегка оживляясь.
— М-м… а когда ожидается прибытие инспектора Корка? — спросила Филлида.
Констебль издал раздраженный звук.
— Он до завтра будет в Лондоне, в Скотленд-Ярде.
— А, вот как. — Филлида сохранила серьезное выражение лица, но внутренне возликовала. Задержка инспектора давала ей возможность провести собственное расследование без помех. — Вы позволите?
Не дожидаясь его ответа, она обернула маленький ножик тканью.
— Кто-нибудь из вас узнает этот нож? — спросила она, подходя к пятерым актерам.
Чарити Форртэ отпрянула назад и побледнела.
— Нет, — сказала она, отворачиваясь.
— Никогда не видел, — ответил Жорж Брикстон. Он сидел, изящно откинувшись на спинку кресла, словно ожидал фотографа, готового его запечатлеть. «Интересный подозреваемый, — подумала Филлида, — хладнокровный… и с ухоженными руками».
— Какой он крошечный… — пробормотал Хьюберт Дадли-Гор из школы «Фитчлер», тот-кто-боялся-что-забудет-слова. — Неужели таким можно… нанести такую рану? Нет, я его не узнаю.
— Я знаю этот стилет, — сквозь слезы сказала миссис Уоксли. Филлида с удовлетворением отметила, что дама все же сходила в уборную и смыла размазанный макияж. — Он всегда хранился у нас в той витрине, — дрожащей рукой миссис Уоксли указала на шкаф в другом конце комнаты.
«Ах вот как, значит, нож лежал в витрине, — сказала себе Филлида, подходя к стеклянному шкафчику, стоявшему в углу, вдали от двустворчатых дверей. — Значит, любой, кто бывал в гостиной, мог его видеть».
Это также означает, что ни один из гостей, прибывших сюда впервые сегодня вечером и не заходивших в гостиную, не мог знать о его существовании. Никто бы и не заметил крошечный нож, запрятанный за стеклом в темном углу комнаты.
Что ж, это окончательно доказывало, что мистер Уоксли был убит до того, как двери гостиной открыли для Игры в убийство. А это означало, что убийство совершил кто-то из пяти актеров.
Еще раз мысленно проверив это умозаключение, Филлида подошла к шкафу, чтобы осмотреть его повнимательнее.
Обычный угловой шкафчик — с пятью стеклянными полками и дверцей. Дверца закрыта, но не заперта, а в витрине выставлено множество декоративных предметов: фарфоровые статуэтки, резные деревянные фигурки и подносы, старинный складной веер, вазы и маленькая бархатная подушечка, на которой, вероятно, лежал нож.
Она открыла дверцу шкафчика, а затем снова ее закрыла. Все актеры — за исключением сэра Келлера, который вообще не счел нужным ей отвечать, и миссис Уоксли — сказали, что не узнали нож.
Один из них солгал.
Если, конечно, Беатрис Уоксли не убила своего мужа сама.

Глава 5

— О, миссис Брайт, даже не знаю, что бы я без вас делала! — миссис Трикл семенила навстречу Филлиде, на ходу оглаживая юбку.
— Надеюсь, теперь все под контролем? — сухо осведомилась Филлида.
— Да! Представляете, я пришла на кухню, как вы сказали, и велела миссис Донатс немедленно прекратить орать и топать ногами! И еще велела ей срочно подготовить угощения для гостей. И знаете что? Она меня послушалась!
— Естественно. — Филлида отвернулась от Брэдфорда, который стоял, лениво прислонившись к стене. Но даже не глядя в его наглое лицо, она прекрасно представляла, как насмешливо блестят сейчас его глаза.
— И Энтони, лакей, он сразу начал убирать на кухне, не дожидаясь моих указаний! Вместе с Петунией, кухонной девушкой.
— Все правильно, — сказала Филлида.
— Но… миссис Брайт, я не представляю, как мне с этим справиться! Я имею в виду, у нас столько гостей, и… еще это происшествие! — Ее пальцы вновь нервно затеребили золотую цепочку на шее.
— Начнем с того, что вам не стоит самой бегать во двор за яйцами, — ответила Филлида, с трудом удерживаясь, чтобы не бросить взгляд на испачканную туфлю своей коллеги.
— Вы правы, правы, конечно, я не должна, но… Боже мой, осмелюсь ли я вас попросить… остаться у нас хоть ненадолго? Чтобы немножко мне помочь? Хотя бы дельным советом? — Миссис Трикл оставила в покое цепочку и снова принялась заламывать руки. — Просто я в отчаянии… в моем доме еще никогда не было убийства.
— Разумеется, не было, — ответила Филлида с некоторым самодовольством. Внутренне она возликовала при мысли о возможности провести время в обществе подозреваемых. Предстояло много работы, чтобы обнаружить настоящего преступника.
Что ей уже известно? Во-первых, орудие убийства, во-вторых — способ.
Она знала, что у каждого из актеров была возможность ударить Клифтона Уоксли в основание черепа: в уме она уже выстроила сцену преступления и скорректировала ее с учетом информации, полученной от миссис Трикл.
А это значит, что любой из пятерых мог зайти в комнату, когда Уоксли уже лежал на ковре, «вживаясь в роль». «А, Клифф, старина, ты уже в деле! Молодец! Ой, что это? Я смотрю, нож съехал в сторону? Дай-ка я поправлю…»
Убийца присаживается рядом с ничего не подозревавшим Клифтоном — и одним резким, точным движением вгоняет лезвие в ямочку у основания его черепа.
Просто. Быстро. Беззвучно.
Теперь Филлиде — и всем ее подозреваемым — не хватало одного: мотива.
Именно поисками мотива она и решила заняться.
— Давайте я отнесу поднос с чаем констеблю, чтобы он смог перекусить, пока допрашивает подозреваемых, — сказала она, благоразумно забывая о своем же правиле, что экономки ничего сами не подают и не разносят. Но на то и существуют правила, чтобы делать из них исключения. — Возможно, вы хотите устроиться в кабинете, мистер Гринстикс? — обратилась она к представителю закона, появившемуся на пороге гостиной.
— Что-что? Ах да. Допросы. Именно. Да, конечно. — Констебль, казалось, обрадовался этому предложению. — Но как я опрошу их всех, миссис Брайт? — Он махнул рукой в сторону холла, где толпились гости, которым слуги уже разливали напитки. — Их же тут целая армия, до утра не успею!
— Я уверена, констебль, что гостям можно позволить разъехаться. Никто из них не имел доступа в гостиную, никто не мог найти орудие убийства, а с миссис Роллингброк я уже побеседовала. — Филлида кратко пересказала их разговор. — Остальных можно будет допросить завтра в участке.
— Ага, ясно, — сказал констебль. Получив от Филлиды четкие инструкции, он с важностью повернулся к актерам. — Господа, допрос будет проходить в кабинете. Заходите по одному. Миссис Брайт… то есть вас будут приглашать в порядке очереди.
Филлида помогла констеблю устроиться. Комната была уютной, но довольно прохладной, и кто-то уже разжег в камине огонь, вероятно, по указанию предусмотрительного мистера Трайфла, который чувствовал себя в Бичем-хаусе куда увереннее, чем экономка. Немудрено — он прослужил здесь несколько лет, а миссис Трикл лишь недавно прибыла на место.
Центр кабинета занимал массивный письменный стол, за которым Филлида и предложила расположиться констеблю. Перед столом стояла пара кресел, а между ними — небольшой столик, куда она поставила чайный поднос, принесенный горничной Луизой. Согласно докладу девушки, ситуация с разбитыми чайниками была взята под контроль и в наличии имелся не один, а два целых, включая тот, что обнаружился в гостиной. Катастрофы удалось избежать. Чай будет подан!
Тем не менее Филлида понимала серьезность кухонного происшествия. Миссис Трикл должна первым делом обзавестись новыми чайными сервизами. С двумя просто невозможно управляться, особенно когда дом полон гостей.
Филлида уже собиралась открыть дверь кабинета для первого допрашиваемого, когда констебль Гринстикс откашлялся и заговорил:
— Э-э-э… а какое мнение сложилось о них у вас, миссис Брайт?
Филлида даже немного оторопела от такого вопроса.
— К сожалению, констебль, я не успела почти ничего выяснить. Уоксли переехали в Бичем-хаус совсем недавно, а об остальных участниках представления я знаю лишь их имена и роли в пьесе. Уверена, однако, что ваши вопросы прольют свет на многие вещи.
Констебль откашлялся снова, на этот раз весьма энергично. Можно было подумать, что он нервничает, но Филлида не сомневалась, что Гринстикс справится со своей задачей. В конце концов, она будет рядом, чтобы направлять его.
Первой в кабинет пригласили Беатрис Уоксли. Филлиду вновь поразила ненатуральность ее рубиново-рыжих волос, туго зачесанных на одну сторону и закрепленных сверкающей заколкой. Но над сверкавшим на ее шее ожерельем лицо женщины выглядело бледным и безжизненным, как у призрака.
— Приношу свои глубочайшие соболезнования, миссис Уоксли, — сказала Филлида, подводя стройную женщину к одному из кресел. — Я понимаю, что ничто не способно заглушить сейчас вашу боль, но очень важно, чтобы вы поговорили с констеблем. Возможно, чашечка чая — с капелькой бренди? — поможет вам немного прийти в себя.
— Это было бы очень кстати… Спасибо, миссис Брайт. Так любезно с вашей стороны остаться, чтобы помочь нам, — поблагодарила миссис Уоксли. Глаза ее опухли от слез, в руке она сжимала носовой платок, но говорила немного увереннее, чем прежде. — Я все еще не могу поверить… — Голос ее оборвался на всхлипе.
— Пожалуйста, расскажите констеблю Гринстиксу о сегодняшней… э-э… игре. И обо всех, кто в ней участвовал. — Филлида налила чай и щедро плеснула в чашку бренди, добавив три кусочка сахара.
— Д-да, конечно. Понимаете, Клифф решил, что это будет забавный способ познакомиться с соседями. Он знал, конечно, что миссис Агата Кристи живет неподалеку, и… — миссис Уоксли смущенно улыбнулась. — Он мечтал с ней познакомиться и был уверен, что подобное «Приглашение на убийство» ее заинтересует. Видите ли, мой муж написал небольшую пьесу и надеялся, что миссис Агата взглянет на нее. Он хотел сам в ней сыграть… — она с трудом проглотила комок в горле.
— Миссис Маллоуэн, конечно, приехала бы, если бы не находилась сейчас в Лондоне, — любезно, но не совсем искренне сказала Филлида. Агата не любила шумные компании и вообще старалась избегать встреч с малознакомыми людьми. Да и тратить время на чтение работ начинающих писателей она тоже не любила.
— Клифф написал сценарий для этой игры и пригласил наших друзей приехать погостить, а заодно и поучаствовать в ней. Никто из нас раньше не играл на сцене, кроме Жоржа, разумеется. Но почему бы и нет, забавы ради? Семья Клиффа всегда покровительствовала искусствам — их прозвали «шерстяные Уоксли», может быть, слышали? Они поднялись на торговле шерстью… и муж тоже поддерживал театр. Мечтал когда-нибудь и сам выйти на сцену.
Филлида кивнула, позволяя потоку речи литься беспрепятственно, не прерывая его. Беатрис Уоксли явно было нужно настроить себя, прежде чем перейти к подробностям этого вечера.
— Э-э… «шерстяные Уоксли», вы сказали? — переспросил констебль. Он с тоской взглянул на бутылку бренди, но Филлида предусмотрительно поставила ее вне зоны его досягаемости. Он сможет выпить позже, а сейчас ему нужна светлая голова. Вместо этого она налила ему чашку очень крепкого чая. Без сахара.
— Да, вы же знаете суконные фабрики в Йоркшире? — ответила миссис Уоксли. — Конечно, после того, как шерстяная промышленность пошла на спад, они вложились и в другие направления. Купили парочку мукомольных заводов, и так далее. Весьма состоятельные люди.
— Ах да, конечно, — сказал констебль. — Те самые Уоксли!
Воцарилась пауза, в течение которой миссис Уоксли прихлебывала чай. Ее глаза слегка расширились, когда она ощутила на языке приторную сладость и вкус бренди. Сделав еще один большой глоток, она поставила чашку и продолжила:
— Клифф так радовался, что мы переехали в деревню. Ему… он хотел уехать из Лондона, и мы искали возможность с… начала этого года, и, когда мы здесь оказались, он стал другим человеком. Мы успели прожить здесь всего две недели, но я уже заметила в нем перемену. В последние месяцы ему пришлось несладко — скандалы, и эта трагедия, и бесконечные сплетни, — но, наконец, мой дорогой Клифф вновь стал самим собой. Поэтому, когда он придумал устроить эту… эту Игру в убийство, чтобы показать друзьям наш новый дом и заодно познакомиться с соседями, я не могла ему отказать. Мы пригласили друзей поучаствовать. Я уже говорила это? Да… Почему бы и нет? Мы же и представить не могли, что такое произойдет. Как мы могли такое представить? — Голос ее сорвался, и она прикрыла лицо платком.
Филлида дала женщине несколько мгновений, чтобы пришла в себя, и мягко попросила:
— Расскажите мне… то есть констеблю… о ваших друзьях. О тех, кто был здесь сегодня. Была ли у кого-то из них причина желать смерти вашему мужу?
— Что? Да как вы можете… конечно, нет! Зачем бы мы тогда приглашали их?.. Погодите. Вы хотите сказать, что думаете, будто это сделал один из них? Убил Клиффа? — Голос миссис Уоксли стал пронзительным. — Да это же безумие! Никто из них — никто! — не способен на такое!
Филлида молча смотрела ей в глаза. Через пару секунд она увидела, как гнев и негодование на лице Беатрис Уоксли угасли, уступив место ужасающему подозрению.
— Но… но кто-то же должен был это сделать, правда? — прошептала она. — Один из них должен был это сделать…
Филлида мягко приподняла руку, в которой миссис Уоксли держала чашку, побуждая ее сделать еще глоток.
— Давайте начнем с Жоржа Брикстона, — сказала Филлида. — Он актер, вы говорите?
— Д-да. У него сейчас небольшой перерыв в карьере, до этого он играл ведущую роль в спектакле «Этот сумеречный мир». Тот шел в Уэст-Энде, в театре «Стэйджес», знаете? Жорж и Клифф познакомились там же, в театре, ведь, как я уже сказала, семья Уоксли инвестировала крупные суммы в театральные постановки. И Клифф, следуя по стопам отца, решил выступить своего рода продюсером «Сумеречного мира». Он сам лелеял мечту когда-нибудь выйти на сцену. Я уже говорила об этом?.. Увы, спектакль не имел такого успеха, как мы надеялись, зато они с Жоржем стали близкими друзьями.
— Мистер Брикстон играл роль Оскара Чарльза, бывшего делового партнера мистера Боуингтона — в пьесе, я имею в виду? — сказала Филлида, вспомнив, как пенсне соскочило с лица Жоржа Брикстона, когда он понял, что разговаривал с уже мертвым другом.
— Да.
— Мистер Уоксли и мистер Брикстон не поссорились даже после того, как пьеса провалилась? — спросила Филлида. — Не возникло ли между ними неприязни?
— О нет. Клифф не винил Жоржа в том, что пьеса не стала популярной.
— А у мистера Брикстона не было обиды на вашего мужа из-за провала пьесы? — спросила Филлида.
— Ох… — Миссис Уоксли, казалось, была ошарашена таким предположением. — Они и правда немного повздорили: ведь спектакль закрыли всего через месяц, хотя планировали показывать минимум полгода. Жорж утверждал, что Клифф должен был профинансировать более долгий прогон, а потом пытался уговорить мужа вложиться в другую пьесу, чтобы компенсировать ему потерянные пять месяцев. Клифф отказался, и Жорж был очень недоволен. Его можно понять, он остался без работы, но ведь это такой мелкий спор, правда? Это же не повод убивать Клиффа? Кстати, Жорж был в восторге, когда мы пригласили его на наш праздник. Он бы не приехал, если бы все еще злился, вам не кажется?
Если только не жаждал отомстить Клифтону Уоксли…
Филлида бросила взгляд на констебля Гринстикса, с удовлетворением отметив, что тот исправно строчит в блокноте, как это всегда делал инспектор Корк во время допросов. Вот и отлично. Констеблю лучше помолчать и дать ей вести допрос.
— Хорошо. Ну а сэр Келлер? — спросила Филлида. Она ничуть не удивилась, когда бледные щеки миссис Уоксли слегка порозовели.
— Сэр Келлер — старый друг семьи… моей семьи, понимаете? Я знаю его целую вечность. Они с Клиффом не слишком ладили, но это не значит, что они ненавидели друг друга. Видите ли… — Миссис Уоксли сделала большой глоток чая. — Сэр Келлер и я когда-то были помолвлены.
Филлиду эта новость не удивила. Она заметила, что миссис Уоксли разговаривала с сэром Келлером с дружеской фамильярностью, особенно когда журила его, а тот смотрел на нее с плохо скрытым обожанием и покраснел, когда она его отчитала. Между ними явно что-то было.
— Но это случилось очень давно, когда мне было всего восемнадцать, — продолжала миссис Уоксли. — Наши родители мечтали о свадьбе, они-то нас и свели, но мы с Келлером быстро поняли, что не подходим друг другу. Слава богу, времена изменились и семьи больше не устраивают браки по расчету! Это был бы сущий кошмар — жить под одной крышей с Келлером, — добавила она с легким смешком и сделала еще глоток чая.
— Кто придумал включить сэра Келлера в сегодняшнюю игру? — спросила Филлида.
— Знаете, это была идея Клиффа, — ответила она. — Мы с ним несколько раз обсуждали кандидатов на разные роли, и именно он предложил Келлера. Мило с его стороны, правда? В конце концов, мы с Келлером все еще очень близкие друзья.
Филлида, конечно, не могла не задаться вопросом, насколько близкой была эта дружба. Очевидным был тот факт, что миссис Уоксли только что получила в свое распоряжение солидное состояние «шерстяных Уоксли». А вдруг она все-таки хотела выйти замуж за сэра Келлера?.. Теперь это можно сделать, имея на руках приличное наследство.
Конечно, если наследницей является именно миссис Уоксли. Филлида обязательно выяснит это, но чуть позже.
— Перейдем к Чарити Форртэ, — сказала Филлида. — Как она связана с вашей компанией?
— Чарити была замужем за моим братом, — ответила миссис Уоксли, которая, очевидно, сама до замужества носила фамилию Форртэ. — С тех пор как они развелись, бедняжка потеряла почву под ногами. Я редко вижусь с Рональдом — он армейский офицер, служит где-то в Африке, кажется, — но с Чарити мы подружились, и я подумала, что сделаю доброе дело, если приглашу ее. Хотелось вырвать ее из Лондона, хотя бы ненадолго. Она всегда отличалась театральностью, и мне показалось, что ей понравится наше лицедейство.
— И она хорошо ладила с мистером Уоксли? — спросила Филлида.
— Ну, честно говоря, они почти не знали друг друга. Мы с Клиффом женаты всего два года, а Чарити вращается в совсем другом кругу. Мы мало общались, пока жили в Лондоне, — она… ну, как я уже сказала, предпочитает другие компании. Шумные, крикливые и все такое. Но она — добрая душа! Скажу по секрету, мне показалось, что они с Келлером могли бы составить отличную пару.
«Это интересно», — подумала Филлида. Уж конечно, Беатрис Уоксли не стала бы сводить бывшую невестку с сэром Келлером, если бы питала к нему нежные чувства. Если только дама не лжет.
— Ну и как? — спросила Филлида с любопытством. — Они поладили?
— Нет, — ответила миссис Уоксли с легкой гримасой. — Все вышло не так, как я надеялась. Видимо, я не слишком хорошая сваха. Я просто хотела, чтобы Чарити и Келлер обрели такое же счастье, как мы с Клиффом. — Ее глаза снова наполнились слезами, и она отвернулась, тихо плача в платок. — Не могу поверить, что его больше нет.
— Есть ли у мистера Уоксли родственники, которых нужно уведомить о его кончине? — спросила Филлида, решив, что сейчас самое время затронуть вопрос наследства.
— У него только мать и сестра. И несколько дальних кузенов. Я… я позвоню им. Завтра.
Филлида кивнула.
— А состояние Уоксли? Кто финансово выигрывает от смерти вашего мужа?
Миссис Уоксли побледнела, затем покраснела.
— Что ж… я точно не знаю, но полагаю, что я. Клифф всегда говорил, что оставит почти все мне, после того как выделит долю матери и сестре. И… и, кажется, еще должны быть какие-то отчисления ряду фондов поддержки искусств, которым он помогал.
— Например, театру «Стэйджес»?
— Да, театру, конечно. И его школе тоже. Школе для мальчиков «Фитчлер».
— Поэтому здесь присутствует Хьюберт Дадли-Гор? Он же директор школы? — спросила Филлида.
— Да, именно так. Они с Клиффом дружили, когда вместе учились в «Фитчлере».
— И вы считаете, что ваш муж что-то завещал школе?
— Он говорил что-то об этом, как я помню, — ответила миссис Уоксли. — Вы же не думаете, что Клиффа убили из-за какой-то жалкой суммы денег?
— То, что для одного жалкая сумма, для другого — целое состояние, — возразила Филлида. — Мужчины… да и женщины тоже убивали и за гораздо меньшее, чем вы можете себе представить.
Миссис Уоксли покачала головой.
— Я просто не могу в это поверить… Они все наши друзья!
Филлида уселась в соседнее кресло и слегка наклонилась к вдове.
— Но один из них сделал это, миссис Уоксли, ведь ваш муж не заколол себя сам, правда? Если это был не один из ваших друзей, — безжалостно продолжила она, пристально глядя в заплаканные глаза миссис Уоксли, — то остается лишь один человек, который мог это сделать.
Женщина на мгновение замерла, но пришла в себя быстрее, чем ожидала Филлида. Вздрогнув, она прижала руку к груди.
— Я? Я?! Вы спрашиваете, не я ли убила своего мужа? Да как у вас язык повернулся! Нет. Нет, я не убивала моего Клиффа. — Яркие красные пятна выступили на ее щеках, а глаза наполнились негодованием.
Филлида кивнула.
— Тогда это сделал кто-то другой, из числа тех, кто находился в гостиной. И если это были не вы… Если бы вам пришлось назвать самого подозрительного из ваших друзей, кого бы вы выбрали?
— Я… я не знаю. Просто не знаю, — прошептала миссис Уоксли. Плечи ее опустились, краска сошла со щек. — Может быть… ну, я совсем не знаю Хьюберта. Впервые увидела его здесь. Или… или даже Жоржа — его я тоже толком не знаю. Я не верю в это, конечно, но вдруг один из них это сделал?.. — Она подняла чашку и залпом выпила остатки. — Это все?
— Констебль? — сказала Филлида. — У вас есть еще вопросы?
Гринстикс вздрогнул и оторвался от блокнота, в котором записывал показания.
— Э-э. Нет, нет, благодарю вас, миссис Уоксли.
Миссис Уоксли поднялась и посмотрела на Филлиду со сдержанным негодованием.
— Надеюсь, миссис Брайт, вам никогда не придется услышать обвинения в убийстве собственного мужа, — сказала она дрожащим голосом и вышла из комнаты с гордо поднятой головой.
Филлида проводила ее взглядом. О, если бы ты только знала.

Глава 6

В течение допроса сэра Келлера Филлида благоразумно отвела себе куда более незаметную роль.
Уже испытав на себе его неприязнь к сильным женщинам, обладающим недюжинным интеллектом, она рассудила, что констебль Гринстикс, при всех его ограничениях, сможет вытянуть из сэра Келлера нужную информацию куда успешнее, чем она.
Тем не менее она осталась в кабинете и занималась тем, что сэр Келлер ожидал от женщины, и особенно от прислуги: подавала чай и бренди, возилась с подушками на креслах, поправляла безделушки, задергивала шторы и в целом хранила молчание и держалась в стороне.
Сэр Келлер, высокий сухощавый мужчина с жидкими светло-каштановыми волосами, носил аккуратные узкие усики и все время нетерпеливо постукивал ногой. Нос у него был длинный и тонкий, что, скорее всего, и придавало его голосу легкую гнусавость. Филлида составила о нем впечатление как о человеке, смотрящем свысока на всех, с кем он общается, — и не только из-за своего роста. Трость из реквизита он где-то оставил.
— Э-э-э, да, сэр Келлер, спасибо, что согласились встретиться, — сказал констебль Гринстикс, указывая ему на кресло. — У меня к вам, э-э… есть несколько вопросов. — Он быстро взглянул на Филлиду, и та ободряюще кивнула.
Она, разумеется, приготовила список наводящих вопросов, пока они ждали, когда сэра Келлера пригласят в кабинет. Уже одно это — то, что его пригласили сюда, а не кого-то пригласили к нему, — сразу ввело сэра Келлера в дурное расположение духа.
— Черт подери, все планы пошли насмарку, — проворчал он, хватая со стола бутылку бренди, чтобы плеснуть себе в ополовиненный бокал. — Давайте быстрее покончим с этим. Полагаю, вы хотите знать, кто, по-моему, прикончил старину Клифтона, да? — Он сделал большой глоток, а Филлида незаметно вытерла со стола пролитый бренди.
— Ну, я… конечно, ваше мнение очень ценно для нас, сэр Келлер, — сказал констебль.
— Тогда я ставлю на этого типа, Брикстона. С его дурацким франтоватым именем, — фыркнул сэр Келлер.
— Понимаю. И… э-э… почему вы так считаете?
Сэр Келлер бросил на констебля Гринстикса злобный взгляд.
— Мы оба понимаем, что Беатрис, конечно, здесь ни при чем. А вторая — как ее там… имя идиотское… — выглядит так, будто готова упасть в обморок от одного вида крови…
— Но, сэр, крови-то было не так уж и много…
— Черт меня подери! Я хочу сказать, — продолжил сэр Келлер тем же взбешенным тоном, — она не смогла бы этого сделать. Этой… дуре не хватило бы ни сил, ни духу, понятно? Нужно же иметь физическую силу, меткость и решимость, в конце концов, чтобы воткнуть чертов нож в шею мужчины, разве нет? Не говоря уже об уме…
— Верно, сэр, но доктор сказал, что для такого удара не требуется большой силы…
— Говорю вам, это сделал тот парень, Брикстон. Даже не понимаю, зачем вы тратите время на разговор со мной — и расстраиваете Беатрис. Слышал, вы обвинили ее в том, что она прикончила собственного мужа! — Глаза сэра Келлера полыхнули, и констебль Гринстикс слегка съежился в кресле.
Констебль взглянул на Филлиду.
— Но я не обвинял…
— Сэр Келлер, не желаете ли еще немного бренди? — плавно вставила Филлида, прежде чем констебль успел бросить ее на растерзание волку в лице сэра Келлера. Не то чтобы она не могла справиться с его гневом — бог свидетель, она сталкивалась с куда более опасными представителями мужского рода, чем этот напыщенный индюк. Она бинтовала раненых и выхаживала солдат, стоявших на грани смерти. Ей приходилось терпеть ехидные нападки снисходительных врачей. Не говоря уже о мужьях…
— Конечно, желаю. Вот чертовская переделка. Сюда лейте! — грубо скомандовал он, подставляя бокал.
— Вы абсолютно правы! Уверена, мистеру Уоксли тоже было очень неприятно, когда ему в череп вогнали стилет, — сказала она, щедро наливая бренди в бокал. Она мысленно похвалила себя за то, что не пролила ни капли на противного мужчину, и тепло улыбнулась ему. — Вы, должно быть, прекрасный знаток человеческих душ, сэр Келлер, — я хочу сказать, вы так легко определили виновного.
— Конечно, знаток. Этот Хорнби Дерби-Ду, или как там его… из школы для мальчиков? Думает, что должность директора ставит его над всеми, — сэр Келлер снова презрительно скривился. — Этот тип пытался указывать мне, где стоять во время репетиции, представляете? Но я уверен, что такой болван не смог бы этого сделать. Он ведь даже свои чертовы реплики запомнить не мог, тупоголовый пень! Пень, да и только. Куда ему провернуть настоящее убийство! — Сэр Келлер одним махом опрокинул в себя бокал и вновь протянул его Филлиде.
Пока Филлида снова наполняла бокал — все еще удерживаясь от соблазна плеснуть бренди ему на колени, — она размышляла над словами Келлера. Несмотря на откровенную грубость высказываний, характеристика, данная им остальным актерам, соответствовала истине… хотя, возможно, и была слегка преувеличена. С другой стороны, всегда ли внешнее впечатление правдиво? Филлида на собственном опыте знала, что женщина вроде Чарити Форртэ может казаться хрупкой и робкой, но на деле проявить куда больше выдержки и расторопности, чем самодовольный петух вроде сэра Келлера.
— Так мы закончили? — Сэр Келлер, снова с полным бокалом, начал подниматься с кресла. — Арестуйте его немедленно, чтобы мы могли двигаться дальше. Беа и так достаточно расстроена. — Гневные морщины на его лице слегка разгладились.
— У меня есть еще несколько вопросов, — сказал констебль Гринстикс, заслужив одобрительный взгляд Филлиды. — Не могли бы вы снова присесть, сэр?
— Не знаю, что еще можно сказать! — воскликнул сэр Келлер. Он остался стоять, и Филлида мысленно покачала головой, жалея констебля. Насколько осложняется работа полиции, когда в дело вступает классовое превосходство.
Даже в двадцатом веке представители дворянства часто полагали, что им не обязательно подчиняться авторитету полиции. До тех пор, пока их не арестовывали, аристократы нередко использовали свой статус, чтобы избегать допросов или попросту игнорировать представителей власти.
— Присядьте, пожалуйста, сэр Келлер, чтобы я мог быстрее закончить, — твердым голосом сказал констебль, удивив Филлиду своей смелостью. Ее уважение к нему — до сих пор минимальное — выросло на пару процентов. — Это расследование убийства, и найти истинного виновника важнее, чем создать вам «неудобства». И вам, и бедной миссис Уоксли, — добавил он.
Филлида скрыла довольную улыбку и подошла к окну, чтобы поправить задернутые шторы. Она целиком одобряла тактику полицейского, напомнившего Келлеру о горе миссис Уоксли. Казалось, одно упоминание ее имени смягчает гнев этого джентльмена.
— Ну, валяйте, только не тяните резину! Мне нужно выпить чего-нибудь покрепче, — сэр Келлер демонстративно поднял бокал и снова опустился в кресло.
— Когда вы прибыли в Бичем-хаус? — спросил констебль Гринстикс.
Филлида понимала, как важно установить, когда именно приехал каждый гость и бывал ли он в гостиной до сегодняшнего вечера: ведь только так можно определить, у кого из них была возможность вытащить из шкафа смертоносный стилет или хотя бы увидеть его.
Было ли убийство спланировано заранее или совершено спонтанно? Филлида не знала этого, а такая информация помогла бы быстро и надежно определить преступника. Ее любимый герой, гениальный детектив Эркюль Пуаро, всегда уделявший внимание психологии убийства, несомненно, пошел бы тем же путем.
— Я приехал вчера поздно вечером, — буркнул сэр Келлер. — Опоздал к ужину, представляете? Шина спустила, пришлось искать попутку. Остальные прибыли до меня. У Брикстона было полно времени, чтобы обдумать свой коварный план.
— Как вы думаете, почему мистер Уоксли попросил вас участвовать в… э-э… игре в убийство? — спросил констебль Гринстикс, записывая ответ свидетеля.
— Ну как это почему… — Сэр Келлер на мгновение задумался. — А какое это вообще имеет значение? Пригласил, потому что знал, что я справлюсь, почему же еще?
— Вы и миссис Уоксли когда-то были помолвлены. — Констебль продолжал методично двигаться по подложенному ему Филлидой на стол списку вопросов, правда, без дипломатических тонкостей, на которые надеялась экономка. Но хотя бы он задавал их… — Не испытывали ли вы некоторую неловкость от присутствия здесь?
Сэр Келлер с таким грохотом поставил вновь опустевший бокал на стол, что констебль Гринстикс вздрогнул.
— Что вы хотите этим сказать? — гневно спросил Келлер, снова наполовину поднимаясь с кресла.
— Ничего особенного, только то, что…
Филлида быстро вмешалась:
— Еще бренди, сэр? Уверена, у вас и мистера Уоксли не возникло соперничества из-за миссис Уоксли, не правда ли?
Сэр Келлер с размаху сел обратно в кресло и протянул Филлиде бокал.
— Конечно, нет. С чего бы это? Мы с Клиффом были закадычными друзьями. И я всегда желал Беа только добра.
— И она, похоже, нашла свое счастье с мистером Уоксли, — сказала Филлида, выливая остатки бренди в его бокал. Если этот господин продолжит пить в таком темпе, ей придется просить мистера Трайфла принести еще бутылку. — Хотя, конечно, первое впечатление бывает обманчивым.
— Ну, денежки у Клиффа водились, — проворчал сэр Келлер. — Содержал ее прилично, ничего не скажешь. Но он не был… как говорил мой дед, из высшего общества. Не совсем из нашего круга, понимаете? «Шерстяные Уоксли», слышали про таких? Нажили состояние на торговле. — Сэр Келлер покачал головой. — Фабрики, заводы и все такое. Стрижка овец…
Филлида очень сомневалась, что мистер Уоксли хоть раз в жизни стриг овцу или хотя бы видел, как это делается. Как и его отец, и дед. Но она прикусила язык и кивнула констеблю Гринстиксу, который тоскливо смотрел на опустевшую бутылку бренди. Она прочитала его мысли: уже поздно, а впереди еще три допроса. С сэром Келлером разговор застопорился, пора двигаться дальше.
— Вы знали кого-то из актеров до сегодняшнего вечера? — спросил полицейский.
— Нет, нет, конечно, не знал. С чего бы? Я не вожусь с подобной публикой, — отрезал сэр Келлер. — Согласился участвовать только ради Беатрис.
— О, значит, это она вас пригласила, — сказала Филлида. — Создавалось впечатление, что приглашения рассылал мистер Уоксли.
— Не знаю, какое это имеет значение, — сказал сэр Келлер, поднимаясь и показывая своим видом, что разговор окончен.
Филлида не возражала. Она начинала чувствовать смертельную усталость. Интересно, что делает сейчас Брэдфорд? Уехал обратно в Маллоуэн-холл или еще околачивается поблизости?
— Это Клифф пригласил меня, ясно? Но, конечно, Беа была в восторге. Наверное, она ему и нашептала; сказала, что я идеально подхожу для роли, какой бы она ни была. — Сэр Келлер взял бутылку из-под бренди, потряс ее и снова поставил на стол, поняв, что она пуста. — Я пойду, пожалуй… Запомните мои слова — это все Брикстон… Хватайте его, пока он не сбежал.
Он с трудом поднялся и, покачнувшись, направился к двери кабинета. Филлида не видела причин его останавливать. По правде говоря, она была бы рада больше никогда не видеть этого человека — слишком уж он напоминал ей Джейми.
* * *
Чарити Форртэ вплыла в кабинет, сверкая своим красным с золотом платьем и рубиновыми серьгами. Ничего не скажешь, эффектная женщина: густые белокурые волосы, полные капризные губки, обтягивающее платье, сверкающие драгоценности, — однако черты ее лица были слишком мелкими и резкими, чтобы подходить под каноны классической красоты. Тем не менее большинство мужчин явно находили ее привлекательной. В руке она держала длинный изящный мундштук из слоновой кости, реквизит ее персонажа. Или не реквизит?
— Просто поверить не могу… — заявила Чарити, усаживаясь на край кресла и широко распахивая глаза. Помада стерлась с ее губ, оставив по контуру рта неровную красную кайму, а белокурые волосы потеряли объем и безжизненно висели по обеим сторонам узкого лица. — Как это могло произойти?
Она дрожащей рукой чиркнула зажигалкой и прикурила сигарету. Убрав зажигалку в крошечную бисерную сумочку, она посмотрела на констебля.
— Ну, хорошо, давайте приступим. Вам же нужно задать мне кучу вопросов, чтобы попытаться выяснить, не я ли это сделала? — Она напряженно рассмеялась. — Прямо как в Игре в убийство — только теперь все по-настоящему.
Филлида взглянула на констебля Гринстикса, который удивленно выпрямился в кресле.
— Да, мисс… э-э… не имею чести?
— Чарити Форртэ — с двумя «р» и «э» на конце. И миссис — или, по крайней мере, была ею раньше. Я была замужем за братом Беатрис. Мы развелись два года назад, вскоре после свадьбы Беа и Клиффа. — Она глубоко затянулась сигаретой. — Ох, ну и свадьбу они закатили, вы не представляете: у семьи Клиффа куча денег. Полагаю, теперь все перейдет к Беа. — Она огляделась, словно оценивая, что именно унаследует Беатрис Уоксли.
— Странно, однако, что вас пригласили в дом миссис Уоксли, учитывая, что вы в разводе с ее братом, — сказал констебль.
— Ничуть не странно, — протянула миссис Форртэ. — Мы же с Беа подруги! Ее брат — тот еще козел, и она знает это не хуже меня. Честно говоря, я ни капли не жалею о Рональде.
— Ясно, — сказал констебль. Он взглянул на Филлиду.
— Не желаете ли чаю, миссис Форртэ? — спросила она, откупоривая новую бутылку бренди, которую мистер Трайфл неохотно принес по ее просьбе. — И немного бренди, чтобы согреться?
— О, чудесно, спасибо, — ответила миссис Форртэ, наблюдая, как Филлида наливает чай, а затем щедро добавляет туда бренди. — Полагаю, вы хотите знать, не я ли убила Клиффа.
— И что, это сделали вы? — спросил констебль, слегка улыбаясь в усы.
— Конечно, нет, — отрезала миссис Форртэ, взмахивая сигаретой. Едкий дым протянулся извилистой буквой S. — С какой стати я стала бы избавляться от Клиффа Уоксли? Я видела его всего несколько раз в жизни.
— Но вы были на его свадьбе. Что вы о нем думали? — спросил констебль Гринстикс.
— О, что я могла подумать? Что он козел, как и любой другой мужик. — Миссис Форртэ хрипловато рассмеялась. — Но Беа, кажется, его любила. — Ее лицо потемнело. — Бедняжка! Мне ее и правда жаль. Она просто раздавлена. Как это ужасно — потерять мужа вот так, прямо у нас на глазах.
— Вы думаете, это произошло именно так? Кто-то ударил его, пока все были в гостиной? — спросила Филлида.
— Ну, откуда мне-то знать, как вы думаете? Я же не следила за другими. Я была погружена в свои мысли… стояла в глубине гостиной, смешивала себе коктейль. Дворецкий не стал нас обслуживать, пришлось самой. Но, полагаю, его убили до того, как мы вошли в гостиную, вам не кажется? Кто бы рискнул убить его… у всех на глазах?
— Это мы как раз и пытаемся установить, — ответила Филлида, намеренно выбрав местоимение «мы». — Вы не видели, кто-нибудь говорил с мистером Уоксли, пока вы находились в гостиной? Может быть, кто-нибудь подходил к нему, наклонялся, поправлял положение бутафорского ножа?
— Я-я не помню… Может, сэр Келлер говорил с ним? Не знаю точно. Я не обращала внимания. Меня звал мартини, а я давно взяла за правило не игнорировать его призыв. — Она издала резкий смешок и снова затянулась сигаретой.
— Хороший коктейль, конечно, творит чудеса, как и чашечка бодрящего чая, — любезно согласилась Филлида. Она приподняла бровь и взглянула на констебля, побуждая его продолжить допрос.
— Мог ли у кто-то из присутствовавших в гостиной актеров желать смерти Клифтону Уоксли? Упоминала ли миссис Уоксли о ссорах с мужем? Обидах, размолвках? — спросил констебль.
— М-м, ну, мне совсем не нравится этот мистер Дадли-Гор. Скользкий тип — такой напыщенный и высокомерный! Не хотела бы я, чтобы он учил моих сыновей, будь они у меня, — ответила она. — Много спеси, да мало чести, понимаете?
— Помимо ваших… э-э… впечатлений о мистере Дадли-Горе, есть ли у вас конкретная информация об этом человеке? И кстати, как мистер Уоксли выглядел вчера? Не казался ли он чем-то расстроенным или взволнованным?
— Нет, такой же жизнерадостный и гостеприимный, как всегда, — сказала миссис Форртэ, пожимая плечами. — Умеет держаться, скажу я вам. Такой любезный хозяин… но я кое-что слышала вчера вечером. — Ее глаза расширились, словно она вспомнила что-то важное. — Я тогда не придала этому значения — мужчины часто повышают голос из-за пустяков — упаси бог перебить их, когда они обсуждают скачки или делают ставку в бридж. Но… — Она затянулась сигаретой и прищурилась. — Я слышала Клиффа и Жоржа Брикстона. Я уверена, что это был он. Жорж, я имею в виду. Они, собственно, находились в этой комнате, — продолжила она, жестом обводя пространство вокруг себя. — Я проходила по коридору — мы как раз должны были начать репетировать эту глупую пьесу… Клифф раздал всем сценарии за чаем, и мы должны были их выучить, а потом встретиться в гостиной и устроить репетицию. Как будто мы в театре на Уэст-Энде или что-то в этом роде, — фыркнула она. — Мне эта затея казалась нелепой, но Беа во всем потакала Клиффу. И, надо сказать, она и сама увлеклась этой Игрой в убийство, и даже сильнее, чем я могла предположить. Обычно она такая серьезная и прагматичная… Что было делать? Я тоже пошла у подруги на поводу.
— Вы слышали, как кто-то разговаривал здесь с мистером Уоксли? — Филлида мягко вернула миссис Форртэ к ее рассказу.
— Да, да. Я шла в гостиную и заблудилась. Прошла через служебную дверь — почему они не обили ее зеленым сукном, не понимаю? Любой мог совершить такую же ошибку. Согласитесь, это унизительно — потеряться на половине слуг. Потом я встретила ту женщину, миссис какую-то — не помню ее имени, с такими завитками тут? — она показала на виски. — Она ведь не горничная, так? Я совсем запуталась, думала, что она — тоже одна из гостей… ну, в общем, — продолжала Чарити, снова затягиваясь сигаретой, — она показала мне дорогу в гостиную, и когда я проходила мимо этой комнаты, то услышала голоса. Я узнала голос Клиффа, вроде с ним был и Жорж Брикстон. У него довольно характерный тембр голоса — из-за того, что он считает себя великим актером. Говорит всегда громко, как на сцене.
— Вы услышали, что мистер Брикстон и мистер Уоксли спорили? — спросила Филлида, снова пытаясь направить беседу в нужное русло. Почему свидетели и подозреваемые такие болтливые?
— Да, это звучало как спор.
— Вы расслышали, что именно они говорили? — спросил констебль Гринстикс, поднимая карандаш.
Миссис Форртэ откинулась в кресле.
— Хм. Дайте вспомнить… Что-то вроде… «Черт возьми, Клифф, но это же неправильно!» А потом Клифф сказал: «Мне наплевать, что ты думаешь, будет так, как я сказал. А если ты не…» — дальше я не расслышала, потому что раздался шум — будто кто-то хлопнул рукой по столу. «Я своего мнения не изменю, — сказал Клифф. — А если тебе это не нравится, иди ты…» — Миссис Форртэ замолчала. — Тут он сказал нечто очень неприличное. А потом я услышала, что кто-то идет по коридору, и ушла. — Она затянулась сигаретой. — Вот что я помню. Думаете, это важно?
— Каждая мелочь важна, — с важностью ответил констебль Гринстикс, а Филлида отметила, что Чарити Форртэ невольно выдала себя. Видимо, услышав голоса в кабинете, она остановилась, чтобы подслушать разговор, а потом, поняв, что кто-то приближается, поспешила ретироваться. Это заставило Филлиду задуматься: хотела ли миссис Форртэ подслушать что-то конкретное или остановилась из чистого любопытства?
И что из переданного ею разговора является правдой, а что — выдумкой?
Она взглянула на констебля, поняв, что пора перехватывать инициативу.
— Спасибо, миссис Форртэ. Ваши показания нам очень помогли. Кажется, у нас больше нет вопросов, не так ли, констебль? — Бросив на Гринстикса предостерегающий взгляд, она слегка покачала головой. Констебль понял ее немое указание и сказал:
— Вы совершенно правы, миссис Брайт, мы закончили. Благодарю вас, миссис Форртэ.
Филлида подошла к двери и открыла ее, как бы предлагая даме выйти, но вдруг обернулась к ней и издала смущенный короткий смешок.
— Между прочим, миссис Форртэ, я хотела спросить, не видели ли вы симпатичную маленькую статуэтку в гостиной? В угловом шкафчике. Как будто египетская фигурка… или американская индианка? Я просто обожаю все египетское, — добавила она таким неестественным, приторно-сладким голосом, что констебль Гринстикс уронил на стол карандаш и с удивлением уставился на нее.
Филлида проигнорировала его.
— Я… надеялась, что миссис Уоксли позволит мне рассмотреть ее поближе. Она напомнила мне фигурку, которая была у моей бабушки… я всегда восхищалась ею в детстве, когда приезжала в гости. Конечно, сейчас, наверное, не время просить ее об этом, но я подумала, что вы, как ее подруга, могли бы… — Она замолчала на полуслове, в основном потому что больше не могла говорить в такой приторной, робкой манере. И еще она боялась, что констебль рассмеется и выдаст ее.
— Статуэтка? Конечно, видела, — протянула миссис Форртэ. — Уродливая штуковина, если хотите знать мое мнение. Я вообще ненавижу розовый цвет — для меня он недостаточно ярок. — Она провела рукой по подолу своего алого платья. — Но что вы такое говорите? Египетская фигурка? При чем тут Египет? Это определенно японская поделка. Не знаю, зачем Беа держит ее в витрине, но о вкусах не спорят. — Она пристально посмотрела на Филлиду. — Вы говорите, что хотите поближе взглянуть на нее?
— Просто она напомнила мне детство, вот и все, — сказала Филлида, изо всех сил стараясь выглядеть смущенной и лепетать, как это делала миссис Трикл. — Не обращайте на меня внимания. Глупая просьба. И я, наверное, и правда перепутала. Я видела ее лишь мельком.
— Ничего страшного, — ответила миссис Форртэ, бросая на Филлиду проницательный взгляд. Не раскусила ли она ее игру? Чарити Форртэ казалась легкомысленной и поверхностной, но — как только что продемонстрировала сама Филлида — внешность и манера поведения могут быть обманчивы.
* * *
Хьюберт Дадли-Гор вошел в кабинет с громким смехом и широким жестом продемонстрировал трубку, служившую ему реквизитом.
— Значит, настала моя очередь, да?
Невысокий ростом, с невыразительной внешностью и головой яйцевидной формы, он компенсировал эти недостатки громоподобным голосом. Впрочем, усам его было далеко до великолепных усов Пуаро — густые как щетка, каштанового цвета, чрезмерно навощенные, они казались такими же скользкими, как и его волосы, зачесанные на косой пробор (видимо, чтобы прикрыть лысину). Очевидно, мистер Дадли-Гор нуждался в помощи жены или камердинера, чтобы привести свой туалет в порядок, но в Бичем-хаус он приехал один, то есть жены, предположительно, у него не было. Как и камердинера. Неудивительно — у директора школы вряд ли есть средства на личного слугу. Он снял перчатки, которые носил во время Игры в убийство, обнажив два массивных перстня, по одному на каждой руке, с квадратными, грубой огранки ониксами — недорогими камнями.
Несмотря на напускное веселье, Филлида разглядела скрытую нервозность в манере мистера Дадли-Гора, который пересекал комнату с присущей ему театральной напыщенностью.
— Не могли бы вы присесть вот здесь, сэр, — сказал констебль Гринстикс.
— Что же, я сяду, — сказал директор. — Полагаю, вы устроите мне сейчас допрос по методам старой доброй инквизиции, да? — Он рассмеялся собственной шутке, и смех его звучал слишком долго и фальшиво. — Что я видел, куда ходил, кто, по-моему, убил…
Филлида сочла необходимым вмешаться.
— Не желаете ли чаю, мистер Дадли-Гор?
— Я бы предпочел чего-нибудь покрепче, — ответил он, многозначительно посмотрев на бутылку бренди, крайне популярную этим вечером. — Довольно шокирующий поворот событий, я вам скажу.
Филлида исполнила его просьбу, и, когда она поставила бокал на столик, констебль Гринстикс приступил к допросу.
— Когда вы в последний раз разговаривали с мистером Уоксли?
— Так, подумаю. Не уверен насчет точного времени, но вроде прямо перед тем, как мы должны были собраться в гостиной перед ударом гонга. Я забыл свои реплики на репетиции и спросил Клиффа, что будет, если все испорчу во время представления. Понимаете, — теперь мистер Дадли-Гор говорил испуганным тоном, как те школьники, которых он опекал, — я ведь никогда раньше не участвовал в пьесах и так разнервничался, что на репетиции все перепутал. Я не знал, содержат ли мои слова важные подсказки или нет, поэтому разыскал Клиффа, чтобы спросить, насколько они важны. И стоит ли мне выпить или нет. Вписывается ли это в мой образ?
— Что вы имеете в виду? — спросил констебль, замерший с карандашом на полпути к блокноту.
— Я должен был произнести речь перед гостями, понимаете? Во время игры… — продолжал директор. — В наших монологах были скрыты подсказки, и, чтобы Игра в убийство состоялась, гости должны были эти подсказки услышать — по крайней мере, если зададут правильные вопросы. Забавная игра, на самом деле. Я-то тоже не знал, кто «убил» Клиффа по ходу пьесы — никто из нас не знал, — поэтому боялся, что внесу путаницу в расследование. — Он вздохнул. — Дважды напутал, когда репетировал у себя в комнате. Ужасно нервничал, понимаете…
— Понимаю, — сказал констебль Гринстикс несколько неуверенно.
— Вы хотите сказать, что не знали, кто должен был убить мистера Уоксли в роли мистера Боуингтона — в Игре в убийство, так? — сказала Филлида.
— Именно так! Клифф — единственный, кто это знал, — ответил мистер Дадли-Гор. Его глаза сверкнули мальчишеским задором. — От нас требовалось выглядеть одновременно и подозрительными, и невиновными, и только в конце он собирался раскрыть, кто настоящий убийца. Очень забавно, правда? Но и крайне напряженно. Я даже решил устроить такую Игру в убийство для сбора средств в нашей школе. Я сам могу легко сыграть тело! По крайней мере, это избавит меня от заучивания текста. — Он усмехнулся. — Вообще, затея была весьма, весьма остроумная, право. Очень занимательная.
— К сожалению, она оказалась не столь занимательна для мистера Уоксли, — сухо заметила Филлида.
— О, нет, конечно, нет, простите, — сказал директор с виноватым видом. — Ужасно, просто ужасно. И вдобавок ко всему, мы теперь никогда не узнаем, кто же на самом деле убийца, да? Кто убил мистера Боуингтона, я имею в виду.
— Э-э-э… возвращаясь к убийству, знаете ли вы, кто мог желать смерти Клифтону Уоксли? — спросил констебль.
Мистер Дадли-Гор не колебался.
— С этим французиком что-то не так. Почему нельзя называть себя просто Джорджем, зачем произносить свое имя по-лягушачьи? Жорж, подумайте! Не доверяю я таким типам. Таким, как Брикстон, я имею в виду. Он вообще казался весьма взбешенным из-за чего-то.
— Взбешенным? Из-за чего? Он был зол на мистера Уоксли? — спросил констебль.
— Этого я не знаю. Просто ходил хмурый, знаете, как в фильмах ужасов. Не улыбался, ни с кем не общался. Мрачный тип, — сказал мистер Дадли-Гор.
— Когда вы в последний раз разговаривали с мистером Уоксли — насчет ваших реплик, — спросила Филлида, твердо направляя разговор к нужной теме, — кто-нибудь еще присутствовал в гостиной?
— Хм. Дайте подумать. Э-э-э… — Он скривил лицо, пытаясь сосредоточиться. — Ну да, Беатрис была там. Она разговаривала с Чарити Форртэ — поразительно красивая женщина, не правда ли? А вы знали, что ее уже один раз арестовывали? — Глаза мистера Дадли-Гора восхищенно расширились.
— Арестовывали? — Голос констебля прозвучал неожиданно резко. Филлида не обратила внимания на его красноречивый взгляд. Она-то хорошо знала, что арест сам по себе еще не делает человека преступником.
— Когда это случилось? — спросила она.
— Не знаю точно, — сказал мистер Дадли-Гор. Его глаза все еще сияли восхищением. — Но она пригрозила, что устроит голодовку — представьте себе! Прямо как те женщины, что борются за право голоса!
— Боже правый, — прошептал констебль. Его карандаш накренился в сторону. Филлида — наслышанная о храбрых и достойных восхищения суфражистках, объявлявших голодовки в борьбе за избирательное право женщин, — сумела сохранить нейтральное выражение лица. Очевидно, Чарити Форртэ арестовывали не за подобные протесты, поскольку с 1928 года женщины, достигшие совершеннолетия, имели право голосовать. И угроза голодовки после ареста — это плевок в лицо смелым женщинам, которые жертвовали своим здоровьем ради принципов. И поскольку вряд ли мистер Дадли-Гор интересовался историей женского движения, она подозревала, что и о голодовках он узнал лишь со слов миссис Форртэ.
Тот факт, что Чарити Форртэ прибегала к такой тактике, оставил у Филлиды неприятный осадок. Тем не менее она помнила проницательный взгляд, которым женщина одарила ее, выходя из кабинета. Очевидно, за легкомысленным фасадом и блестками скрывалось нечто большее.
— За что ее арестовали? — спросил констебль Гринстикс. То ли он поразился, что такая красивая женщина может подвергнуться аресту, то ли обрадовался, что нашел виновника убийства Клифтона Уоксли, но его ждало разочарование, ибо мистер Дадли-Гор покачал головой.
— Не представляю. Она не сказала. Но звучало чертовски захватывающе: когда полиция пришла ее арестовывать, она… принимала ванну!
Филлида поспешила изгнать волнующие образы из головы констебля.
— Мистер Дадли-Гор, давайте перейдем к тому, что происходило с момента вашего прибытия в Бичем-хаус.
Констебль бросил на нее слегка разочарованный взгляд — у него явно разыгралась фантазия, — но покрепче перехватил карандаш и перевел внимание на собеседника.
— Я приехал вчера около часу дня, — сказал мистер Дадли-Гор. — Ожидал ленча, но, представьте себе, не получил даже сэндвича, только немного печенья. Очень сухого, кстати.
— Вы обедали один? — спросила Филлида. Придется сделать суровое внушение миссис Трикл. Как можно так небрежно относиться к своим обязанностям? Никаких сэндвичей? Сухое печенье? Совершенно недопустимо!
— Нет, что вы! Мы сидели вместе с Клиффом и Беатрис. Чарити тоже зашла, но ненадолго. Сказала, что у нее болит голова. И тот парень, Брикстон.
— А где проходило чаепитие? — спросила Филлида, думая о витрине со стилетом и японской статуэткой (конечно, она знала, что статуэтка японская). Если кто-то заметил статуэтку, то вполне мог заметить и стилет.
— В гостиной, конечно, — ответил мистер Дадли-Гор.
— Вы не заметили, случайно, ту симпатичную маленькую статуэтку? — спросила Филлида. — В розовом?
— Статуэтку? — Он посмотрел на нее так, будто у нее выросла вторая голова. — Какую еще статуэтку? В смысле, куклу? Я даже не подходил к камину. — Он покачал головой, хмурясь. — Я все гадал, когда же, наконец, принесут закуски. Увы, их так и не принесли.
— Как вы познакомились с мистером Уоксли? — спросил констебль после ободряющего кивка Филлиды.
— Мы вместе учились в «Фитчлере». Давно, конечно, но, как только он узнал, что я стал директором нашей старой школы, мы возобновили знакомство. — Он улыбнулся, продемонстрировав слишком белые зубы.
— И когда вы возобновили знакомство? — спросила Филлида.
Мистер Дадли-Гор посмотрел на нее так, словно только сейчас увидел.
— А… вы, простите, кто?
— Пожалуйста, ответьте на вопрос, — сказал констебль, удивив Филлиду.
— Я… это что такое? Что за инквизиция? — Сердечность мистера Дадли-Гора сразу исчезла.
— Это расследование убийства, — ровным голосом сказал констебль Гринстикс. — Прошу вас ответить на вопрос. Когда вы возобновили знакомство с Клифтоном Уоксли?
— Э-э-э… ну, должно быть, месяца три-четыре назад, — ответил мистер Дадли-Гор.
— И он сразу пригласил вас в Бичем-хаус? — сказала Филлида.
— А почему бы и нет? — Его глаза сузились, и на гладком лбу выступили капли пота. — Мы старые школьные приятели. И Клифф говорил, что хочет оставить кое-что в пользу школы, — добавил он, словно только что вспомнив.
— Вы хотите сказать, что теперь, когда он мертв, часть денег Уоксли достанется школе для мальчиков «Фитчлер», так, мистер Дадли-Гор? — Констебль Гринстикс склонил голову, глядя на директора.
— Наверное… Я не знаю наверняка. — Мистер Дадли-Гор неуверенно хохотнул. Его раздражение исчезло так же быстро, как и прежняя бравада. — Я собирался поговорить с ним об этом, отчасти поэтому и согласился на эту Игру в убийство.
— Вы хотите сказать, что не знаете, оставил ли мистер Уоксли деньги «Фитчлеру»?
— В том-то и дело. Он только говорил, что собирается сделать это, большее мне неведомо. Что же, скоро мы узнаем, да? — На этот раз смешок мистера Дадли-Гора прозвучал еще более фальшиво.
Когда и констебль, и Филлида промолчали, директор схватился за подлокотник кресла.
— Вы же не думаете, что я убил Клиффа ради мелкой подачки для школы? Это же абсурд! И… и как бы я мог это сделать?! Беатрис стояла рядом, когда я разговаривал в гостиной с Клиффом. И… и та женщина тоже, Чарити.
— Ну-ну, мистер Дадли-Гор, не надо так горячиться, никто вас не обвиняет, — успокоительным тоном произнесла Филлида. — Вы говорите, что, когда вы вошли в гостиную до начала игры, миссис Уоксли и миссис Форртэ уже были там. Чем они занимались?
— Откуда мне знать? Стояли у окна и болтали… о чем-то женском, надо полагать. Я был в панике, время поджимало, вот-вот должен был раздаться гонг. Говорю вам, я боялся, что забуду слова, и сомневался насчет реквизита. Какой бокал лучше взять — полный бокал или наполовину пустой? В какую руку взять трубку? Вы что, не понимаете? Я пытался войти в образ и не обращал внимания на других.
— А что, мистер Уоксли уже лежал на полу с ножом в спине? — спросила Филлида.
— Он… он не лежал, он сидел на полу. Привстал, когда я обратился к нему с вопросами.
— И тогда вы вышли из комнаты, а миссис Уоксли и миссис Форртэ остались в гостиной?
— Да. Нет. В смысле, нет. Э-э-э… Чарити вышла со мной — сказала, что хочет освежить помаду или еще что-то в туалете до гонга. И Беатрис тоже — ей приспичило поправить прическу, или вроде того. Я в этих женских штучках плохо понимаю. Ну что, мы, наконец, закончили? — Он поднялся так быстро, что ударился коленом о стол. Филлида увидела вспышку боли на его лице, но это его не остановило.
— Д-да, полагаю, что так. На сегодня, по крайней мере, — устало сказал констебль, не глядя на Филлиду.
Она и не возражала. Она уже предвкушала пятый, заключительный допрос — с Жоржем Брикстоном, человеком, которого, казалось, все считали способным на убийство.

Глава 7

— Итак, вы думаете, это сделал я? — лениво протянул Жорж Брикстон, опускаясь в кресло.
Филлида нахмурилась. Этот человек с его идеальной внешностью и безупречно ухоженными руками не вызывал у нее доверия — не то чтобы она предпочитала обломанные или обкусанные ногти и пальцы в пятнах бензина и масла… Но больше, чем отполированные ногти, Филлиду насторожило самообладание мистера Брикстона. Казалось, он кардинально сменил образ: теперь вместо фальшивых усов и пенсне он поигрывал бокалом, полным янтарного напитка.
— Это нам и предстоит выяснить, сэр, — сказал констебль, теребя карандаш.
— Вы, безусловно, имели возможность совершить убийство, мистер Брикстон. Или вы предпочитаете, чтобы к вам обращались «месье»? — спросила Филлида, молча протягивая ему бутылку бренди.
— «Мистер» меня вполне устроит. — Он одним глотком опрокинул содержимое бокала в горло, затем кивнул на бутылку. — А возможность была у всех.
— Но, по вашему же признанию, вы первым вошли в гостиную и обнаружили мистера Уоксли на полу. Он был либо уже мертв к тому моменту, либо вы прикончили его сами. Мы можем полагаться только на ваши слова, — парировала Филлида, наливая ему половину бокала.
— Я уже говорил вам, что не знал, что Клифф мертв, — сказал мистер Брикстон. — Там было темно. Я обратился к нему, он не ответил, но я не придал этому значения. Клифф относился к Игре в убийство очень серьезно. Как и вообще ко всему, что связано с театром и драматургией.
— Но не настолько серьезно, чтобы вложиться во вторую пьесу, когда первая провалилась, — заметила Филлида. — Нам известно, что вы с мистером Уоксли повздорили прошлым вечером — в этой самой комнате.
Бокал в его руке дрогнул на пути к губам, но мистер Брикстон сгладил движение и не спеша отхлебнул бренди.
— Значит, кто-то нас слышал, да? Полагаю, вы не скажете, кто это был. Точно не Беатрис. Она лежала у себя, отдыхала. По крайней мере… насколько мне известно.
Филлида лишь улыбнулась ему и спросила:
— Из-за чего вы поспорили, мистер Брикстон?
Даже задавая ему вопросы, Филлида сознавала, что в любой момент этот господин может отказаться отвечать на них и даже потребовать, чтобы ее удалили из комнаты. У нее здесь не было никаких полномочий, кроме тех, которые, к ее удивлению, предоставил констебль Гринстикс. Как ни странно, он казался готовым позволить ей взять инициативу на себя. Может, и вправду чему-то научился во время двух их совместных предыдущих дел?
— Мы поспорили о пьесе. Не о лондонской — об этой. Об Игре в убийство. Я сказал ему, что напрасно делает ее такой реалистичной. Что кое-кого это страшно разозлит. Не меня, конечно, — мистер Брикстон театральным жестом взмахнул рукой.
— Реалистичной? Неужели вы полагали, что кто-то действительно убьет мистера Уоксли?
— Что за вздор, конечно нет! Я только хочу сказать, что сама пьеса… могла задеть кое-кого за живое. Лично мне все равно, но некоторым, возможно, не понравилось бы, что их секреты выставляют на всеобщее обозрение под видом дурацкой игры.
— Что вы говорите? Игра в убийство… не была целиком выдумкой? — заинтересовалась Филлида.
— Именно это я и говорю. Я и ему это высказал, и еще то, что баловаться с разглашением грязных секретов и поиском скелетов в шкафу — опасная затея.
— Включая ваши собственные скелеты? — осведомилась Филлида.
Мистер Брикстон отмахнулся от нее, как от назойливой мухи.
— Все знали, что мы с Клиффом поругались из-за спектакля. В этом никакого секрета нет. Присмотритесь лучше к другим персонажам — и в прямом, и в переносном смысле. У Клиффа тоже секреты имелись, знаете ли. Выставляешь на свет чужие — жди, что ответят тем же.
Филлида кивнула, но не была готова отпустить его так легко.
— Когда вы вошли в гостиную, чтобы подготовиться к началу Игры в убийство, там никого, кроме мистера Уоксли, не было?
Мистер Брикстон вздохнул, как человек, терпение которого на исходе.
— Да, именно это я и сказал. Уже несколько раз.
Она проигнорировала его сарказм. Пусть поиграет, он же актер!
— Вы видели кого-то, кто мог находиться там до вашего прихода? Вы же входили и выходили не через двустворчатые двери, а через боковую дверь?
— Верно. Дверь, которой мы пользовались, вела в «закулисье» и в «артистическую уборную» — так их называл Клифф. Эта дверь выходит в небольшой служебный коридор между гостиной и библиотекой, ведь библиотеку мы использовали как свою приватную артистическую. Как я говорил, Клифф был очень щепетилен и серьезен в отношении своих спектаклей. — Выражение лица мистера Брикстона стало ехидным. — С прискорбием вынужден заметить, что он инсценировал собственное убийство.
— Вы не видели, перед тем как вы в последний раз зашли в гостиную, кто-нибудь входил туда или выходил в коридор? — настаивала Филлида.
— Право, не припомню. Все были в библиотеке — то бишь в артистической, — но то и дело выходили, кто за выпивкой, кто привести себя в порядок. Я не следил, никак не думал, что это нужно. С какой стати? Это была всего лишь игра. — Он с мученическим видом возвел глаза к потолку.
— Как вы думаете, кто мог желать смерти мистера Уоксли? — спросил констебль.
Мистер Брикстон посмотрел на констебля Гринстикса, словно только что обнаружил его присутствие.
— Почему вы спрашиваете меня? — отрезал он. — Это ваша работа, не так ли?
— Но вы, несомненно, кого-то подозреваете, — мягко вставила Филлида. — В конце концов, как актер, вы должны уметь анализировать характеры ваших персонажей.
Похоже, мистер Брикстон был более податлив на лесть женщины, чем на вопросы мужчины-следователя, потому что откинулся на спинку кресла и небрежно закинул ногу на ногу.
— Что ж, давайте поразмышляем. Возьмем сэра Келлера. Он ведет себя, как будто может купить нас всех, но так ли он состоятелен, как хочет казаться? Он утверждает, что опоздал из-за «спустившего колеса» и что ему пришлось добираться попуткой, но я слышал, как шофер сказал, что подобрал его на вокзале, а не у сломавшейся машины… Но зачем ему врать? Может, он спустил не только шину?.. — он сделал эффектную паузу, затем продолжил: — Теперь директор школы — ну это просто тупой чурбан. Ведет себя так, будто мы его ученики, раздает указания направо и налево. Не думаю, что у него хватило бы ума и сообразительности провернуть убийство на глазах у всех. Однако мотив у него имеется, и еще какой. Вы же знаете, что Клифф собирался выделить школе солидную сумму, — но я не представляю, зачем это ему. Он рассказывал, что ненавидел «Фитчлер», пока учился там. К тому же, — губы мистера Брикстона искривила ехидная улыбка, — он утверждает — то есть утверждал, — что вообще не помнит этого типа… как его там? Дэнли? Дарнли? Нет, Дадли-кто-то…
Филлида следила за его путаным повествованием, но констеблю Гринстиксу потребовалось уточнение.
— Что-что? Вы говорите, мистер Уоксли не знал мистера Дадли-Гора?
— Я сказал, что он утверждал, будто не помнит его со школы, но этот директоришка распустил слух, что они старые друзья, — растягивая слова, проговорил мистер Брикстон. — Так вот, спросите себя, зачем Клифтону Уоксли выделять кучу денег школе, директора которой он не знает и которую в детстве ненавидел? — Он взглянул на Филлиду, приподняв бровь.
«Надо признать, — подумала Филлида, — что он довольно искусно отводит от себя подозрения».
— Полагаю, у вас есть причина, по которой миссис Форртэ тоже могла совершить убийство? — небрежно бросила она.
— С ходу ничего не приходит в голову, но мотив наверняка есть. У других участников этой чертовой Игры в убийство была причина прикончить Клиффа Уоксли — у нее, несомненно, тоже.
— Какой же мотив у миссис Уоксли? — спросил констебль. — Деньги, полагаю?
— Их у Клиффа куры не клюют, — только и сказал мистер Брикстон и поставил бокал. — Так мы закончили?
Констебль Гринстикс мельком взглянул на Филлиду, затем ответил:
— Пока да. Я попрошу вас, как и остальных, оставаться здесь до завтра, пока не приедет инспектор Корк. Дай бог, чтобы он появился как можно быстрее, — пробормотал констебль себе под нос.
Филлида решила не обижаться на его явное — и, конечно же, ошибочное! — предпочтение детективу-мужчине. Особи мужского пола имеют обыкновение держаться вместе, в основном по привычке.
Когда Филлида открыла мистеру Брикстону дверь, он задержался на пороге и глянул на нее сверху вниз.
— Как вас зовут, я забыл?
— Миссис Брайт.
— Брайт, говорите? — Он погладил подбородок, все еще разглядывая ее. — Мы раньше где-то встречались, миссис Брайт?
— Конечно, нет. Я не бываю в Лондоне, — ответила она, подавляя легкий нервный трепет.
Он окинул ее еще одним внимательным взглядом, затем издал неопределенный звук и пробормотал:
— Тогда доброго вечера, миссис Брайт. Надеюсь, вы поймаете убийцу.
* * *
Прошел еще почти час, прежде чем Филлида устало опустилась на пассажирское сиденье «Даймлера». К счастью, Брэдфорд решил не возвращаться в Маллоуэн-холл и ждал ее во дворе. Она понятия не имела, чем занимался шофер, пока допрашивали подозреваемых, хотя во время перерыва мельком заметила, что он весьма оживленно беседует с миссис Трикл.
Это вывело ее из себя. Неужели у миссис Трикл нет неотложных дел, кроме как любезничать с незнакомыми мужчинами? Лучше бы занялась приготовлением чая.
— Нервный денек выдался, да, миссис Брайт? — сказал Брэдфорд, усаживаясь за руль.
Он открыл переднюю дверь прежде, чем она успела сказать, что хочет сесть сзади. По крайней мере, на заднем сиденье она могла закрыть глаза и обдумать сегодняшний день, делая вид, что не слышит его ехидных комментариев. А они сыпались как из ведра и на любую тему: по поводу ее любви к расследованиям (весьма странное любопытство!), и что она имеет привычку появляться рядом с мертвецами (может быть, сама накликивает смерть?), и что ее стандарты по части дисциплины слишком строги (некоторые женщины привередливы до крайности!).
— Убийство — дело весьма нервное, — ответила она, удерживаясь от желания снять туфли, что сделала бы без колебаний, сидя сзади. Что ж, тщеславие имеет свою цену, и платить ее приходилось ногам.
— С этим не поспоришь.
Брэдфорд умолк, и Филлида немного расслабилась. Может, он слишком устал и больше не станет приставать к ней с расспросами?
Они ехали по темной извилистой дороге молча, и Филлида почувствовала, как ее веки тяжелеют и начинают слипаться. Она потрясла головой, упрямо борясь со сном. Хоть время было уже за полночь, она не собиралась беспомощно разваливаться на сиденье рядом с этим типом. Конечно, она не боялась, что захрапит, но вдруг… случайно всхрапнет? — из-за неудобной позы, например? — о ужас, тогда язвительных замечаний и насмешек не оберешься!.. Кроме того, она устала не столько физически, сколько была эмоционально и умственно опустошена. Ну и денек выдался! С утра разбирать драки ревнивых горничных и ставить на место непокорного дворецкого, а вечером, вместо заслуженного отдыха… присутствовать при убийстве!
— Итак, миссис Брайт… кто ваш главный подозреваемый? — наконец не выдержал Брэдфорд, замедляя машину на перекрестке к югу от Листли. За поворотом открывался вид на Маллоуэн-холл. То есть до вожделенного дивана, мягких кошек и ароматного чая рукой подать.
Филлида даже не пыталась отрицать, что участвует в расследовании убийства Клифтона Уоксли. Брэдфорд все равно не поверил бы ей, и к тому же оба прекрасно знали, что она — самый компетентный следователь из всех присутствовавших.
— Никто конкретно, — ответила она. — У каждого из пятерых была такая возможность, и у всех, по-видимому, есть мотив.
— Значит, вы сузили круг до пяти актеров, — задумчиво протянул он. — Тех, кто участвовал в Игре в убийство.
Она повернула голову и взглянула на его лицо. В салоне было темно, фары освещали желтым светом дорогу впереди, но она могла разглядеть его крупный нос и темные неопрятные волосы, которые, видимо, никогда не знали ни гребня, ни ножниц.
— Больше никто не входил в гостиную. Это кто-то из них.
— Миссис Трикл сказала то же самое, — сообщил шофер, и Филлида подавила раздражение. «Миссис Трикл сказала», вы подумайте! Как будто эта ветреная горожанка имеет представление о расследовании убийств! Она даже не могла приказать поваренку принести ей из курятника яйца.
— У миссис Трикл, по-видимому, непозволительно много свободного времени, — сухо произнесла она. — Мало кто может позволить себе вот так стоять и болтать о пустяках вместо того, чтобы вовремя обслуживать гостей. Мне пришлось трижды звонить, чтобы принесли чистые бокалы и чашки во время допросов, я уже думала самой идти на кухню! А мебель! Да она же вся в разводах, и не только в кабинете, а во всех комнатах, куда бы я ни зашла. — Филлида не смогла подавить брезгливую гримасу. — Право слово, если твои горничные не знают, что орех нужно просто протереть сухой тряпкой, а вот другую древесину необходимо полировать — и лучше всего лимонным маслом, — тебе нечего делать во главе штата домашней прислуги.
Брэдфорд издал свой обычный звук, похожий на приглушенный смешок. Правда, он все-таки не был настолько глуп, чтобы смеяться над ней в ее нынешнем настроении, поэтому смешок перешел в подобие кашля, а затем он произнес:
— А вот она в полном восторге от вас, миссис Брайт. Великая сыщица и выдающаяся домоправительница в одном лице! Она не может и представить, как вы справляетесь с двумя ролями, каждая из которых явно не по силам любой другой смертной женщине.
Филлида бросила на него испепеляющий взгляд. Жаль, что он не видит сейчас ее лица.
— Благодарю. Я просто счастлива, что вы услышали похвалу в адрес моих способностей. К сожалению, эта праздная болтовня пошла в ущерб находящимся в ее ведении хозяйственным задачам, которые, по моему разумению, гораздо важнее. И, кстати, чай был отвратительный.
— Верно, — ответил он сдавленным голосом, отвернулся и с шумом прочистил горло. — Похоже, Элизабет Трикл явно не по плечу управлять хозяйством в Бичем-хаусе.
В знак согласия Филлида презрительно хмыкнула, но комментировать не стала. Мы все учимся на своих ошибках. Некоторые просто учатся быстрее других.
Но есть и такие, кто не учится никогда.
— Эта женщина — ходячее несчастье, — продолжил Брэдфорд. — Ни мужа, ни детей, представляете? А единственная сестра погибла при странных обстоятельствах. Ей бы не помешало… э-э… руководство кого-то вроде вас.
Филлида с трудом верила своим ушам.
— Даже не знаю, как реагировать на ваши слова! То ли обидеться, что вы предлагаете мне, помимо собственных обязанностей, возложить на себя проблемы миссис Трикл, которые она сама же и создала, то ли порадоваться, что вы наконец-то признали уровень и качество моей работы.
Однако Филлиду неприятно кольнул тот факт, что разговор Брэдфорда с миссис Трикл был, вероятно, очень личным. То есть вместо того, чтобы следить за приготовлением сэндвичей и мытьем чашек, Элизабет Трикл предпочла излить шоферу Маллоуэнов свою жизненную историю. И болтали они, судя по всему, довольно долго.
— Ну и чайт у миссис Брайт, в ее доме просто райт, — весело протянул шофер, явно наслаждаясь своим нелепым стишком. — И тем не менее вам стоит предложить этой женщине свою помощь. В конце концов, — добавил он небрежно, — это даст вам больше возможностей расследовать смерть мистера Уоксли.
Филлида не ответила. Разумеется, она уже подумала об этом. Но она не видела возможности оправдать свое более длительное отсутствие в Маллоуэн-холле по такой неуважительной причине, особенно в ожидании скорого прибытия знаменитой вакуумной машины.
На этот раз инспектору Корку придется справляться с расследованием самому. Вопрос в том, сможет ли он это сделать?
Как раз в этот момент фары выхватили из темноты начало длинной извилистой аллеи, ведущей к Маллоуэн-холлу, и Филлида вздохнула с облегчением. Брэдфорд плавно провел машину сквозь въездные ворота и свернул на тропу, обсаженную по обеим сторонам старинными вязами.
Вдалеке уже виднелся большой прямоугольный силуэт усадьбы, которую она привыкла считать своим домом, — место, где она впервые за долгое время чувствовала себя в безопасности. Большинство окон были темными, но одно освещенное окно в мансарде говорило о том, что горничные только готовятся ко сну.
— Денек выдался долгим, да, миссис Брайт? — сказал Брэдфорд более дружелюбно. Если бы она не знала его так хорошо, то могла бы подумать, что в его голосе промелькнула тень участия. — Сначала пылесос не доставили, потом гадкий Доббл отказался двигать часы — хорошо еще, что на выручку пришел галантный Элтон! — о, я забыл про мокрых насквозь горничных, рассыпающих пепел и сажу по вашей гостиной… а тут еще и убийство, произошедшее прямо под вашим бдительным оком…
— Я же не знала, что оно произойдет, — устало сказала Филлида.
— Как так? Убийство было объявлено в приглашении, — ответил он. — Чего же именно вы ожидали, миссис Брайт?
— Уж точно не такого, — сказала она, когда автомобиль с глухим рокотом остановился у ворот гаража. — Определенно не такого.
Филлида помедлила, держась за ручку дверцы, и обернулась, чтобы еще раз взглянуть на шофера. Старомодный газовый фонарь освещал пятачок земли между гаражом и черным ходом, и теперь она видела его лицо.
— Вопреки вашим предположениям, мистер Брэдфорд, я не вижу прелести в том, что насильственные смерти, кажется, идут за мной по пятам.
С этими словами она резко распахнула дверь и выскользнула из машины, прежде чем он успел помешать ей. Ее туфли заскрипели по гравию дорожки, пока она шагала к трем ступенькам, ведущим вниз к кухонной двери.
Даже в состоянии усталости и раздражения она с удовольствием отметила, что перед отходом ко сну Опал подмела ступеньки и протерла фонарь у двери. Эта девушка — работница высшего класса, обязательная, ответственная. Когда-нибудь из нее выйдет отличная экономка.
Филлида уже тянула руку к дверной скобе, когда услышала шорох, доносившийся из темноты соседней клумбы. Послышалось всхлипывание — но, слава богу, непохожее на звуки, издаваемые Миртл или другими четвероногими, хвостатыми или клыкастыми существами. Определенно человеческий всхлип, и теперь к нему добавилось шмыганье носом.
Она подошла к темному силуэту, сгорбившемуся на маленькой скамейке перед садиком, где они выращивали пряные травы.
— О! Миссис Брайт! — Силуэт вздрогнул и вскочил со скамьи, превратившись в фигуру горничной. Она все еще шмыгала носом, но, по крайней мере, у нее был носовой платок, чтобы утирать слезы.
— Джинни! Что ты делаешь здесь так поздно?
— Я… н-ничего, миссис Брайт. — Пшеничные волосы молодой женщины в свете фонаря создали вокруг ее головы подобие золотого ореола.
Филлида замерла перед девушкой, которая явно занималась совершенно определенным делом — страдала. Филлида знала, что терпеливое молчание обычно приводит к откровенным признаниям — по крайней мере, это правило всегда работало в отношении горничных и лакеев. Но, увы, не с убийцами.
— Просто… я не знаю, что делать, — обычно высокое сопрано Джинни из-за сдавленных эмоций звучало как охрипший тенор. — Все пропало.
Филлида вздохнула. Ей стало ясно, что добраться до вожделенной гостиной пока не представляется возможным. Она провела рукой по скамейке, смахивая возможный сор, и опустилась на нее. Затем похлопала по скамейке и сказала:
— Садись.
Джинни отступила на шаг назад.
— О нет, миссис Брайт, я не могу…
— Уже поздно, и я очень устала, потому что сегодня вечером убили человека. Садись.
С легким вздохом девушка присела рядом.
— А теперь рассказывай, — сказала Филлида, смягчив голос, но сохранив в нем достаточную твердость, чтобы отбить у горничной желание хныкать и ныть.
— Просто… мы с Молли раньше были подругами. А теперь внезапно перестали. — Джинни с шумом высморкалась в платок. — Мне так жаль, но я не знаю, как это исправить. Не знаю даже, хочу ли я что-то исправлять. Молли… больше со мной не разговаривает. А сегодня… ну… она сказала про меня сквозь зубы такое, что я… я просто… — Она безнадежно вздохнула.
— Держу пари, дело в Элтоне, — предположила Филлида.
— Не знаю, мэм. — Помолчав секунду, Джинни простонала: — Конечно, в нем дело! Только как так вышло, не понимаю! Мы с ней договорились, что ни одна не будет стоять у другой на пути. Мы думали, он сам выберет одну из нас, чтобы все по-честному, верно?
Элтон появился в Маллоуэн-холле после того, как хозяин уволил его прямо во время домашней вечеринки. Знай Филлида тогда, какие беспорядки в ее хозяйстве вызовет этот красивый, хорошо воспитанный молодой человек, она, возможно, не рекомендовала бы мистеру Максу взять его камердинером.
Но, с другой стороны, разве он виноват, что все горничные сходят от него с ума? Сама она никогда не видела, чтобы Элтон выказывал кому-то особое предпочтение, однако всегда оставался безупречным джентльменом. Неудивительно, что девчонки влюблены в него как кошки.
— Но он же не выбрал себе девушку, верно? Поэтому каждая из вас всеми силами старается привлечь его внимание?
— Нет, миссис Брайт, что вы! Дело совсем не в этом. Я-то не стараюсь привлечь его внимание… ну, не всегда…
— Джинни, — сказала Филлида не терпящим возражений тоном, — я же не слепая! Ты предлагаешь пришить ему пуговицу, Молли намекает, что Элтону, возможно, захочется полюбоваться луной, когда ей нужно вынести помойное ведро. Ты ухитряешься оказаться в прачечной именно тогда, когда Элтон приносит туда галстуки мистера Макса, а Молли подкупает Фредди, чтобы он подвинулся и она могла сесть рядом с Элтоном за ужином. А еще есть Мэри, которая «случайно» роняет корзину с тряпками, когда Элтон проходит мимо кабинета, так что ему приходится останавливаться и помогать ей их собирать. И Бесс, и Лиззи не лучше, — продолжила Филлида, перечисляя других своих подчиненных. — Что с вами, девушки? Утопили мозги в колодце? А заодно и самоуважение? — возмущенно спросила Филлида и махнула рукой, когда Джинни попыталась возразить.
Девушка замолкла. Затем тяжело вздохнула и еще раз шмыгнула носом.
— Я не знаю, что делать. Жаль, что он вообще сюда приехал.
— Я скажу тебе, что нужно делать, — отрезала Филлида. — Ничего, поняла? Прекрати пытаться привлечь его внимание. Прекрати соревноваться с подругами. Прекрати придумывать способы встретиться с ним. Оставь его в покое, наконец! Нет ничего глупее и унизительнее, чем женщина, которая бросается в ноги мужчине, — добавила она. — Поверь, у меня достаточно опыта общения с мужским полом. Вот уж из-за кого не стоит терять самоуважение.
Джинни снова шмыгнула носом.
— Разве с вами тоже такое случалось?
Филлида стиснула зубы.
— Да.
— Но… как? Когда? Вы имеете в виду… мистера Брайта? — Похоже, Джинни была готова забыть о своих проблемах, чтобы узнать ответ на вопрос, который мучил всех обитателей Маллоуэн-холла: была ли Филлида замужем, когда и за кем.
Но прежде, чем Филлида успела принять решение, стоит ли вообще поднимать эту щекотливую тему, из темноты к ним метнулась темная тень, тявкая, извиваясь и подпрыгивая. Невольно вскрикнув от испуга, Филлида едва успела отдернуть ноги с пути этого создания. И как этому необузданному слюнявому зверю удается подкрасться к ней и начать оглушительно тявкать лишь в последний момент?
Какая ирония! Выходит, сейчас она должна быть благодарна бешеной псине Миртл, за то что спасла ее от необходимости беседовать на одну из немногих тем, о которых она отказывалась не только говорить, но и думать?
— О, Миртл! — Джинни уже хихикала, помогая вертящейся и истошно лающей собачке вскарабкаться к ней на колени. Заметив рядом Филлиду, обрадованная тварь попыталась лизнуть ее в лицо, отчего Филлида стремительно вскочила со скамейки. Близость болтающегося розового языка и сопящего мокрого носа всегда приводила ее в ужас.
— Джинни, спусти зверя с колен и отправляйся спать, наконец! Утро наступит уже очень скоро. И имей в виду, я больше не потерплю, чтобы мои горничные делали друг другу гадости — особенно из-за мужчины. Да не забудь вымыть лицо и руки, — добавила она с содроганием, представив, как горничная ляжет щекой на подушку и заснет, покрытая собачьей слюной.
Но где же хозяин Миртл? Брэдфорд никогда не отпускал своего дикого зверя далеко от себя. Может, он специально подучил псину тихонько подкрадываться к ней, а затем взрываться неистовым лаем?
— Спасибо, миссис Брайт, — благодарно пробормотала Джинни. Ее щеки блестели от собачьих ласк, и Филлида снова содрогнулась. — Спокойной ночи, миссис Брайт.
— Советую сделать над собой усилие и поговорить с Молли, — сказала ей Филлида. — Почему-то мне кажется, что так называемый конфликт между вами по большей части надуман.
— Да, миссис Брайт. — Джинни наклонилась, чтобы в последний раз потрепать Миртл по мохнатой голове. — Хорошая девочка! — сказала она, пока собака виляла от восторга всей задней частью тела.
Только сейчас Филлида поняла, что с уходом Джинни останется с Миртл один на один и тут уже пощады не жди… Стремясь избежать новых затяжек на чулках и собачьих слюней на руках, коленках и туфлях, она поспешила за Джинни в дом.
И могла поклясться, что из темноты до нее донесся низкий мужской смешок.

Глава 8

На следующее утро, когда Филлида сидела в своей гостиной, одетая и опрятно причесанная, наслаждаясь утренним чаем со свежим тостом, в коридоре зазвонил телефон.
Она встала из-за стола, где проверяла счета, выставленные на прошлой неделе поставщиками продуктов, и попутно делала заметки о деталях убийства мистера Уоксли, и бодрым шагом направилась к телефону, надеясь, что звонят по поводу задержавшейся доставки «Вак-Трика». Мистер Доббл вышел из своей кладовой как раз в тот момент, когда она снимала трубку с рычага.
— Маллоуэн-холл, — сказала она.
— Филлида! Скорее расскажи, как прошло представление! Я всю ночь проворочалась в постели, бедный Макс не выспался и ворчит на меня с самого утра.
Филлида собиралась позвонить Агате чуть позже, не желая будить свою хозяйку, и обрадовалась, что та опередила ее.
Мистер Доббл застыл рядом, будто намереваясь вырвать телефонную трубку у нее из рук. Казалось, он тоже ждет звонка.
— Это миссис Агата, — сказала она мистеру Добблу, прикрыв ладонью микрофон. — Она хочет узнать, что произошло вчера вечером.
Поскольку этим утром Филлида была настроена великодушно, она решила, что мистеру Добблу можно послушать, как она будет рассказывать Агате о событиях в Бичем-хаусе. В конце концов, рано или поздно он все равно узнает об убийстве, так пусть лучше услышит достоверную информацию из ее уст, а не досужие сплетни.
Кроме того, любое убийство в окрестностях Листли привлекало внимание назойливых репортеров — и почему-то они всегда сразу устремлялись именно к дому Агаты Кристи. Важно, чтобы Доббл был готов к такому развитию событий, даже если Маллоуэнов нет дома и к убийству они не имеют никакого отношения.
Так что вместо того, чтобы отмахнуться от дворецкого или повернуться к нему спиной, она поманила мистера Доббла рукой, приглашая подойти и послушать. Однако, несмотря на ее доброжелательный жест, выражение лица дворецкого оставалось кислым, как неспелый лимон.
— Ну? — поторопила Агата, ее голос в трубке звучал металлически глухо. — Что это за «Приглашение на убийство»?
Филлида кратко изложила суть Игры в убийство, закончив драматическим рассказом о том, как распахнулись двустворчатые двери гостиной, открыв взорам гостей по-настоящему мертвое тело.
— Боже правый! — добродушное любопытство в голосе Агаты сменилось ужасом. — Я и понятия не имела, что случилось настоящее убийство! Прости, что отнеслась к этому так легкомысленно. Должно быть, это было чудовищно. Какой ужасный шок для всех!..
— Конечно, мы все были в шоке, но ты же не могла знать об этой трагедии, так что не вини себя. В газетах еще не напечатали информацию об убийстве. — Филлида скользнула взглядом по дворецкому, лицо которого выражало такое же потрясение.
— Все же убийство — даже игра в убийство — не повод для смеха, — сказала Агата приглушенным голосом.
— Согласна с тобой, — ответила Филлида. — Печальная история, и такой странный способ прикончить человека! Вогнать стилет ему в затылок во время публичного мероприятия, когда кто угодно мог войти в гостиную. Для этого требуется неимоверная дерзость.
Или безумие.
— И как они вообще разберутся, кто это сделал, при таком скоплении народа? — спросила Агата. — Судя по твоим словам, там было человек двадцать гостей, не считая актеров. Слишком много подозреваемых, тебе не кажется?.. Я стараюсь брать не более семи за раз, а потом одного-двух приканчиваю к середине романа. Но, конечно, в реальной жизни мы не можем следовать придуманным нами канонам.
— Вообще-то можем, — сказала Филлида и объяснила, что доступ в гостиную на самом деле был только у пятерых, не считая прислуги.
— Ах да… прислуга — вот кладезь информации! Наверняка кто-то из них что-то видел или слышал. Ну, это уже лучше… гораздо лучше. Всего пять подозреваемых. Повторюсь, мне очень жаль, что мистер Уоксли погиб. Я с ним не знакома, но какой нелепый, трагичный конец! Но если подозреваемых всего пять, даже инспектор Корк сумеет вычислить преступника, — сказала Агата.
Филлида издала неопределенный звук и встретилась взглядом с мистером Добблом. Тот хорошо знал, сколько ошибок совершил инспектор Корк после отравлений на «Празднике убийств»: арестовал невиновного и упустил огромное количество улик.
— Ты же поможешь ему, правда, Филли? — добавила Агата. — Корку, я имею в виду. Небесам известно, ему не помешает твое руководство.
Хотя Филлида всей душой жаждала продолжить расследование, она пока не могла полностью переключиться на роль детектива. Вакуумную машину до сих пор не привезли, и та могла прибыть в любой момент, да и в Маллоуэн-холле хватало своих проблем.
— Инспектор Корк задержался в Лондоне, он приедет, видимо, лишь сегодня. Допросы проводил констебль Гринстикс под моим руководством.
— Как умно с твоей стороны присутствовать при допросах, Филли, — сказала Агата. — Все же прошло гладко, не сомневаюсь.
— Да. Бедная миссис Уоксли показалась мне совершенно убитой горем, — сказала Филлида, вспоминая горестное выражение лица Беатрис Уоксли. — А персонал в Бичем-хаусе… честно говоря, не представляю, насколько они смогут помочь гостям в такое непростое время. Особенно меня удивила экономка. Неумелая, праздная, бесполезная женщина.
— В таком случае ты должна немедленно отправиться в Бичем-хаус и помочь этой неумехе, — с жаром заявила Агата. — Это будет очень по-соседски. В конце концов, большинство людей впадает в панику и теряет контроль над собой, когда в их доме происходит убийство. К сожалению, у тебя богатый опыт в подобных делах, моя Филли.
— Я не хочу навязываться, да и здесь, в Маллоуэн-холле, несусветное количество дел, — пробурчала Филлида. Она не лукавила. Ее искренне беспокоило, в каком состоянии она застанет дом после продолжительного визита в Бичем-хаус.
Несмотря на разговор с Джинни, Филлида не была уверена, что горничные смогут победить ревность без ее дальнейшего вмешательства. А тут еще противный Доббл с его ненавистью к «ситцу и кружевам», не говоря уже о кошках!
К тому же кто примет пылесос, когда его все-таки довезут до места? Конечно, по сравнению с убийством пылесос — вещь не такая уж важная, но ведь именно Филлида провела немало времени, корпя над каталогами, изучая свойства различных моделей и выбирая между «Хувером», «Вак-Трик» и десятком других фирм. И именно она сэкономила деньги и выкроила из бюджета средства на эту покупку! Как теперь позволить кому-то другому распаковать и опробовать адскую машину?
— О, чепуха, — сказала Агата. — Доббл прекрасно справится и без тебя. Что может случиться за полдня? — Именно этого Филлида и боялась. Мистер Доббл наверняка спрячет машину в чулан, даже не распаковав ее. Не проверит, все ли детали на месте… Она взглянула на дворецкого, который в ответ уставился на нее с самым мрачным видом. Может быть, он и не слышал, что говорит Агата, но мог догадаться по ее ответам.
Но если ее хозяйка и подруга просит о помощи…
— Возможно, я нанесу им краткий визит, — со вздохом сказала Филлида. — По крайней мере, будет правильным ознакомить инспектора Корка — если, конечно, он уже прибыл в Листли — с моими наблюдениями и выводами.
— Очень правильно! — жаром ответила Агата. — В конце концов, самое важное — найти и арестовать преступника, независимо от того, кто именно раскроет дело. А как звали жертву, я забыла? Мне что-то напомнило это имя…
— Клифтон Уоксли, из известных всем «шерстяных Уоксли». Женат на бывшей Беатрис Форртэ.
— Уоксли. Да, определенно звучит знакомо… но я не уверена, где слышала это имя.
— Он был спонсором и инвестором театра в Уэст-Энде, — ответила Филлида, зная, что у Агаты тоже есть связи в театральном мире Лондона. Агате постоянно поступали предложения об экранизации ее книг и о театральных постановках.
— Возможно, в связи с этим и слышала о нем. Надо будет расспросить, не знает ли кто из моих знакомых об этом человеке. Что-то в голове крутится, подожди-ка… — голос Агаты затих. — Ох, что же это было?
— Миссис Уоксли упомянула, что мужу пришлось срочно уехать в деревню и что он был сам не свой после «того скандала», но она не стала вдаваться в подробности, а у меня не было возможности расспросить ее поподробнее, — сказала Филлида.
— Скандала? — Агата явно заинтересовалась и вроде даже слегка обрадовалась. — Как удачно, что я застряла в Лондоне, правда? Постараюсь разузнать для тебя как можно больше скандальных подробностей, дорогая. Загляну в газеты, возможно, переговорю с кем-нибудь в Скотленд-Ярде. Они всегда рады помочь Агате Кристи. Можно я выступлю как твой капитан Гастингс, мадам Брайт? — шутливо добавила она.
— Это было бы весьма кстати, — согласилась Филлида. Чем больше информации получит полиция, тем лучше. — Поищи еще интересные факты и статьи обо всех подозреваемых, хорошо? У каждого есть свой секрет, — сказала она, вспоминая утверждение мистера Брикстона: «Я и ему это высказал, и еще то, что баловаться с разглашением грязных секретов и поиском скелетов в шкафу — опасная затея…»
Тайны есть у всех. Но не всякая тайна стоит убийства.
И все же чей-то «скелет» стоил того, чтобы пойти на ужасающий риск и вогнать стилет в основание черепа живого человека.
* * *
— Миссис Брайт, что привело вас сюда? — сказала миссис Паффли, когда Филлида вошла на кухню в половине десятого утра. — Пылесос, что ли, уже привезли?
Повариха Маллоуэн-холла, женщина лет сорока пяти, своими широкими плечами, мускулистыми руками и сильными пальцами напоминала хорошо отлаженный механизм паровоза: ее движения были так же четки, мощны и гладки — результат ежедневных процессов замешивания, рубки, отбивания и разделки. Свои жесткие каштановые волосы она убирала под поварской колпак, а ее раскрасневшееся лицо обычно украшала полоска муки на подбородке.
В кухне — просторном помещении, располагавшемся в цокольном этаже, всегда сохранялась относительно комфортная температура, даже когда в духовках пеклись хлебы и пироги, а на плите булькали, исходя паром, многочисленные кастрюли. Посредине стоял длинный рабочий стол, за которым что-то усердно чистили Молли и Бенита, вторая кухонная девушка. Опал, самая младшая по рангу служанка в доме, мыла в подсобке яйца, которые, к слову сказать, Филлиде в голову бы не пришло доставать самой из-под куриц.
— Доброе утро, миссис Паффли, — сказала Филлида. — К сожалению, пылесос ещё не привезли, и никаких известий о времени доставки пока нет. Но я собираюсь ненадолго съездить в Бичем-хаус и хотела бы захватить с собой корзинку с вашим печеньем или булочками. Было бы кстати добавить туда баночку розмаринового желе или смородинового джема. Что вы можете мне предложить?
Хотя Гарриет Паффли считалась царицей кухни — никто не смел вмешиваться в процесс, происходящий у печей, плит, разделочного стола, пароварки, сковородок, противней и мисок для замеса, — Филлида безраздельно властвовала в дистилляционной, где под ее присмотром готовились консервы, настойки и разнообразные домашние растворы для полировки мебели и мытья полов.
— Доброе утро, Бенита, — сказала Филлида.
Девушка на секунду подняла глаза:
— Доброе утро, миссис Брайт, — робко улыбнулась и вернулась к чистке картофеля.
Ее недавно повысили с должности посудомойки до кухонной девушки, и она явно гордилась новым положением. Увидев, что она не слишком внимательно следит за ножом в руке, Филлида решила, что лучше не отвлекать ее от дела.
— Доброе утро, Молли, — сказала Филлида.
По лицу Молли пробежала тень, но она изобразила улыбку и пробормотала:
— Доброе утро, миссис Брайт.
Затем девушка опустила голову и продолжила чистить зеленую фасоль, кучка которой возвышалась на столе.
Как обычно, Молли была опрятно одета в накрахмаленное форменное платье, а на голове красовался кружевной чепец, чтобы волосы случайно не оказались в супе или подливе. Но лицо ее казалось осунувшимся, и Филлида заметила легкую красноту вокруг глаз, когда та подняла голову, чтобы ответить на приветствие начальницы.
Молли явно недавно плакала, но почему именно, Филлида не знала и решила, что выяснять сейчас не время. Язык у миссис Паффли был острым, как ее разделочный нож, и она не боялась пускать его в ход при любом удобном случае, особенно если ей казалось, что служанка недостаточно усердна или витает в облаках во время работы.
— Вот только вынула из печи розмариновые турноверы, которые я пеку по своему рецепту, знаете? Можете взять несколько штук. И еще, кстати, утром попробовали кое-что новенькое — кукурузные маффины. Интересный вкус, я вам скажу. Только их нужно подавать с маслом и красным джемом. А может, даже и с медом, — подумав, добавила миссис Паффли. — Молли!
Услышав свое имя, Молли вздрогнула и подошла к металлической стойке, где охлаждалась утренняя выпечка.
— Пахнет восхитительно, — сказала Филлида, рассматривая еще теплые золотистые маффины. — Огромное спасибо, миссис Паффли.
— Молли, упакуй в корзинку дюжину маффинов, баночку смородинового джема и немного меда от Пьеро, — сказала она. — И положи веточку розмарина в мед, поняла?
Пьеро служил разнорабочим и приходил в Маллоуэн-холл раз или два в неделю, чтобы починить часы, лампы или помочь по хозяйству. Они с отцом держали дома пасеку, и Филлида брала большую часть меда у них.
— Да, мэм, — ответила Молли, поспешно выходя из комнаты за корзинкой.
— Постели внутрь гладкую синюю салфетку, а не вышитую, — крикнула Филлида ей вслед.
Хотя она и намеревалась продемонстрировать миссис Трикл, как следует рачительно и эффективно вести хозяйство, пока под носом идет расследование убийства, оставлять в Бичем-хаусе свои лучшие скатерти и салфетки она не собиралась. А вот веселенький синий ситец придется как нельзя кстати.
— Что ж, раз вы забрали все мои кукурузные маффины, миссис Брайт, придется вам поделиться с нами новостями о вашем последнем убийстве, — сказала миссис Паффли, с влажным шлепком швыряя на стол большой кусок свиной корейки, от чего лежащие на столе ножи подпрыгнули и громко звякнули.
— Но это не мое убийство, — запротестовала Филлида. — Я просто случайно оказалась там.
— Вот я и говорю — ваше убийство, раз вы уже взялись расследовать его, — хихикнула повариха. — Барни точно скоро нагрянет сюда позавтракать, так расскажите хоть чуточку, что там вообще произошло? Все равно он мне все выложит.
Филлиде потребовалось мгновение, чтобы сообразить, что Барни — не кто иной, как констебль Гринстикс. Похоже, сердечные дела между поварихой и констеблем зашли куда дальше, чем она предполагала, раз та называет его по имени.
Впрочем, кто знает, возможно, полицейский просто пользуется возможностью бесплатно поесть, а миссис Паффли использует его вместо ежедневной сводки последних новостей Листли.
Да, Маллоуэн-холл в последнее время демонстрирует бесконечную череду романтических загадок! Но Филлида воздержалась от излишних расспросов о природе отношений миссис Паффли с констеблем Гринстиксом. Во-первых, это не ее дело, а во-вторых, не очень-то и интересно и уж точно не повод тратить на это драгоценное время. И все же… Констебль как минимум лет на десять моложе поварихи! Какой мезальянс… Но Филлида снова одернула себя: она, конечно же, вовсе не возражает, чтобы мужчина ухаживал за женщиной старше себя. Наоборот, приветствует такие отношения!
Поскольку миссис Паффли все еще смотрела на нее с ожиданием и надеждой, Филлида в двух словах поведала, что произошло вчера вечером в Бичем-хаусе.
— Боже правый, — сказала миссис Паффли, ловко обвязывая бечевкой свиной рулет. — Какой ужас. Что творится-то, а? Бенита, жир нужно рубить мельче, разве не видишь? Заодно и бекон порежь. Как можно мельче кроши, смотри у меня. Куда подевалась эта Молли?
— Я здесь, мэм, — сказала Молли, влетая на кухню с корзинкой.
Филлида взяла корзинку у нее из рук и одобрительно осмотрела аккуратно уложенные продукты. Служанка вложила в складки салфетки маленькую веточку розмарина и три осенние астры.
— Спасибо, Молли, — сказала она с улыбкой. — Выглядит прекрасно.
Плечи служанки немного расслабились.
— Не за что, миссис Брайт, — сказала она с легким реверансом.
— Молли, принеси кервель и петрушку из сада. И розмарин тоже, и не мешкай, шевелись, шевелись! — отрезала миссис Паффли.
Молли, привыкшая к резкой манере поварихи, побежала к выходу с ножницами в руках.
— Ну, мне пора, — сказала Филлида, перекидывая корзинку через сгиб локтя. — К несчастью, прежде чем я дойду до Брэдфорда, мне предстоит встреча с Миртл.
— Можете взять мой велосипед, — предложила миссис Паффли, от чего Филлиду даже передернуло.
Хорошо она будет выглядеть — с прилипшими ко лбу волосами, запыхавшаяся и вспотевшая. Да никогда в жизни!
Вот он, единственный реальный недостаток жизни в деревне: нельзя дойти до соседей пешком или воспользоваться трамваем или автобусом. Если нужно куда-то попасть, приходится полагаться на угрюмых шоферов, выпускающих на тебя своих мокроносых псин.
— Нет, спасибо, миссис Паффли. Я соберусь с духом и приготовлюсь к битве со зверем, — сказала Филлида.
Миссис Паффли усмехнулась, качая головой.
— Не знаю, чего вы взъелись на эту малютку. Она же и блохи не обидит!
— Потому что эта тварь, скорее всего, уже обзавелась ими, — парировала Филлида.
Малютку? Да это создание по меньшей мере уже выросло до размеров слона!
Под смех миссис Паффли она вышла из кухни.
В небольшом зеркале на стене Филлида проверила, как сидит на голове шляпка, и вышла из дома через черный ход. Вот одно нововведение, которое она внесла вскоре после прибытия в Маллоуэн-холл — повесила зеркало. Всегда нужно удостовериться, что выглядишь достойно, прежде чем выйти из дома, даже если нужно всего лишь нарвать цветов или принести яйца.
Ее бледно-голубая шляпка — женская версия трилби, с единственным пляшущим пером серого и черного цвета под широкой темно-синей лентой — сидела как влитая. Яркие волосы выбивались из-под загнутых полей.
Филлида недавно подстригла волосы, и теперь они изящно обрамляли ее лицо, спускаясь чуть ниже подбородка. Ей больше не нужно было сооружать на голове замысловатые прически, а чтобы волосы не лезли в глаза, она использовала гребни со сверкающими бусинами и стразами. Этим она давала мистеру Добблу дополнительное основание при виде ее зажмуривать глаза, хмурить брови и что-то бормотать себе под нос. Даже больше, чем «ситец и кружева», дворецкий ненавидел стиль одежды экономки, в котором не было ни капли черного, серого или темно-синего цветов. Филлида предпочитала платья василькового, лилового, розового или ярко-зеленого цвета, а некоторые ткани были даже с узорами! Сегодня она выбрала легкое платье из вискозы цвета сливочного масла в мелкий голубой цветочек с пышными короткими рукавами.
Убедившись, что выглядит более чем приемлемо, Филлида улыбнулась своему отражению и выскользнула наружу. Она обнаружила, что ночью прошел дождь и вот-вот пойдет снова, и поэтому шла осторожно, стараясь не вступить в мокрую траву и не испортить туфли. К гаражу вела гравийная дорожка, и, к своему удивлению, она увидела, что Брэдфорд уже выкатил «Даймлер» наружу — то ли в предвкушении, что понадобится ее подвезти, то ли по другой причине. Машина сверкала на утреннем солнце; возможно, он ее натер воском или отполировал… Или что там делают с автомобилями, чтобы содержать кузов в чистоте?
Филлида замедлила шаг, оглядываясь по сторонам. Последнее, что ей нужно, — чтобы восторженная Миртл налетела на нее и испортила желтое платье своими грязными лапами. Но ни собаки, ни ее хозяина не было видно.
Садовник Амси стоял по другую сторону дорожки, у каменной стены, отделявшей яблоневый сад, и подрезал розовые кусты, что напомнило Филлиде, что нужно попросить его собрать шиповник для приготовления желе. Однако идти по мокрой траве она не собиралась, а кричать ей не пристало, да и дело это могло подождать. Шиповник в этом году уродился на славу, и на его сушку все равно требовалось время.
Она сделала еще два шага к машине, и тут услышала звук, от которого ее пробрала дрожь… Что-то, напоминающее легкое ворчание, переходящее в визгливое тявканье. Вместе с этими ужасающими звуками из глубины гаража наружу вырвалось черное пятно.
Филлида сглотнула вскрик и отпрянула, но зверь уже мчался к ней. Она приготовилась отразить прыжок собаки, но, к ее удивлению, Миртл не только не бросилась когтистыми лапами на ее ноги в шелковых чулках, но замерла прямо перед ней. Мелкая тварь затормозила в метре от нее, шлепнулась на землю и теперь смотрела на Филлиду сверкающими черными бусинками-глазками, видимо, ожидая похвалы. Ее черный нос влажно блестел, темно-розовый язык вывалился из пасти, и она счастливо сопела.
— Что же, ты молодец, — сказала ей Филлида, поскольку Миртл явно требовала оценить свои усилия. — Наконец-то ты ведешь себя как настоящая леди. Не представляю, где ты научилась такому благородному поведению. — Она оглянулась, ожидая, что Брэдфорд появится следом за ней. — Должна заметить, ты демонстрируешь значительное улучшение своих манер по сравнению с прежними. Отличная работа.
Внезапно Миртл тихонько тявкнула и вскочила на все четыре лапы. Филлида инстинктивно снова приготовилась к прыжку, но клубок черной шерсти развернулся и со всех ног помчался к своему хозяину, выходящему из боковой двери гаража.
— Доброе утро, миссис Брайт, — приветствовал ее Брэдфорд. Как обычно, шофер не удосужился надеть ни шляпу, ни куртку. Он наклонился, чтобы потрепать прыгающую и изо всех сил виляющую хвостом собачку и сунул ей какое-то лакомство. — Полагаю, вас нужно доставить в Бичем-хаус?
Филлиде не нравилось, когда ее действия предугадывали заранее, но она не выказала раздражения и просто ответила:
— Совершенно верно, мистер Брэдфорд.
Он взглянул на нее так, словно хотел закатить глаза от ее чопорного тона.
Конечно, он злился, потому что она упорно называла его мистер Брэдфорд, что, как она хорошо знала, ему не нравилось. Филлида использовала свое тайное оружие каждый раз, когда он особенно бесил ее своим поведением. Впрочем, у шофера был свой способ позлить Филлиду: он произносил ее имя — миссис Брайт — с ироничной интонацией, как будто сомневался в реальности ее статуса замужней дамы.
— Ну что ж, тогда прошу, миссис Брайт. Машина вымыта и готова к отъезду вашего величества, — пригласил он, открывая переднюю пассажирскую дверь.
Но прежде, чем Филлида успела сделать шаг к сверкающему «Даймлеру», Миртл прыгнула вперед, вскарабкалась в машину и устроилась на кожаном сиденье.
— Похоже, моя девочка тоже хочет прокатиться с нами, — сказал Брэдфорд, ухмыляясь.
Именно этого ей и не хватало. Грязная собака, карабкающаяся по сиденью, а потом и по ней самой, оставляющая шерсть, грязь и слюни на ее платье и на корзинке с продуктами, которые она везет?
— Она должна остаться здесь, с Амси, — отрезала Филлида.
— Слышишь, малышка? Она не хочет, чтобы ты ехала с нами, — сказал Брэдфорд грустным, завывающим тоном, которого Филлида никогда от него не слышала. — И это после того, как ты спасла ей жизнь меньше двух недель назад — а сегодня даже не замазала ей слюнками юбку!
Миртл, казалось, поняла речь хозяина, подскочила к краю пассажирского сиденья и уставилась на Филлиду полными надежды темными глазами, шумно дыша.
— Она не спасала мне жизнь, — резко ответила Филлида. — С чего вы взяли? Ты не спасала мне жизнь, — возмущенно повторила она, на этот раз обращаясь к собаке. — Ты лишь помогла выбраться из-за машины, не испачкав платье.
Это была истинная правда. Филлида просто оказалась зажатой между машиной и каменной оградой, когда расследовала убийство викария на Празднике убийств, но она и сама могла бы спокойно выбраться из трудного положения. Однако Брэдфорд упрямо продолжал утверждать обратное!..
— И согласитесь, она не испортила ваше платье сегодня и не прыгнула на вас, — напомнил он ей, — даже не поцарапала ваши шелковые чулки. — Он скользнул взглядом по ее икрам. — Кстати о чулках. И славные же ножки они защищают, а, Миртл?
У Филлиды от смущения запылали щеки. Боже правый. Что это на него нашло? И что, черт возьми, нашло на нее? Краснеть из-за такой глупой реплики.
Но она краснеет не от смущения, а от раздражения, строго одернула себя Филлида… задерживая дыхание, чтобы предательский румянец поскорее покинул ее щеки.
— Собака испачкала все сиденье, — указала она.
Брэдфорд взглянул и вздохнул.
— И в самом деле. Миртл, ты только что разрушила свои шансы прокатиться, подружка, — он подхватил шерстяной клубок и посадил на землю, сопроводив это плавным жестом руки. Филлида снова напряглась, готовясь к неизбежному, но Миртл лишь смирно сидела и только сопела в своей манере, пока Брэдфорд вытирал сиденье чистой сухой тряпкой.
Когда вся грязь была убрана, шофер жестом пригласил Филлиду сесть.
— Золотая колесница к вашим услугам, мэм.
Наступила ее очередь закатывать глаза, но она сделала это так, чтобы он не видел.
Спустя несколько минут, сплавив Миртл садовнику Амси, который хоть и не возражал против слюней и лая, но жестко пресекал попытки подкапывать клумбы в розарии, Брэдфорд вывел «Даймлер» на аллею. Он, конечно, по-прежнему не удосужился надеть шляпу и пиджак, но хотя бы продемонстрировал ей пару красивых коричневых кожаных перчаток для вождения.
— Надеетесь прибыть на место преступления раньше инспектора Корка, миссис Брайт?
— Понятия не имею, когда приедет инспектор, и мне это безразлично, я еду в дом Уоксли, чтобы выразить соболезнования, — высокомерно сказала она.
— Ах вот как! — голос шофера прозвучал почти искренне.
Филлида не проронила ни слова до самого конца поездки, и, к ее удивлению, Брэдфорд тоже молчал. Когда они познакомились, он был так же неразговорчив и нелюдим. И очень ворчлив.
Возможно, это было связано с тем, что Филлида практически обвинила его в убийстве.
Но за последние недели она познакомилась с более разговорчивой версией Брэдфорда — теперь он без конца сыпал колкостями на ее счет, а иногда выступал со своими (обычно ошибочными) теориями расследования.
— Машины инспектора не видно, — заявил Брэдфорд, когда они подъехали к Бичем-хаусу. — Задерживается, наверное. Вам придется взять расследование на себя, миссис Брайт.
Она бросила на него холодный взгляд.
— Полагаю, вы довольны, ведь это значит, что я не так скоро вернусь в Маллоуэн-холл.
Не дожидаясь ответа, она сама открыла дверцу машины и вышла.
— Так когда же мне за вами заехать, миссис Брайт? — сказал он, наклоняясь, чтобы взглянуть на нее через пассажирское окно. — Или вы предпочитаете позвонить?
Она заметила, что он не стал отрицать ее предположение.
— Нет… я надолго не задержусь. Часа должно хватить. Ну, возможно, двух, — добавила она, вспомнив о способностях миссис Трикл — или, точнее, об отсутствии таковых.
— Ну что ж, тогда до встречи, миссис Брайт.
Он дал короткий гудок клаксоном и уехал.
Снова перед Филлидой встал выбор: постучаться в парадную дверь Бичем-хауса или пройти к служебному входу.
После короткого раздумья она решила обойти дом и воспользоваться служебным входом. Конечно, она не боялась, что ее могут не впустить, просто посчитала благоразумным на время скрыть свое присутствие как от гостей, так и от хозяев усадьбы — ведь все они были подозреваемыми!
Хотя она и допросила пятерых актеров, у Филлиды не было возможности поговорить о случившемся с прислугой. Как она хорошо знала, люди «внизу» все видят и слышат. И любят посплетничать.
Наверняка можно почерпнуть больше информации, допросив мистера Трайфла, миссис Трикл, лакея и горничную. Возможно, даже повариха — с говорящей фамилией Донатс — что-нибудь знает.
С этой мыслью Филлида пошла по кирпичной дорожке вокруг Бичем-хауса.
Она прошла курятник с огороженным двором и вздрогнула, представив себе, как экономка сует руку под курицу, чтобы достать яйцо, затем обогнула небольшой флигель, который, вероятно, когда-то служил конюшней, а теперь был переделан в гараж. Маленький чисто прополотый огород с пряными травами недалеко от кухонной двери заслужил ее одобрение, но она тут же заметила, что базилик вот-вот зацветет, а мята пошла в рост и грозит забить кервель. Неодобрительно цыкнув зубом, она направилась к черному ходу, радуясь, что не слышит ни лая, ни тявканья и не видит вокруг прыгающих слюнявых собак, — правда, к дереву была привязана коза.
Она уже собиралась потянуть за ручку звонка, когда раздался женский вопль.
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Филлида вздрогнула и огляделась. Вопль явно исходил изнутри дома. Не тратя времени на то, чтобы позвонить в дверь, она рванула ее на себя и ворвалась внутрь, очутившись в узком коридоре, ведущем на кухню, судомойню и столовую для прислуги. Вопль не стихал, и она побежала на высокий, пронзительный визг, с которым не смогла бы соперничать даже Джинни.
Визг доносился из маленькой комнатки, оказавшейся кладовой.
Филлида распахнула дверь и замерла на пороге.
Миссис Трикл с перекошенным лицом стояла на табурете и, судя по всему, пыталась залезть на одну из верхних полок. Увидев Филлиду, домоправительница закрыла рот, продолжая бешено вращать глазами.
— Господи прости, что тут происходит? — спросила Филлида.
— О-он… она там! — дрожащим пальцем миссис Трикл указала в угол. — Вон там!
— Кто? — отступила на шаг Филлида.
Ей тоже не хотелось, чтобы мышь пробежала по ее начищенным до блеска черным лакированным туфелькам «Мэри Джейн», но она не понимала панического ужаса миссис Трикл. Чего бояться-то? Неужели в Лондоне не водятся мыши? Их везде полно, и, к слову, именно из-за этих прожорливых мелких грызунов Филлида и разрешила Сырку с Горбушкой поселиться у себя в апартаментах. Теперь ее кошки патрулировали Маллоуэн-холл, и его обитатели могли спокойно передвигаться по дому. В Бичем-хаусе надо завести парочку хороших крысоловов, только и всего.
— В-возьмите метлу, — всхлипывала миссис Трикл задыхающимся от ужаса голосом, тщетно стараясь втиснуться на полку, заставленную банками с консервированными бобами. Конечно, экономка обладала стройной фигурой, но Филлида сомневалась, что нагруженная полка выдержит дополнительный вес. — Прогоните ее отсюда! Пожалуйста!
И тут Филлида увидела ее.
Это была не мышь. Даже не крыса.
Это была змея.
Большая, серебристо-коричневая гадюка с жуткими красными глазами свернулась кольцом в углу кладовой и слегка покачивала головой, словно осматриваясь по сторонам. Сердце Филлиды подпрыгнуло к горлу, и она отступила еще на шаг. Мыши, пауки, даже крысы были здесь, в деревне, привычными, хоть и незваными гостями. Филлида имела немалый опыт борьбы с этими воришками, способными опустошить подвал с припасами. Но змея — совсем другая история.
Филлида не любила мышей и крыс, терпеть не могла пауков с их тонкими лапками и неряшливыми паутинами, но змеи вызывали в ней совсем другую эмоцию: страх.
Филлида Брайт определенно боялась змей. Особенно больших, серебристо-коричневых, вроде этой гадюки. Особенно ядовитых — как эта, свернувшаяся в углу и наблюдающая за ней своими равнодушно-злобными красными глазами.
— Где ваш лакей? — спросила она, не спуская глаз со змеи и озираясь в поисках метлы, ведра или хотя бы тряпки. Нужно вооружиться, чтобы поймать или обезвредить гада.
— Я-я не знаю, — заикаясь, ответила миссис Трикл, прижимаясь к полке.
— Где все горничные? Повариха? Хоть кто-нибудь? — Змея пока не двигалась, но Филлида не доверяла ей.
— Кажется, миссис Донатс ушла к м-мяснику… А горничные убирают комнаты наверху, — ответила миссис Трикл, не отрывая глаз от змеи. — Что вы собираетесь делать?
Филлида понятия не имела, что она собирается делать. Ей хотелось повернуться и выбежать из кладовой, предоставив миссис Трикл и мистеру Трайфлу разбираться со своей гадюкой. Но Филлида Брайт не признавала поражений и уж точно не поддавалась страху. Она поняла, что именно на ней сейчас лежит задача спасти миссис Трикл, загнанную на дерево — или, точнее, на полку — ядовитой змеей.
Она осторожно вышла из кладовой, шаря взглядом по сторонам в поисках хоть какого-то полезного предмета. Он сразу нашелся: вместительный таз для стирки, стоявший на полу у входа в судомойню.
Облегченно вздохнув и беззвучно выпустив воздух, Филлида подняла таз. Его металлические ручки неприятно скрипнули на петлях, усилив жутковатую атмосферу. Стиснув зубы, Филлида расправила плечи, взяла себя в руки и вернулась в кладовую. Миссис Трикл все еще стояла одной ногой на табуретке, а другой — на полке.
Гадюка лежала в углу, свернувшись клубком и сверкая глазами. Филлида осторожно подняла таз, перевернула его вверх дном и сделала два шага к змее. Колени ее дрожали, ладони вспотели. Она не помнила, когда в последний раз была в таком состоянии: ей было трудно глотать, а сердце подкатило к самому горлу.
Она намеревалась набросить таз на змею, поймав ее, как паука под перевернутой кружкой. Однако шанс промахнуться был велик, и Филлиду крайне волновало, что произойдет, если она промахнется и змея бросится на нее.
Тут ее внимание привлекла аккуратно сложенная скатерть, почему-то лежавшая на нижней полке кладовой (явно не на своем месте!). Медленно и осторожно, не спуская глаз со змеи, Филлида поставила таз и подняла скатерть.
Не позволяя себе думать и решив доверять инстинктам, она расправила скатерть и затем молниеносным движением набросила ее на змею. Еще до того, как ткань опустилась на пол, она подхватила таз, прыгнула в угол и опустила перевернутую посудину на шевелящуюся под скатертью гадину.
Раздался громкий лязг, и таз приземлился почти туда, куда она целилась. Обе женщины замерли.
Дрожащей рукой Филлида провела по лбу, не сводя глаз с таза — вдруг змея окажется достаточно сильной, чтобы вывернуться из своей металлической камеры?
Но этого не произошло. Слышалось лишь тихое шуршание, а торчащие из-под таза углы скатерти слегка шевелились — змея явно пыталась высвободиться, — однако сам таз оставался неподвижным. Для верности Филлида поставила сверху десятифунтовый мешок муки.
— Ну, дело сделано, — с нарочитой бодростью сказала она, потирая дрожащие ладони, — все хорошо, видите? Теперь нужно позвать лакея, чтобы он унес змею в сад, конечно, со всей предосторожностью. Миссис Трикл, вы меня слышите? Спускайтесь же, наконец!
— Вы у-уверены?
— Конечно, уверена, — нетерпеливо ответила Филлида. Теперь, когда опасность миновала, ее сердце вернулось к прежнему ритму, а колени перестали дрожать, трусливость городской прислуги действовала ей на нервы.
— Большое вам спасибо, миссис Брайт, — пробормотала миссис Трикл, с трудом спускаясь на пол. — Одному богу известно, как долго я бы просидела здесь, не появись вы.
— Да уж… — фыркнула Филлида. И где, интересно, бродит кухонный персонал этого дома? Повариха, кухонная девушка, хотя бы судомойка — кто-то должен присутствовать на кухне и в моечной всегда, особенно когда дом полон гостей, и уж тем более если где-то рядом затаился убийца.
При мысли об убийце по спине Филлиды невольно пробежали мурашки. Она обернулась на таз, увенчанный мешком муки, под которым таилась ядовитая змея, каким-то образом проникшая в дом.
— Как она сюда попала? — спросила она скорее саму себя, чем миссис Трикл, не ожидая от экономки разумного ответа.
— Я-я не знаю, — предсказуемо ответила миссис Трикл. — Я зашла за банкой маринованной свеклы и увидела ее. Это же… ядовитая змея, да?
— Гадюка — одна из самых ядовитых змей, — спокойно ответила Филлида.
— А если бы она меня укусила? — воскликнула миссис Трикл, прижимая руку к груди и нервно наматывая на палец золотую цепочку. — Я могла бы умереть! — Ее глаза вдруг расширились. — А может быть… о нет! Но все же… вы не думаете, что ее сюда подложили специально? Чтобы убить меня?..
— Хороший вопрос, его стоит обдумать. Но вот достаточно ли яда одной змеи, чтобы убить человека? Я пока не знаю. Однако нужно прояснить главное: если змею и впрямь подбросили специально, кто был предполагаемой жертвой? Кто мог знать, что вы придете сюда в это время и окажетесь на кухне в одиночестве, не говоря о том, что будете единственной, кто зайдет в кладовую? — Она устремила на миссис Трикл пристальный взгляд. — Совершенно недопустимо — и это правило номер один — оставлять кухню на попечение одной лишь экономки.
Несмотря на заплаканное лицо, миссис Трикл выглядела очень опрятно. Как и вчера, ее темно-русые волосы были забраны в низкий узел, а лоб и виски украшали аккуратные завитки. Мистер Доббл одобрил бы ее бледно-серое хлопковое платье, лишенное украшений, за исключением белого кружевного воротничка и манжет. На вид ей можно было дать лет на десять меньше, чем Филлиде, и выглядела она весьма привлекательно и миловидно. А вот ее профессиональные качества хромали: она явно не привыкла управлять хозяйством большого деревенского дома, пусть и не такого большого, как Маллоуэн-холл. Поэтому Филлида сочла своим долгом сделать молодой женщине такой мягкий выговор.
— Вы правы, конечно, правы, — неуверенно сказала миссис Трикл. — Я только… ну, наверху произошел очередной казус, и мне пришлось отправить горничных и лакеев убирать последствия — повсюду разбитое стекло и средство для чистки серебра…
— Еще одна катастрофа, как с чайниками? — Филлиде не удалось скрыть раздражение. — Боюсь, ваш персонал целиком состоит из неуклюжих дурней, миссис Трикл.
Женщина слегка покраснела.
— Я поговорю с ними. Просто, я думаю, все сейчас… выбиты из колеи страшным происшествием с мистером Уоксли прошлой ночью.
— Их можно понять, — смягчила тон Филлида, упрекая себя за резкость по отношению к более молодой и менее опытной коллеге. Бедняжка явно старается изо всех сил, ей просто не хватает твердой руки.
В этот момент тяжелые шаги в коридоре возвестили о приходе лакея.
— Ах, Энтони, — сказала миссис Трикл, но лишь после того, как метнула взгляд на Филлиду, словно выясняя, не собирается ли та заговорить первой, — в углу кладовой под тазом лежит змея. Пожалуйста, избавьтесь от нее немедленно.
— Чего-чего? Какая змея-то? — Глаза Энтони загорелись. — Пришибить ее, мэм?
— Разумеется, нет, — отрезала Филлида, не видя причин вредить невинной рептилии. Не ее вина, если случайно заползла в дом, и даже если ее появление было чьим-то злым умыслом, ее следовало вернуть в места ее обитания, желательно подальше от дома. — Ни в коем случае, зачем устраивать здесь беспорядок?
Филлида имела в виду, что, помимо беспорядка в виде разбрызганных змеиных мозгов, существовала реальная возможность, что, выполняя такую непростую задачу, лакей может устроить еще один «казус».
— Как прикажете, мэм, — сказал Энтони, слегка поклонившись.
— А теперь, — сказала Филлида, обращаясь к миссис Трикл, — я полагаю, нам пора побеседовать.
Миссис Трикл побледнела, глаза ее расширились.
— Конечно.
Филлиду позабавило очевидное смятение женщины. Чего она так боится? Взяв корзинку, которую отложила на время борьбы с гадюкой, Филлида вопросительно взглянула на свою коллегу.
— Проводите меня в вашу гостиную, миссис Трикл. И прошу, как можно скорее верните сюда хотя бы одну из ваших кухонных девушек. Где повариха? Гости наверняка скоро проснутся и потребуют завтрак. — Она многозначительно взглянула на часики, приколотые к воротнику. Было почти десять.
— Совершенно верно, — ответила миссис Трикл, на щеки которой вернулся румянец.
Следуя за миссис Трикл по небольшому коридору, ведущему к ее апартаментам и, предположительно, также к кладовой дворецкого и его спальне, Филлида внимательно осматривала обстановку Бичем-хауса. Она оценила общее состояние дома как удовлетворительное, но приподняла бровь при виде расшатавшегося металлического стержня, прижимающего ковер на одной из ступенек.
— Как любезно с вашей стороны приехать к нам, миссис Брайт, — пролепетала миссис Трикл, жестом приглашая ее в небольшую комнату с единственным окном, занавешенным ситцевой занавеской желто-коричневого цвета. Приятная комната, но не такая уютная, как кабинет Филлиды в Маллоуэн-холле. — Извините, что не приветствовала вас как следует. Я так испугалась из-за этой змеи! — Она передернула плечами.
— Ничего страшного, — ответила Филлида, усаживаясь в кресло у небольшого стола.
Ее немного удивило, как аккуратно были разложены на столе вещи: стопка бумаг, стаканчик с карандашами и ручками, фотография молодой женщины с младенцем на руках и вазочка с маргаритками. Рядом лежала закрытая счетная книга.
— Прикажете подать чай? — спросила миссис Трикл.
— О нет, не стоит, — сказала Филлида. Кто, интересно, подаст им чай, если на кухне никого нет? Чай сам не придет, кто-то должен вскипятить воду, заварить чай, разлить кипяток в чашки… Да и остались ли в доме целые чайники?
Миссис Трикл слабо улыбнулась и села в кресло по другую сторону стола.
— О чем… э-э… вы хотели со мной поговорить?
Филлида приписала нервозность и смущение миссис Трикл ее неопытности в управлении домом, а также строгости тона, которым Филлида беседовала с ней. Она успокоительно улыбнулась и мягко проговорила:
— Вчера вечером мне не удалось побеседовать ни с вами, ни с вашим персоналом — о том, что они могли увидеть или услышать в течение дня. Кроме того, я хотела бы взглянуть на кабинет мистера Уоксли.
— Ах да. Понятно. Но для этого мне нужно спросить разрешения у миссис Уоксли, — медленно проговорила миссис Трикл. — Я не могу позволить вам осмотреть кабинет без ее согласия.
Филлида бросила на нее тяжелый взгляд.
— Это расследование убийства, миссис Трикл, вы забыли? Позволено все, что поможет предотвратить еще одну смерть.
— Ох. Полагаю, тогда вы правы. А миссис Уоксли… Думаю, она еще в постели.
— Отлично, — Филлида быстро поднялась. — Сейчас самое подходящее время осмотреться. А потом я хотела бы переговорить с вами и вашим персоналом… надеюсь, они уже закончили уборку после… э-э… казуса с разбитым стеклом?
— О, да. Конечно, — ответила миссис Трикл, несколько ошеломленная таким напором.
— Я буду признательна, если вы проводите меня в кабинет мистера Уоксли. Я хочу завершить осмотр до приезда инспектора.
— Вы хотите сказать… что вы будете расследовать это убийство? — Миссис Трикл тоже поднялась. — Я думала… вы приехали, чтобы дать мне совет и… э-э… помочь привести Бичем-хаус в порядок. У меня нет опыта управления таким домом, а тут еще и убийство! — На последних словах ее голос дрогнул, едва не сорвавшись на визг.
— Не забывайте, что в вашем доме сейчас находится убийца, — напомнила ей Филлида. — Ведь кто-то прикончил мистера Уоксли, не так ли? Вполне возможно, что он или она попытались сделать то же самое с вами сегодня утром.

Глава 10

Личный кабинет Клифтона Уоксли, в отличие от библиотеки, где Филлида и констебль Гринстикс проводили допросы прошлым вечером, пропах сыростью и трубочным табаком.
Недавно здесь убирали, хотя дубовый письменный стол определенно нуждался в хорошей полировке. Впрочем, в вазе из молочно-белого стекла стояли довольно свежие розы, а на ковре виднелись следы щетки. Занавески на окнах свежие, а масляные лампы (устаревшая технология, которую Филлида давно отменила в Маллоуэн-холле), видимо, протирали совсем недавно, так что на них не висели уродливые нити жирной гари.
Филлида не знала точно, что ищет, но понимала, что ей нужно воспользоваться возможностью выяснить как можно больше, пока инспектор Корк не приехал и не перевернул все с ног на голову, арестовав не того человека, как он это сделал во время предыдущего расследования.
Одна вещь засела в ее памяти — мистер Брикстон намекнул, что существует некая связь между персонажами Игры в убийство и актерами, которые их играли. Она хотела найти копию сценария или заметки мистера Уоксли о действующих лицах, чтобы оценить, насколько достоверно предположение мистера Брикстона.
К сожалению, Филлида не смогла обнаружить никаких рукописей — ни на столе, ни в нем. Почти все ящики были пусты, за исключением бланков с тиснением «Бичем-хаус, Девон» и нескольких карандашей, ручек, ластиков и других канцелярских принадлежностей.
Когда она закрыла последний ящик и встала, дверь кабинета приоткрылась.
— О, простите, мэм. — Горничная замерла в дверях. — Я не знала, что вы здесь. Это же вы, миссис Брайт?
— Доброе утро, Луиза, — ответила она. — Вы пришли убрать в кабинете?
— Нет, мэм, еще нет. Я только хотела открыть шторы. Ковер я уже почистила. Просто… миссис Трикл сказала, что вы хотели бы со мной поговорить. — Луиза вошла и сделала небольшой реверанс. — Так вы поймаете убийцу, мэм?
Филлида знала о своей репутации, сложившейся среди жителей Листли. Местная прислуга считала ее настоящей героиней — хотя это определение ей категорически не нравилось, ведь она лишь уберегла невиновных от тюрьмы. Конечно, ее подчиненные из Маллоуэн-холла подливали масла в огонь и, судя по всему, распевали ей дифирамбы направо и налево.
Поэтому Филлида пропустила вопрос мимо ушей, а вместо ответа сказала:
— Проходите в комнату, Луиза. Я буду благодарна, если вы вспомните все, что происходило прошлым вечером. Насколько я понимаю, бо́льшую часть вечера актеры находились либо в гостиной, либо в библиотеке и прилегающем к ней коридоре?
— Да, мэм. Нам строго-настрого запретили заходить в любые комнаты, кроме вестибюля и коридора. Мистер Уоксли был очень строг в этом отношении. Он сказал, что им нужна комната для репетиций, вроде они выбрали желтую. Или зеленую?
Филлида уже выяснила это сама.
— Хорошо. А вы с Энтони подавали актерам закуски? Общались с кем-нибудь из них в течение вечера?
— Да нет же. Вся эта суматоха с разбитыми чайниками… — смущенно ответила девушка. — Осколков было видимо-невидимо. Я только принесла чайный поднос с кухни и поставила на столик между библиотекой и гостиной. Наверное, миссис Трикл сама отнесла его в гостиную, но мистер Трайфл сказал, что они теперь захотят пить не чай, а мартини, коктейли «Томми Коллинз» и тому подобное.
— Когда вы в последний раз видели мистера Уоксли живым?
— Ох. Это было… точно не припомню, мэм. Приехало много гостей, все ходили туда-сюда, разговаривали, общались. Кажется, последний раз я видела его, когда он разговаривал с этой… миссис Форртэ.
— И в каком тоне шел разговор? — Поймав непонимающий взгляд Луизы, Филлида уточнила: — Какими они вам показались: спокойными, взволнованными или расстроенными?
— Ох. Нет, мэм, ничего такого. Но… я заметила, как миссис Форртэ бросила на него… такой взгляд, когда он отвернулся. Не очень-то добрый взгляд, если вы понимаете, о чем я, мэм. Прямо-таки злобный.
Интересно.
— Вы слышали, о чем они говорили?
— Нет, мэм. Услышала бы — рассказала бы вам. — Она так энергично кивнула, что ее вьющиеся черные волосы затрепетали над головой, как пружинки. — Думаю, речь шла о пьесе. Где ей стоять и все такое. Кажется, он что-то сказал о браслете.
— Очень хорошо, спасибо. Как другие гости — то есть актеры, которые здесь остановились, — ладили с мистером Уоксли и друг с другом?
— Я ничего странного не слышала и не видела, — с явным разочарованием сказала Луиза. — Никто никому не угрожал убийством, мэм, и они даже не ссорились. Все как будто были в прекрасном настроении.
— Весьма вероятно.
— Но потом… — Круглое, веснушчатое лицо Луизы помрачнело. — Когда он — мистер Уоксли то есть… раздал эти… как их… сценарии? — актерам, некоторые из них выглядели не слишком довольными.
— Вы знаете, когда мистер Уоксли раздал сценарии?
— Это было вчера за чаем, — сказала Луиза. — Миссис Трикл говорила, что она даже пролила чай, потому что столы были завалены бумагами, некуда чашки поставить.
— Значит, это было до массового уничтожения чайников… — задумчиво пробормотала себе под нос Филлида.
— Мэм?
Филлида покачала головой.
— Значит, актеры получили свои сценарии всего за пару часов до прибытия остальных гостей.
— Да, мэм.
— Вы не слышали, что они говорили о сценариях?
— Нет, мэм. Что-то ворчали, но я не поняла, о чем, — покачала головой Луиза. — Только мистер Дадли-Гор прямо сиял от восторга. Миссис Трикл наверняка знает больше, раз она была там, когда раздавали бумаги.
— Очень хорошо. Спасибо, Луиза. Если вспомнишь еще что-нибудь или заметишь что-то интересное или необычное, дай мне знать, хорошо?
Горничная снова кивнула. Она замешкалась, затем сказала:
— Миссис Брайт… это же кто-то из них, да? Тот, кто прикончил мистера Уоксли?
— Да.
Девушка побледнела.
— Не знаю, хочу ли я продолжать здесь работать, если по дому убийца бродит. Что я маме скажу?
— Вздор, — ободряюще сказала ей Филлида. — У кого-то был зуб на Клифтона Уоксли, но у этого человека нет причин убивать тебя или кого-то другого, правда?
Помолчав, Филлида продолжила:
— Этот человек пошел на очень большой риск. Но подумай сама: зачем ему рисковать снова, да еще когда все настороже? Лучшая тактика для преступника сейчас — залечь на дно.
Несмотря на эти слова, Филлида знала, что на самом деле у убийцы может возникнуть веская причина снова нанести удар: если он или она почувствует опасность разоблачения.
— Поэтому, если заметишь что-то или вспомнишь хоть какой-то пустячок, очень важно, чтобы ты рассказала об этом мне — и только мне — незамедлительно, понимаешь, Луиза?
— О да, мэм. Я никому не расскажу. Только вам. — Луиза кивала головой. — Вы знаете, я ведь умею пользоваться телефоном!
— Очень полезный навык. Я ценю это, но инспектор Корк скоро будет здесь и возьмет расследование на себя.
— Он не умеет расследовать так хорошо, как вы, миссис Брайт, — убежденно сказала Луиза. — Все это знают. Помните, на прошлогоднем Празднике убийств он ни за что арестовал того бедного милого викария!
— Тем не менее инспектора Корка также следует держать в курсе. Я обязательно предложу и ему, и констеблю Гринстиксу свою помощь и поделюсь с ними своими выводами и наблюдениями, по мере необходимости, конечно. — Филлида похвалила себя за беспристрастный подход к работе местной полиции. К сожалению, инспектор Корк никогда не узнает, насколько корректно она отзывалась о его весьма сомнительных способностях.
— Как скажете, мэм, — Луиза скептически поджала губы.
— Хорошо. И еще позволь дать тебе один совет, — продолжила Филлида.
— Конечно, мэм! — Глаза горничной загорелись интересом.
— Это касается чистки мебели из ореха. Никогда не применяй полироль, ты поняла меня? Он оставляет на орехе жуткие разводы, которые потом сложно вывести. Только перьевая метелочка — слегка промасли края перьев, чтобы собрать пыль, — больше ничего.
Интерес в глазах Луизы заметно поугас.
— Ох. Да, мэм. Спасибо. Так и сделаю.
— Ты скоро обнаружишь, что, используя правильные методы, будешь тратить гораздо меньше времени и сил на уборку, — назидательно сказала ей Филлида.
Прежде чем Луиза успела ответить, тишину разорвал пронзительный треск телефона.
Филлида, закончив осмотр кабинета мистера Уоксли и беседу с Луизой, не видела причин оставаться в комнате. Она вышла в коридор как раз в тот момент, когда мистер Трайфл поднял телефонную трубку.
— Бичем-хаус на проводе, — произнес он с помпезностью, которую оценил бы даже мистер Доббл.
Мистер Трайфл приложил трубку к уху, немного послушал, и его густые черные брови взлетели, как крылья чайки.
— Понимаю. Я непременно сообщу ему по прибытии. Что-то еще? — Он искоса взглянул на Филлиду, слушая голос в телефонной трубке. — М-да. Что ж, по благоприятному стечению обстоятельств она как раз находится здесь. — Он задрал голову и попытался взглянуть на нее сверху вниз, хотя стоял поодаль. — Вы совершенно правы. Я тоже так думаю. Я обязательно… э-э… передам ей это сообщение. Именно так. Всего доброго, инспектор.
— Инспектор? — сказала Филлида, когда мистер Трайфл положил трубку. — Это инспектор Корк? Полагаю, он уже скоро будет здесь?
Мистер Трайфл оставил вчерашние театральные выходки, сегодня его манеры стали гораздо более традиционными и чопорными. Он бросил на Филлиду уничижительный взгляд.
— Миссис Брайт, инспектор Корк поручил мне передать миссис Уоксли, что задерживается в связи с обрушением моста на дороге из Лондона. Возможно, он не сможет приехать до позднего вечера.
— Боже правый, — сказала Филлида, пораженная новостью и одновременно воодушевленная открывающимися возможностями.
— Он также велел мне передать констеблю, что тот должен взять на себя руководство расследованием, пока инспектор не доберется до места.
— Ну, конечно же, это…
— И что констебль ни при каких обстоятельствах не должен позволять — э-э, как он выразился? — «этой несносной Брайт» совать свой, кхм, «длинный нос куда не следует». — Мистер Трайфл произнес эти довольно грубые слова с торжественным видом.
— Неужели? — ответила Филлида. Она, может, и сует свой нос не в свое дело, но он вовсе не длинный.
— Именно так, — сказал мистер Трайфл, явно довольный содержанием своего послания.
— Мне кажется, — сказала Филлида, — что подобное заявление свидетельствует лишь о недостатке уверенности инспектора Корка в собственных силах — и способностях его коллег — в раскрытии этого преступления. Он должен быть благодарен за любую помощь, не правда ли? И такая задержка — целых двадцать четыре часа после трагедии! — недопустима при расследовании преступления. Неужели он не мог прислать кого-нибудь вместо себя?
— Этого я не знаю, миссис Брайт, но он ясно дал понять, что таким, как вы, здесь не место, — ответил мистер Трайфл.
— Сожалею, но согласиться с вами не могу, особенно учитывая тот факт, что я стала невольной свидетельницей преступления, а также первым компетентным лицом, начавшим дознание. Инспектор Корк рубил бы сук, на котором сидит, если бы решил отстранить меня. — Филлида сделала глубокий вдох.
— Я…
— И более того, я…
Филлиду прервал стук чьих-то быстрых шагов по лестнице. Они с мистером Трайфлом обернулись и увидели миссис Уоксли, сбегающую вниз в домашних тапочках. Китайский халат безрадостного чернильного цвета, отделанный лишь небольшой красной вышивкой у широких манжет, струился за ней, как черный флаг, а яркие рубиново-рыжие волосы прикрывал черный платок. Лишенное косметики лицо выглядело бледным и усталым. Филлида автоматически отметила отсутствие украшений, кроме обручального кольца на левой руке.
— Кто это звонил, Трайфл? — Вблизи стало видно, что она недавно плакала: нос покраснел, а веки припухли. — Это инспектор? Когда он приедет? Я не могу больше терпеть, я должна знать, кто лишил жизни моего дорогого К-Клиффи…
Ее голос дрогнул, и она закрыла лицо рукавом. Мистер Трайфл обрисовал ситуацию, закончив словами:
— Насколько я понимаю, мэм, констебль прибудет с минуты на минуту, так как инспектор сообщил, что не смог дозвониться до него в участок.
— Но… вы сказали, что он приедет только вечером? Инспектора не будет здесь до вечера? — Из глаз миссис Уоксли выкатились крупные слезы. — Но это же… неправильно! Так не годится. — Ее голос дрогнул, и она обхватила себя руками. — Мой бедный Клиффи. Я не понимаю, как это могло случиться.
Филлида решила, что пора вмешаться.
— Миссис Уоксли, давайте пройдем в библиотеку. Миссис Трикл принесет вам чашечку чая, и мы добавим туда чего-нибудь покрепче, если вы захотите взбодриться. Тем временем я рассажу вам о ходе расследования.
Миссис Уоксли моргнула, смотря на нее непонимающим взглядом.
— Извините, но кто вы такая?
Филлида ничуть не смутилась оттого, что ее не узнали. Бедная женщина в шоке — если только она не бесконечно талантливая актриса, достойная той уродливой американской золотой статуэтки.
— Меня зовут Филлида Брайт, и уверяю вас, что расследование идет полным ходом, несмотря на задержку с появлением инспектора Корка, так как провожу его я. На самом деле, за последние месяцы инспектор уже консультировался со мной по многим вопросам. Не будет преувеличением сказать, что последние два дела остались бы нераскрытыми без моей помощи.
Все еще озадаченная, миссис Уоксли тем не менее позволила Филлиде отвести себя в библиотеку. Мистер Трайфл проводил их кислым взглядом, неодобрительно играя густыми черными бровями.
Усадив новоиспеченную вдову в библиотеке в удобное кресло у камина — который, к неудовольствию Филлиды, еще не был растоплен, — она позвонила в колокольчик, вызывая горничную.
Миссис Трикл сама откликнулась на звонок, и Филлида объяснила ситуацию: для комфорта ее госпожи незамедлительно требовался свежий чай, несколько подсушенных тостов и огонь в камине. Филлида с трудом удержалась, чтобы не сказать, что это следовало проделать заранее, но все же еще раз напомнила, что гостям вскоре потребуется завтрак, который, судя по всему, еще не начали готовить.
— Да, конечно, миссис Брайт, — сказала экономка. Казалось, она удивлена замечаниями Филлиды, а вовсе не пристыжена своим новым промахом в ведении домашнего хозяйства. Словно она витала в облаках, думая о чем угодно, кроме того, как управиться с полным гостей домом.
— Итак, миссис Уоксли, скоро нам принесут свежий чай. Хотите, я открою окно, проветрим комнату? — спросила Филлида.
— Нет-нет. Мне очень холодно, — сказала миссис Уоксли, вздрагивая и потирая руки, лежащие на черном шелке халата. — Сегодня на улице так уныло. Неужели снова пойдет дождь?
В библиотеку вошел Энтони, неся охапку дров. Филлида одобрительно кивнула и улыбнулась ему.
— Вы согреетесь в мгновение ока, — сказала она вдове, когда лакей принялся разжигать огонь. — Теперь, миссис Уоксли, нам нужно поговорить. Поверьте, я скорблю о вашей утрате, но вы должны ответить на несколько вопросов. — Филлида села в кресло, которое поставила рядом с Беатрис Уоксли, и даже протянула руку, чтобы сжать руку соседки — тонкую, мягкую и совершенно ледяную.
— Еще вопросы? — тускло спросила миссис Уоксли.
— Это очень поможет в расследовании.
Миссис Уоксли взглянула на нее и, казалось, впервые увидела, кто сидит рядом с ней.
— Ах, простите, я не узнала вас… Это же вы, та самая женщина-детектив, что живет у миссис Кристи. Или, точнее, миссис Маллоуэн. Вы уже разоблачили двух убийц, не так ли?
— Трех убийц — да, я сыграла в расследованиях ключевую роль, — скромно уточнила Филлида. — И сейчас я сделаю все возможное, чтобы выяснить, кто отнял жизнь у вашего мужа. Именно поэтому мне нужно задать вам еще несколько вопросов.
— Да, да, хорошо. Я сделаю все, чтобы помочь. — Миссис Уоксли приложила ладони к глазам. — Что вы хотите знать?
— Как я выяснила, мистер Дадли-Гор и ваш муж вместе учились в школе «Фитчлер» для мальчиков. Расскажите мне об их отношениях, пожалуйста. Ваш муж и правда собирался завещать школе какую-то сумму денег?
— О да, собирался. Возможно, он это и сделал. Я не знаю. Клифф никогда не говорил со мной о таких вещах, как деньги. Это так вульгарно.
— Понимаю. — Филлида придерживалась иного мнения о браке, в котором одного из супругов держат в неведении относительно общих финансов и семейного имущества. Жена имеет право знать, будут ли оплачены счета и не отдаст ли муж по своей прихоти большую сумму денег неизвестно кому. При чем тут вульгарность? — Как я понимаю, мистер Уоксли и мистер Дадли-Гор в школе были друзьями не разлей вода? — Она улыбнулась. — Должно быть, вам было приятно познакомиться с закадычным другом мужа.
— Да. Конечно. — Миссис Уоксли растерянно поморгала, затем слегка нахмурилась и посмотрела на Филлиду. — Вообще-то, Клифф ни разу не упоминал о Хьюберте, пока не сообщил, что тот будет участвовать в Игре в убийство.
— То есть у вас сложилось впечатление, что, возможно, они не были так уж близки? Почему мистер Уоксли никогда не упоминал мистера Дадли-Гора?
— Я… честно говоря, миссис Брайт, мне кажется, они и не дружили вовсе, по крайней мере, не так близко, как говорит Хьюберт. Я думаю… — она наклонилась вперед и понизила голос до шепота, — Хьюберт жаждал возобновить, так сказать, старое знакомство, понимаете? Он же директор школы, они вечно охотятся за пожертвованиями. Все эти директора и директрисы… Им вечно что-то нужно… Новые крыши, новые парты, новая форма для команды по гребле и все такое.
Филлида многозначительно кивнула.
— Весьма вероятно. Мистер Уоксли, случайно, не говорил вам, почему они с мистером Дадли-Гором возобновили знакомство именно сейчас, когда мистер Дадли-Гор стал директором «Фитчлера»?
— Не помню. Кажется, Хьюберт прислал ему письмо или позвонил.
— Возобновление старых знакомств, — пробормотала Филлида, успокоительно похлопывая женщину по руке. — Должно быть, приятно иметь рядом друзей, особенно в такое ужасное время… Я имею в виду настоящих друзей, сэра Келлера и миссис Форртэ.
— Вы правы, — глухо откликнулась миссис Уоксли. — Я почти не знаю Жоржа и уж точно никогда раньше не встречала Хьюберта. Полагаю, что убийца — один из них, миссис Брайт.
— Мы это обязательно выясним, — пообещала Филлида.
— Келлер никогда бы не сделал такого. — В заплаканных глазах женщины промелькнула искорка. — Я уверена в этом.
— У миссис Форртэ когда-то были проблемы с законом, — сказала Филлида. — По-видимому, ее даже арестовывали. Вы знаете, что случилось?
— Арестовывали? Кого, Чарити? — Глаза миссис Уоксли расширились. — Я ничего об этом не слышала. Наверное, какая-то чепуха из-за… воровства в магазине. — Она смущенно потупилась. — Я уже говорила, что в Лондоне она вращается совершенно в другой компании, и было время, когда они с друзьями любили подстрекать друг друга на разные глупости — например, украсть браслет на вечеринке или сунуть часы в карман в ювелирном магазине. Такие безобидные шалости… не сравнятся с убийством.
— Ну конечно, нет, — пробормотала Филлида.
— Они потом всегда возвращали украденные вещи, — продолжала миссис Уоксли, явно пытаясь убедить Филлиду. — Это была всего лишь игра.
— Конечно, — ответила Филлида, воздержавшись от упоминания, что вчерашнее мероприятие тоже задумывалось как всего лишь игра.
К этому времени в камине весело потрескивал огонь. Тени, отбрасываемые пламенем, плясали на осунувшемся лице миссис Уоксли, делая его еще более изможденным.
Появилась миссис Трикл, неся поднос с чайником, чашками и тарелкой под серебряным колпаком.
— Доброе утро, миссис Уоксли, — сказала она, бросив косой взгляд на Филлиду. — Я принесла вам чаю и подсушенных тостов. Хотите чего-нибудь еще?
— Ох… Не думаю, что я сейчас смогу что-нибудь проглотить, — ответила миссис Уоксли. — Но горячий чай… спасибо, это как раз то, что нужно.
— Очень хорошо, мэм, — сказала миссис Трикл и принялась разливать чай изящными и точными движениями.
— Миссис Уоксли, у меня еще один вопрос, — сказала Филлида, когда миссис Трикл поставила фарфоровую чашку с блюдцем на стол рядом со своей госпожой. Экономка вопросительно взглянула на нее, и Филлида кивнула в знак согласия: да, она тоже выпьет чаю.
— Что такое? — устало ответила миссис Уоксли.
Несмотря на укол совести, Филлида знала, что у нее нет выбора: так или иначе ей придется добыть информацию от измученной вдовы.
— Вы упомянули вчера, что мистер Уоксли какое-то время был «не в себе» и что вы были рады увезти его в деревню. Что случилось… что вызвало такие изменения в его настроении? — Филлида остановилась, не произнеся слова «скандал», хотя именно его использовала Беатрис Уоксли вчера вечером. — Что это было?
— Не понимаю, какое это имеет отношение ко вчерашнему вечеру, — миссис Уоксли нашла в себе силы ощетиниться.
— Может быть, и не имеет, — ответила Филлида, встречаясь взглядом с миссис Трикл, которая поставила перед ней чашку чая. Лицо экономки оставалось бесстрастным, и Филлиде пришло в голову, что она наверняка знает, что именно произошло. В конце концов, слуги знают все — даже новички.
Миссис Уоксли вздохнула.
— Это случилось почти год назад, — устало произнесла она. — Однажды поздно вечером он с другом ехал в автомобиле по центру Лондона, и Клифтон был — ну, это была его машина. За рулем сидел не он, но они сбили пешехода — женщину. Она выскочила прямо перед ними! И… и, в общем, та женщина скончалась. Это было ужасно.
Филлида сочувственно кивнула.
— Должно быть, он сильно переживал из-за этого несчастного случая.
— Вы не представляете, насколько сильно! — воскликнула миссис Уоксли, словно Филлида возражала ей. — Это просто сломило его… на многие месяцы… Он стал другим человеком. Я пыталась уговорить его пойти на похороны бедняжки, но он не смог. Он был совершенно разбит.
— Еще чаю, миссис Уоксли? — вмешалась миссис Трикл.
— Нет, спасибо, не думаю, что смогу сделать даже глоток. Уберите поднос. Унесите все это. — Миссис Уоксли откинулась в кресле, сжимая носовой платок. — Как будто недостаточно того несчастного случая, но теперь… его смерть? Я просто не знаю, как переживу…
Филлида обменялась взглядами с миссис Трикл, чье лицо оставалось бесстрастным, а руки — твердыми, пока она составляла чашки и чайник обратно на поднос.
— Я бесконечно сожалею о вашей потере, миссис Уоксли, — сказала Филлида, но тут в коридоре послышались звуки торопливых шагов.
— О, вот ты где, Беа, — пропела Чарити Форртэ, вплывая в комнату. За ней шлейфом тянулось тяжелое облако сладких духов и сигаретного дыма. — Я только что из столовой. Сэр Келлер и другие с помощью твоего дворецкого пытаются найти там что-нибудь съедобное на завтрак. Бедная моя девочка! — Она устремилась к бывшей невестке и обняла ее. — Ты хоть немного поспала ночью? — спросила она.
— Боюсь, совсем немного, — ответила миссис Уоксли.
— Не желаете ли чаю, миссис Форртэ? — спросила миссис Трикл, в то время как Филлида, уклонившись от чайного подноса, направилась к двери библиотеки.
Пришло время перейти от допросов к расследованию.

Глава 11

Филлида незаметно выскользнула из кабинета, быстро прошла по короткому коридору и поспешила наверх, на этаж, где располагались комнаты гостей. Она рассчитывала, что в это время ее никто не потревожит.
Дворецкий и лакей должны сейчас раздавать еду мужчинам-гостям, кухонная девушка и повариха (если миссис Донатс уже вернулась от мясника; если нет, Филлида не хотела и думать о последующей катастрофе), вероятнее всего, находятся на кухне. Луиза наверняка убирает гостиные внизу и скоро пойдет наверх, чтобы привести в порядок спальни гостей, которые сейчас пусты.
По крайней мере, так было бы, если бы хозяйством управляла Филлида.
Достигнув верха лестницы, которая шла вдоль стены просторного холла и заканчивалась балконом, откуда мистер и миссис Уоксли прошлым вечером приветствовали своих гостей, Филлида на мгновение замерла. Она встала на место покойного хозяина и посмотрела вниз, туда, где вчера стояла она сама вместе с доктором Бхаттом, миссис Роллингброк и ее мужем сэром Ролли и другими участниками игры. Прошлой ночью холл был наполнен смехом и оживленными голосами, но сейчас здесь царила тишина.
Что чувствовал Клифтон Уоксли в тот момент, когда смотрел вниз на участников вечеринки и объявлял о своем скором убийстве?
Наверное, волнение.
Еще нетерпение. Удовольствие. Возможно, даже гордость за будущий успех своей игры.
Но не томило ли его беспокойство или даже смутное предчувствие?
«Я и ему это высказал, и еще то, что баловаться с разглашением грязных секретов и поиском скелетов в шкафу — опасная затея».
По словам Жоржа Брикстона, он предупреждал Клифтона Уоксли, чтобы тот не стремился делать Игру в убийство слишком реалистичной. Но прислушался ли мистер Уоксли к словам друга?
Вряд ли, потому что не проявлял никаких признаков беспокойства или страха, а, наоборот, производил впечатление человека, радовавшегося предстоящему спектаклю, возможно, даже внутренне посмеивавшегося над собственным розыгрышем.
Перейдем к Беатрис Уоксли: о чем думала она, стоя рядом с мужем и слушая, как он объявляет о скором убийстве? Имела ли она хоть малейшее представление, что ее мужу угрожает опасность? Что один из друзей вот-вот станет убийцей?
Или она стояла там, изображая любящую жену, улыбаясь мужу, кивая головой… и зная, что через несколько минут избавится от него?
А что другие «актеры» — те, что ждали в так называемой артистической уборной? Когда убийца решил покончить с мистером Уоксли: заранее или просто воспользовался моментом?
Филлида покачала головой и отошла от края балкона. Пока ответов у нее не было, но она не сомневалась, что скоро таковые появятся.
Если бы только она смогла раскрыть преступление до того, как инспектор Корк прибудет на место и все испортит!
Коридор спального этажа был узким и освещался газовыми светильниками. Неудобные штуки, их так сложно чистить, и все время пахнут газом, сколько ни протирай. Но по крайней мере они давали свет, и Филлида уверенно двинулась вперед.
Бичем-хаус был намного меньше Маллоуэн-холла, и все четыре гостевые комнаты вместе с главной спальней располагались на одном этаже. Филлида одобрила расположение ванных комнат, по одной в каждом конце коридора; скорее всего, была и третья — в спальне мистера и миссис Уоксли.
Наверху царила тишина, что позволило Филлиде заключить, что Луиза еще не добралась сюда со своими метелками. Одна горничная на все спальни, как это возможно? А еще ей нужно убирать общие помещения на первом этаже — бедная девочка, как она справляется с работой? Тем более сейчас, когда на ее плечах полный дом гостей. И почему миссис Трикл не наняла дополнительных горничных на время приема?..
Впрочем, проблемы неумелого управления персоналом Бичем-хауса Филлиду не занимали. В отличие от убийства.
Тряхнув головой и выбросив оттуда ненужные мысли, Филлида приблизилась к ближайшей двери. Та была слегка приоткрыта. Миссис Форртэ сказала, что все гости внизу, но Филлида на всякий случай постучала. Когда никто не ответил, она тихонько толкнула дверь. Та распахнулась.
Никто не встретил ее криками негодования, поэтому она вошла в комнату и плотно закрыла за собой дверь.
Ей сразу стало понятно, кто здесь живет: мистер Дадли-Гор — потому что на стуле лежал скомканный свитер с большой вывязанной на груди буквой «Ф», а на столе — лист бумаги с эмблемой школы «Фитчлер». Также стало ясно, что Луиза еще не побывала в этой спальне, и это Филлиду вполне устраивало: в мусорной корзине зачастую обнаруживаются интересные вещи.
По небрежной манере одеваться и беспокойному характеру Филлида уже догадалась, что мистер Дадли-Гор не отличался аккуратностью и организованностью. На полу валялись предметы одежды, место которым было в гардеробе, из большого открытого дорожного сундука торчали рубашки и нижнее белье. Филлида невольно наморщила носик: этому человеку не помешал бы хороший камердинер, но, конечно, жалованье директора школы не позволяет такой роскоши.
Прикроватный столик не содержал ничего интересного — стакан воды и коробка спичек из заведения под названием «Найт-тайм». Филлида еще больше отодвинула крышку сундука и погрузила туда руки, не опасаясь, что хозяин заметит, что в его вещах шарили. Боже, какой беспорядок! Воздержавшись от желания хорошенько встряхнуть измятый пиджак и повесить его на вешалку, она отвела глаза и тут же наткнулась взглядом на грязные носки, которые вызывающе валялись на самом видном месте. Что за неряха!
От сундука Филлида перешла к небольшому саквояжу, в котором обнаружились бумаги и письма. Без тени смущения вытащив стопку бумаг, она пролистала их. В основном счета и несколько писем от родителей учеников. Она пробежала глазами одно из писем… Странно! Мистер Дадли-Гор, судя по всему, пользовался популярностью — по крайней мере, у отца некоего Роберта Крестлера. Записка пестрела восторженными отзывами и, к еще большему ее изумлению, обещаниями щедрых пожертвований школе.
Весьма интересно.
Филлида прочитала второе письмо — подумать только, и этот отец выражал восхищение обучением своего сына в «Фитчлере» и обещал приличную сумму. В этом письме он сообщал, что готов оплатить расчистку нового поля для крикета.
Филлида задумчиво вернула письма на место. Когда она закрывала саквояж, то заметила еще один кармашек, из которого торчал маленький потрепанный конверт. На внешней стороне не было штемпеля, так что письмо явно не отправляли по почте. Внутри она нашла несколько не менее потрепанных фотографий. На одной двое мужчин лет двадцати стояли, положив руки на плечи друг дружке, и Филлида сразу узнала гораздо более молодого мистера Дадли-Гора. Второй мужчина явно был его близким другом — оба состроили перед камерой смешные гримасы. Она посмотрела на обратную сторону и нашла написанные карандашом слова: «Берти и Стэйси, Корнуолл, 1923».
Также в конверте была более новая фотография молодой женщины с круглым миловидным лицом, очаровательными ямочками на щеках и кудрявыми волосами. Ее улыбка выглядела заразительной даже на черно-белом снимке. Судя по одежде и прическе, Филлида предположила, что фотография была сделана не раньше, чем пять лет назад. На обороте женским почерком было нацарапано: «Х. Всегда твоя с любовью, навеки, Роз».
В глазах Филлиды почему-то защипало. Раздраженно моргнув, она сунула фотографию обратно в конверт и вернула его в карман саквояжа.
Больше в спальне Хьюберта Дадли-Гора ничего интересного она не нашла. Даже мусорная корзина была пуста — потому что мусор валялся на полу рядом с ней. Скомканная бумажная салфетка с остатками еды, потрепанная дорожная карта Девоншира, вся в пятнах от кофе, и счет из пекарни в Уэнвилл-Хит.
Филлида вышла из спальни и услышала звук открывающейся в конце коридора двери.
— Доброе утро, Луиза, — приветливо сказала она, когда горничная вышла из двери, ведущей на служебную лестницу.
— О, миссис Брайт! Что вы здесь делаете? — не успели это слова слететь с губ Луизы, как ее глаза расширились, и она бегом бросилась к Филлиде, громыхая болтающимися в ведре щеткой для ковров и перьевой метелочкой. — Вы уже начали расследование, да? — спросила она громким шепотом.
— Я только искала дамскую комнату, — чопорно ответила Филлида, но позволила себе сверкнуть глазами, давая девушке понять, что такие вопросы не обсуждают вслух. — С какой спальни вы собираетесь начать?
— Э-э… — Луиза оглянулась, затем последовала за взглядом Филлиды к комнате, принадлежавшей мистеру Дадли-Гору. — Пожалуй, с этой, мэм? А… э-э… дамская комната вон там, — добавила она, лукаво подмигнув ей.
— Большое спасибо, — ответила Филлида. — Скажите, Луиза, вы что, единственная горничная, которая убирает все эти комнаты?
— О нет, миссис Брайт. Специально на это время из города вызвали еще одну горничную, Милли. Она сейчас заканчивает уборку парадных гостиных и холла и скоро придет сюда помочь мне.
— Понятно. Возможно, ей стоит сначала заняться ванными комнатами и туалетами, — с деланым безразличием предложила Филлида.
— Ванными комнатами… ах да! Ну конечно. Я ей так и скажу. — Луиза заговорщицки улыбнулась Филлиде, но потом ее лицо помрачнело. — Невозможно поверить, что это сделал кто-то из них, правда? Мы на кухне обсуждали это… происшествие, и, знаете, все так и решили, что это — кто-то из гостей… Да, миссис Брайт?
— Похоже на то. Кто-нибудь заметил что-то необычное? — спросила Филлида. У нее не было возможности допросить остальной персонал. — О чем они говорили, я имею в виду Энтони и кухонную девушку?
— Нет, мэм, не заметили. Мы же были заняты уборкой разбитых чайников вчера, помните? До сих пор не понимаем, как это произошло… Вдруг ни с того ни с сего большая полка рядом с кухней обрушилась. — Луиза покачала головой. — Столько битого фарфора! Столько посуды пропало!
— Печально. Но не буду отвлекать вас от работы, — сказала Филлида и направилась к следующей двери по коридору.
Не оглянувшись и не постучав, она открыла дверь и проскользнула внутрь.
Филлида оказалась в спальне Чарити Форртэ — она сразу почувствовала удушье от тяжелого запаха духов, а ее взгляд привлекла целая коллекция сверкающих пузырьков и баночек, занимавших всю поверхность туалетного столика. Хотя комната была не в таком беспорядке, как покои мистера Дадли-Гора, на полу валялось несколько пар туфель, а два платья оказались перекинуты через спинку стула. Миссис Форртэ (а вероятнее всего, Луиза) распаковала свой большой дорожный сундук, и большинство вещей аккуратно висело в гардеробе. В мусорной корзине обнаружилось множество разных предметов.
На прикроватной тумбочке стояла баночка ночного крема, а рядом — флакон ароматизированного лосьона для рук. Филлида изучила этикетки. Дорогие. Рядом лежали маска для сна и изящно вышитый носовой платок.
Туалетный столик был завален инструментами для поддержания красоты: помадами разных оттенков, лаком для ногтей, тушью для ресниц, подводкой для глаз, кистями всех форм и размеров, блестящими гребнями, украшениями и флаконами самого разного назначения. Внимание Филлиды привлекла небольшая жестяная коробочка с тиснением в виде расписных цветов и лоз, главным образом потому что на ней не было ни этикетки, ни надписей.
Она осторожно приоткрыла ее, обнаружив внутри белый порошок, наличие которого подозревала с самого начала. Компания Чарити Форртэ — очевидно, столь отличная от компании Беатрис Уоксли — увлекалась употреблением кокаина. Или, по крайней мере, этим увлекалась сама миссис Форртэ. Однако по своему опыту Филлида знала: когда человек увлекается подобными веществами, вокруг него обычно собирается целая стая подобных ему любителей сильных ощущений. Она вернула коробочку на место и переключила внимание на гардероб и сундук. Платья и наряды были шикарные и на вид очень дорогие. Интересно, как разведенная неработающая женщина может позволить себе такие первоклассные кремы для лица и дорогую одежду — не говоря уже о кокаине?
Сундук оказался пуст, но Филлида не дала себя провести. Она несколько раз провела руками по тканевой подкладке, пытаясь нащупать тайник, в котором можно было бы спрятать документы, но, к своему удивлению, ничего не обнаружила. По-видимому, миссис Форртэ держала все свои секреты на виду.
В этот момент в дверь постучали. Филлида вздрогнула и выпрямилась, глядя, как дверь медленно открывается, и готовилась высказать одну из нескольких правдоподобных отговорок.
— Миссис Брайт, можно войти?
Это была Луиза, ее восторженные темные глаза метались по комнате, словно пытаясь определить, удалось ли Филлиде обнаружить неопровержимые улики. Не увидев на полу улик вроде пятен крови, смятых записок или отпечатков туфель, она скорчила разочарованную гримаску.
— Конечно. Я как раз… э-э… почти нашла дамскую комнату, — пробормотала Филлида.
— О да, конечно, мэм. Я только хотела сказать, что Милли заканчивает уборку ванной комнаты в восточном крыле и сейчас перейдет к западной.
— Очень хорошо, спасибо.
Филлида успела выйти в коридор, оставив дверь в комнату миссис Форртэ открытой, когда дверь ванной комнаты в дальнем конце коридора шумно распахнулась, выпустив молоденькую девушку. Она с трудом несла в одной руке швабру, ведро и метлу, а в другой — огромную корзину.
— О, добрый день, миссис Брайт, — с сияющей улыбкой сказала ей Милли.
Филлида скрыла свое удивление от того, что горничная знает ее имя: возможно, ее предупредила Луиза, но, что более вероятно, репутация (подкрепленная необычным цветом волос) снова опередила ее.
— Добрый день, Милли, если не ошибаюсь?
— О да, мэм, — ответила горничная, явно польщенная тем, что Филлида знает ее имя. Она выпрямилась, снова загромыхав шваброй. — Я сейчас пойду чистить другую ванную, так что вы можете тут… э-э… делать что хотите. — Она подмигнула Филлиде обоими глазами.
— Я очень признательна, — улыбнулась ей Филлида и потянулась к следующей дверной ручке.
Проходя мимо, Милли громко прошептала:
— Вы же найдете, кто это сделал, миссис Брайт? Вы их найдете, правда?
Боже правый. Если бы Филлиде когда-нибудь пришлось работать под прикрытием, она могла делать это где угодно, только не в Листли.
Комната сэра Келлера оказалась исключительно опрятной, и не потому, что Луиза успела ее прибрать: мусорная корзина была заполнена бумажными салфетками и носовыми платками, кровать слегка помята, а на ковре виднелись следы пыли.
Пыль на ковре напомнила Филлиде о скором прибытии долгожданного «Вак-Трика», и мысли ее перенеслись домой: она надеялась, что вакуумная машина уже доехала до Маллоуэн-холла. «Добблу лучше к ней не прикасаться», — подумала она. Хорошо, что она распоряжается бюджетом домашнего хозяйства: дворецкий никогда бы не согласился на расход почти в тринадцать фунтов.
Не удивительно, ведь он в жизни не держал в руках ни щетку для ковров, ни колотушку для выбивания пыли.
Тряхнув головой, Филлида отбросила ненужные мысли и полностью сосредоточилась на спальне сэра Келлера.
Так: пиджаки, рубашки и брюки аккуратно развешаны и равномерно распределены в шкафу, туфли выстроены в ряд на полу, галстуки перекинуты через вешалку, также на равных промежутках… Филлида подошла к туалетному столику: щетка для волос, гребень, помада, ножнички для подстригания усов и мужской одеколон с приятным тонким ароматом. Удивительно, но у этого человека и впрямь отменный вкус — не будь сэр Келлер таким тупым ослом, она могла бы по достоинству оценить его склонность к порядку и дисциплине.
Она рассмотрела развешанную одежду, стараясь не сдвигать вещи, обшарила карманы пиджаков и нашла банальные предметы вроде сложенных банкнот, спичечных коробков, носовых платков и старых квитанций.
Но когда она добралась до карманов темного, покрытого дорожной пылью пиджака, дела пошли лучше. Филлида извлекла на свет сложенную записку, которая показалась ей интересной, поскольку, развернув ее, она обнаружила послание, написанное размашистым женским почерком: «Я просто не могу этого сделать. Б.».
В голове немедленно закрутились новые мысли, но Филлида быстро сложила записку и сунула ее обратно в нагрудный карман пиджака.
Так чего же эта «Б» «не могла сделать»? И кто такая эта «Б» — не Беатрис ли Уоксли, у которой только что убили мужа? В контексте ситуации эти слова выглядели весьма зловещими.
Филлида методично обыскала все личные вещи сэра Келлера, но больше ничего интересного не нашла… правда, она не могла отделаться от мысли, что подобная аккуратность не может быть нормальной, ведь любой человек, даже она сама, в быту демонстрирует следы мелкого беспорядка… Это же противоестественно — насколько идеально выглядят все предметы гардероба, от сложенных носков (парных, в отличие от носков мистера Дадли-Гора) до безупречно выровненной в шкафу одежды!.. Причем этот человек не прибегал к услугам камердинера…
Да, сэр Келлер и правда весьма интересный персонаж. И, как она подозревала, безумно влюблен в Беатрис Уоксли.
Что давало ему прекрасный мотив избавить ее от мужа.
Теперь у Филлиды оставалось всего две спальни для осмотра: Клифтона и Беатрис Уоксли, а также Жоржа Брикстона.
Именно в комнате мистера Брикстона Филлида нашла пистолет.

Глава 12

Филлида оставила пистолет там, где нашла: в ящике комода, запрятанным под аккуратно сложенными нижними рубашками мистера Брикстона.
При виде револьвера она невольно вздрогнула — в душе пробудился целый ряд болезненных воспоминаний. Давно она не видела — и не держала в руках — «Уэбли.455».
Она захлопнула ящик и не спеша закончила осмотр комнаты, но револьвер оказался единственной интересной находкой. Зачем Жорж Брикстон привез его на домашнее представление? Как средство защиты? Или агрессии? Может быть, по привычке? Или просто без всякой причины.
Она прикрыла за собой дверь, все еще размышляя. Если мистер Брикстон привез огнестрельное оружие с намерением прикончить мистера Уоксли, почему он использовал стилет? Так оказалось проще? Тише? Или, наоборот, рискованнее?
Мистер Брикстон произвел на нее впечатление человека, который любит находиться в центре и наслаждается вниманием аудиторией. В конце концов, разве не в этом состоит главный талант актера — уметь привлечь к себе взгляды, поразить воображение зрителей? Чем занимаются актеры? Лицедействуют… манипулируют эмоциями своей аудитории… Короче, обманывают людей.
Некоторые убийцы тоже жаждут внимания и восхищения своей хитростью и изворотливостью. Даже мечтают о славе. Удар ножом в основание черепа, когда в любой момент в комнату может войти другой человек, — как драматично! Как рискованно!
Кто бы ни совершил злодеяние, мистер Брикстон или кто-то другой, тот, кто это сделал, невероятно рисковал. Так кто же он — отчаянный сорвиголова, которому море по колено, или хитрый, осторожный преступник, тем не менее испытывающий наслаждение от опасности и драматизма своего поступка?
Филлида направилась по коридору к последней спальне — хозяев дома, — но, прежде чем она успела проскользнуть внутрь, внизу послышались голоса.
Черт. Неужели констебль Гринстикс уже приехал? Это нарушит все ее планы!
Она поспешила к перилам балкона и глянула вниз. К ее удивлению, новоприбывшим оказался мистер Билдоп, викарий, еженедельный партнер мистера Доббла по шахматам и его близкий друг.
К несчастью, и мистер Билдоп, и мистер Трайфл как раз в этот момент посмотрели вверх и увидели ее, что вынудило Филлиду отказаться от плана обыскать спальню супругов Уоксли — по крайней мере, сейчас.
— Доброе утро, мистер Билдоп, — сказала она, легко сбегая по ступенькам. Мистер Трайфл бросил на нее испепеляющий взгляд: конечно, как любой дворецкий, он наверняка вскипел от ярости, увидев, что она разгуливает на этаже для гостей без его разрешения.
— А, миссис Брайт, доброе утро, — ответил викарий, тихий, немного нервный мужчина лет пятидесяти с жидкими волосами и ямочкой на подбородке, по форме и цвету напоминавшем свежий абрикос. — Какой сюрприз увидеть вас здесь… э-э, но, с другой стороны, чему удивляться? Хе-хе-хе… В конце концов, у вас немало опыта в расследовании убийств, не так ли? Хе-хе-хе.
Мистер Билдоп знал об этом не понаслышке, так как меньше месяца назад лишь благодаря Филлиде его освободили из-под стражи, куда его поместил инспектор Корк — по ошибке, конечно.
— Миссис Маллоуэн попросила меня нанести визит в Бичем-хаус — выразить соболезнования в связи с преждевременной кончиной хозяина дома, — чопорно ответила Филлида, взглянув на мистера Трайфла, затем на викария. — Полагаю, вы здесь с той же целью, святой отец?
— Конечно. Хотя Уоксли только недавно переехали в Листли, они исправно посещали церковь Св. Терстона. Полагаю, визит священнослужителя в это тяжелое время придется как нельзя кстати. — Он взглянул на мистера Трайфла. — Миссис Уоксли расположена принять меня?
— Я сейчас спрошу ее, сэр. — Мистер Трайфл, казалось, не хотел оставлять их наедине, но выбора у него не было.
Как только он исчез в коридоре, ведущем в библиотеку, Филлида — не забывшая о странном и раздраженном настроении мистера Доббла накануне утром — сказала:
— Какая жалость, что вы пропустили свою шахматную партию! Надеюсь, ничего страшного не произошло?
— О нет, — ответил викарий. Его щеки слегка порозовели. — Харви… э-э, то есть мистер Доббл… в общем, вчера был неподходящий вечер для игры. Мой… э-э… старый друг приехал навестить меня.
— Уверена, мистер Доббл понимает, что вы хотели провести время с другом, — вежливо ответила Филлида.
— Ох, ну, я… да. Конечно. Он… он ненадолго остановился у меня. — Викарий неуверенно улыбнулся ей, и она почувствовала, что он хочет что-то добавить, но рядом вновь возник мистер Трайфл.
— Мистер Билдоп, миссис Уоксли будет очень рада вас видеть. Прошу вас, пройдемте. — Дворецкий окинул Филлиду высокомерным взглядом, то ли веля ей присоединиться к ним, то ли — что было явно предпочтительнее для него — немедленно убраться восвояси. Филлида не собиралась делать ни того, ни другого, поэтому просто дружески кивнула викарию.
— Я передам от вас привет мистеру Добблу, ваше преподобие, — сказала она.
Филлида, радуясь, что дворецкий нейтрализован, а миссис Уоксли будет беседовать с викарием, уже сделала первый шаг по лестнице наверх, собираясь закончить осмотр комнат, но ее снова остановил грохот дверного молотка у парадной двери.
Филлида по привычке чуть было не бросилась к двери, чтобы впустить гостей, но вовремя остановилась. Не ее дело работать дворецким, тем более в чужом доме. Правда, долго ждать ей не пришлось: через несколько мгновений из коридора, ведущего в столовую, появился Энтони, лакей. Он рассеянно вытирал пятно на манжете и размахивал измазанной в каше поварешкой, что указывало на то, что завтрак гостям сегодня все-таки подали.
Энтони открыл дверь констеблю Гринстиксу, который бросил на Филлиду несколько удивленный взгляд и, переступив порог, вытер ноги.
— Миссис Брайт, неужели вы здесь ночевали? — Он снял шляпу и передал ее лакею, который исчез в коридоре, оставив их в холле наедине.
— Очень смешно, констебль, — с легкой улыбкой ответила она. Гринстикс любил пошутить, хоть и делал это крайне неуклюже. — Я вижу, инспектор Корк снова задерживается.
— Это тот чертов мост, что обрушился в Мэйвервилле, — с досадой буркнул констебль, проводя рукой по волосам, отчего они встали дыбом на макушке. — Боюсь, ремонт затянется надолго. Но ведь вы уже раскрыли преступление и поймали убийцу, миссис Брайт, так? Инспектору можно не спешить?
— Разумеется, нет, — ответила она, поднимая голову и распрямляя плечи. Еще не хватало чувствовать уколы совести из-за того, что она до сих пор не оправдала его ожиданий.
Констебль неприлично громко фыркнул. Филлида давно уже поняла, что хороших манер от этого человека не дождется, и с деланым равнодушием отвернулась.
— Ну а подозреваемые у вас есть, миссис Брайт? Хотя бы один, или даже два?
Теперь настала очередь Филлиды издать неопределенный звук, отдаленно напоминающий фырканье. Уж конечно, у нее есть подозреваемый! Или два… Вообще-то она склонялась к одному конкретному человеку, но не собиралась раскрывать свои карты перед констеблем. По крайней мере, пока. Сначала нужно дождаться звонка миссис Агаты и выслушать отчет о ее расследовании в Лондоне, чтобы понять, на правильном ли она пути.
— Прежде всего, необходимо найти сценарий Игры в убийство, — сказала она. — Это крайне важно и невероятно срочно. Я как раз собиралась заглянуть в спальню мистера Уоксли, чтобы посмотреть, не завалялся ли там экземпляр. Я уже осмотрела его кабинет, — добавила она, прежде чем констебль открыл рот.
Гринстикс закрыл рот и пригладил усы.
— Ну, хорошо… — Он слегка наклонился ближе и понизил голос. — А почему это, как вы говорите, крайне важно и невероятно срочно, миссис Брайт?
— Я подозреваю, что в сценарии может находиться ключ к мотивам всех пяти подозреваемых.
— Да ну? Неужели? Ну, раз вы так уверены… — пробормотал констебль, почесывая затылок. Филлида на всякий случай слегка отодвинулась. — Почему бы вам просто не попросить его у миссис Уоксли?
— Да потому, — сказала она, поворачиваясь и направляясь к лестнице, — что тогда у меня не будет повода покопаться у нее в спальне.
Спальня Уоксли была самой просторной комнатой в доме, но все равно меркла в сравнении со спальней Маллоуэнов. Тем не менее Филлиде понравилась приглушенная сине-зеленая гамма обоев и добротная, дорогая мебель.
Странно, конечно, что у миссис Уоксли нет горничной и ей приходится прибегать к услугам миссис Трикл или Луизы. Казалось, Уоксли вполне могли позволить себе такую необходимую для хозяев прислугу, как камеристка и камердинер, тем более что без них остальным слугам приходилось выполнять двойную работу.
Филлида не теряла времени: конечно, на какое-то время она смогла нейтрализовать констебля, но как долго еще он простоит в холле с разинутым ртом? Скорее всего, вскоре пойдет за ней следом или, что еще хуже, наябедничает мистеру Трайфлу. Конечно, в отличие от инспектора Корка, констебль, кажется, не слишком возражал, что она приняла командование на себя, — скорее, даже обрадовался.
Как и следовало ожидать после вчерашних событий, в спальне царил беспорядок: повсюду разбросана женская одежда, скомканные носовые платки и салфетки — убедительное свидетельство того, что горе миссис Уоксли было неподдельным и искренним.
Что же, это определенно свидетельствует в пользу того, что она не убивала мужа, хотя Филлида читала об убийцах, которые искренне горевали о потере человека, с которым сами же и покончили. Любовь и ненависть, как она знала, — чрезвычайно близкие друг другу эмоции.
К тому же изощренный убийца мог бы намеренно усложнить сюжет, изображая безутешное горе. Создать нужные декорации, так сказать.
«Я просто не могу этого сделать. Б.».
Короткая записка, найденная Филлидой в кармане пиджака сэра Келлера, определенно могла быть подписана Беатрис Уоксли… Что, если она отказалась убить своего мужа? Возможно, тогда сэр Келлер взял эту задачу на себя… Хорошо бы найти хоть какой-то документ, написанный рукой этой женщины, чтобы по почерку определить, писала ли эту двусмысленную записку миссис Уоксли или кто-то другой.
Вдохновленная этим умозаключением, Филлида быстро обыскала ящики комода и прикроватные тумбочки. Ее усердие было вознаграждено — на туалетном столике безмятежно покоился календарь миссис Уоксли.
Хотя у нее не было оригинала для сравнения, Филлида сразу увидела, что размашистый, летящий почерк миссис Уоксли очень похож, а скорее, даже идентичен почерку в записке сэра Келлера.
Интересно. Теперь оставалось только гадать, чего именно «просто не могла сделать» миссис Уоксли.
Уоксли делили одну кровать — что предполагало привязанность и близость супругов, — но у каждого была своя гардеробная со встроенными шкафами и туалетными столиками. Между ними располагалась небольшая ванная комната.
Больше внимания Филлиды ничего не привлекло. Несмотря на обилие как мужской, так и женской одежды, украшений и прочих принадлежностей, спальня и гардеробные содержались в порядке и не вызывали никаких подозрений. Филлида не обнаружила ни тайных любовных писем, спрятанных среди нижнего белья миссис Уоксли, ни компрометирующих фотографий во внутренних карманах пиджаков, ни подозрительных счетов за украшения или номера в отелях среди вещей мистера Уоксли.
И никаких следов сценария Игры в убийство.
Филлида горестно вздохнула. Затем, услышав характерный грохот швабры, бьющейся о стенки железного ведра за дверью, она выпрямилась и пошла к выходу, на ходу потрепав по плечу вошедшую в комнату Луизу.
Филлида уложилась точно в срок: она спустилась на первый этаж как раз в тот момент, когда викарий прощался с констеблем и мистером Трайфлом. Мистер Билдоп бросил на нее тоскливый взгляд, будто ему страшно хотелось переговорить с ней, но не решился, лишь надел шляпу и на прощание буркнул что-то неопределенное.
Филлиду это вполне устраивало: меньше всего ей хотелось погружаться в ссоры и страдания персонала Маллоуэн-холла. Ей в жизни хватает собственных проблем, на ней висит нераскрытое убийство, так что общение с истеричными горничными и утешение депрессивных дворецких не входит в ее ближайшие планы.
— Ну что, нашли, что искали? — сказал констебль, с надеждой бросаясь к Филлиде. Казалось, надменный вид мистера Трайфла и его выразительно двигающиеся брови не производили на него никакого впечатления.
— К сожалению, нет, — ответила Филлида, сохраняя нейтральное выражение лица и тоже стараясь не замечать негодующие взоры мистера Трайфла. Но тут ей в голову пришла еще одна мысль, и Филлида переключила свое внимание на дворецкого. — О, кстати, мистер Трайфл, надеюсь, вы сможете нам помочь. Констеблю Гринстиксу для целей расследования нужен сценарий Игры в убийство. Не можете ли предоставить ему экземпляр?
Мистер Трайфл выпрямился, как это часто делают люди невысокого роста, чтобы казаться выше и внушительнее. Подобный прием обычно действовал на горничных и лакеев — и даже на гостей, — но только не на Филлиду.
— Экземпляр сценария Игры в убийство? А почему он вдруг понадобился полиции? — спросил он, делая упор на последнем слове, чтобы подчеркнуть, что он прекрасно понял игру Филлиды.
— Констебль считает, что сценарий может пролить свет на мотив преступления, хотя мне кажется, что он не обязан объяснять вам ход своих мыслей, мистер Трайфл, — сказала Филлида относительно мягким голосом.
Дворецкий, казалось, готов был продолжать спор, но в этот момент из коридора появилась миссис Трикл.
— Вам нужен сценарий Игры в убийство? Я видела один экземпляр, он лежал на столе в гостиной; кажется, это мистера Уоксли. Принести его вам, констебль?
— Благодарю вас, мэм, — чинно ответил констебль.
Филлида не удостоила дворецкого взглядом, хотя чувствовала, как тот кипит от злости. Дворецкие не любят, когда экономки ставят их на место.
Чертовски обидно, кстати, что его нельзя считать подозреваемым, вот уж с кого приятно было бы сбить спесь. И что он себе позволяет! Разве он не знает, что в его доме находится убийца? Мог бы вести себя более обходительно… болван.
Миссис Трикл вскоре вернулась со стопкой листков в руках. Несмотря на свое нетерпение, Филлида позволила констеблю Гринстиксу принять их, а сама обратилась к более молодой коллеге.
— Я надеюсь, на кухне все под контролем после утреннего… э-э… инцидента с рептилией?
— Инцидента с рептилией? — отреагировал мистер Трайфл именно так, как надеялась Филлида.
— Именно так. По-видимому, кто-то позволил гадюке проскользнуть в кладовую, — проинформировала она его. — К счастью, змея была изолирована и удалена из дома прежде, чем смогла кого-то укусить.
— Ядовитая змея в доме? — брови мистера Трайфла негодующе изогнулись вверх. — Как, черт возьми, такое могло произойти, миссис Трикл?
— Полагаю, это не вина миссис Трикл! — с упреком воскликнула Филлида. — Но подобный инцидент вызывает беспокойство, учитывая, что прошлой ночью в доме произошло убийство, а убийца все еще на свободе.
— Ну, не надо сгущать краски, гадюки не так уж и опасны, — сказал констебль с легкой улыбкой. — От их яда не умрешь, разве что слегка прихворнешь.
— Тем не менее, — строго ответила Филлида, хотя внутренне вздохнула с облегчением. Она не знала, насколько ядовита была змея. — Возможно, этот инцидент не столь безобиден, как кажется на первый взгляд. Что, если преступник не знал, что укус змеи на самом деле не смертельный, когда подбрасывал ее в кладовую?
— Боже правый, — сказал мистер Трайфл, с которого впервые, кажется, слетела надменность. — Вы хотите сказать, что кто-то нарочно запустил змею в дом, потому что хотел… снова совершить убийство?
— Я не исключаю такой возможности, — ответила Филлида. — Если преступник горожанин, он мог не знать, насколько опасна — или нет — эта змея. Или же целью было отвлечь внимание.
Констебль, дворецкий и экономка немедленно пустились в пространные обсуждения этого вопроса, а Филлида воспользовалась этим, чтобы вытащить листки из рук зазевавшегося Гринстикса.
— О, миссис Брайт, — сказала миссис Трикл, внезапно переводя взгляд на нее. — Простите, я же совсем забыла. Я пришла сказать, что мистер Брэдфорд ждет во дворе, чтобы отвезти вас обратно в Маллоуэн-холл.
Не зарумянились ли щеки миссис Трикл при упоминании Брэдфорда?
— Спасибо, — ответила Филлида, внимательно разглядывая ее. — Надеюсь, он не сильно отвлек вас от важных дел?
— Нет, что вы… Мы только самую малость посидели за чашечкой кофе, — простодушно сказала миссис Трикл. — Я угостила его печеньем. Он и правда прекрасно разбирается в разной там механике.
Филлида передернула плечами — знания Брэдфорда о механике ее не интересовали. Все ее внимание теперь было приковано к бумагам в руках. И уж точно она не собиралась гадать, как у миссис Трикл нашлось время «самую малость» посидеть за чашечкой кофе, когда у нее столько несделанных дел, не говоря уже о разгуливающем на свободе убийце.
— Не сомневаюсь, — пробормотала Филлида и, прихватив сценарий Игры в убийство, отправилась на поиски Брэдфорда.
Кто бы сомневался, где она его найдет: конечно, на кухне. Без пиджака, без шляпы, он удобно устроился за большим столом миссис Донатс с большой кружкой кофе и тарелкой, на которой виднелись остатки яиц, тоста и толстого ломтя ветчины. Казалось, он чувствовал себя совершенно как дома и даже закатал рукава рубашки.
Поскольку они с поварихой не успели официально познакомиться, Филлида, прежде всего, представилась и поздравила ее с тем, что той удалось накормить домочадцев во время утренней суматохи.
— Да уж, пришлось постараться, к чертям собачьим этих гостей! — воскликнула миссис Донатс, тряхнув копной грубых белесых волос. К счастью, они были убраны под ярко-красную косынку, завязанную узлом над ее широким лбом. Три подбородка тоже были усеяны редкими белыми волосками, и каждый из них трясся от негодования в своем ритме. — А эта тощая дурешка, которую они поставили тут всем заправлять, даже не спустилась на кухню мне помочь! Хороша, нечего сказать.
Ее брови, такие же щетинистые и белобрысые, как волосы, грозно сдвинулись и утонули в глубоких складках над длинным носом. Повариха в ярости уперла кулаки в бока.
— У нее полный дом гостей, а она, представьте себе, позабыла сделать заказ у мясника… Даже не знает, где лавка мистера Тентли, так что мне пришлось самой мчаться туда на велосипеде. Как вам это понравится?
— Боже правый, — невольно вырвалось у Филлиды. — Звучит просто ужасно. Так невозможно вести хозяйство!
— Ваши слова да богу в уши, — сказала миссис Наполеон, стукнув молотком для отбивания мяса по столу так сильно, что тарелка Брэдфорда подпрыгнула. — Где ее черти носят сейчас, скажите мне? Даже не соизволит обсудить меню и перечень продуктов на неделю, не говоря уже о счетах. Вечно теряет их, рвет — конечно, совершенно случайно! — или что-то проливает на них. Представьте себе, пролила чай на страницу с рецептом ростбифа в моей новой «Миссис Битон»!
«Книга домоводства миссис Битон», кулинарная библия всех поварих, лежала в углу на почетном месте и явно была самым ценным предметом на кухне. Эта книга переиздавалась множество раз, и ее последняя версия соперничала размером с наковальней.
— Не знаю, чему они учат молодых девчонок в Лондоне? — Выражение лица миссис Донатс стало настолько мрачным, что даже Филлида невольно сделала шаг назад. Небольшой, но все же шаг.
— Ну, миссис Донатс, вспомните молодость, — успокаивающим тоном сказал Брэдфорд. — Все с чего-то начинают, все ошибаются. Даже миссис Брайт, хотя это невозможно представить, однажды не смогла правильно определить яд. — Он бросил на Филлиду косой взгляд и поднял кружку, закрыв ею лицо. Как будто Филлида не знала, что он смеется.
Филлида не стала отвечать на его замечание, прекрасно понимая, что это провокация. Она вовсе не «неправильно определила яд» во время дела на Празднике убийств, как он только что сказал. Она просто рассматривала разные варианты отравления. И, кстати, там было два разных типа ядов.
— А еще однажды она приняла за убийцу меня, — продолжал Брэдфорд, заставив миссис Донатс бросить молоток, которым та отбивала куски баранины, и уставиться на Филлиду в озадаченном шоке.
— Как это…
— Неважно, — нетерпеливо сказала Филлида. — Миссис Донатс, мне очень жаль, что я вторглась на кухню и прервала вашу работу. Брэдфорд, если вы закончили трапезу, я хотела бы как можно скорее вернуться в Маллоуэн-холл.
— Конечно, мэм, — ответил он, шутливо отдав ей честь, и отодвинул стул. — Миссис Д… э-э, то есть Герти, трапеза была абсолютно восхитительной, — сказал он, ухмыляясь миссис Донатс, и отправил последний кусок яблочной шарлотки в рот. — Уверен, миссис Паффли будет польщена, если вы поделитесь с ней рецептом этого кулинарного шедевра.
— Но если я это сделаю, у вас больше не будет повода зайти на кухню и поболтать об этих новомодных двигателях, — жеманно ответила повариха. Филлида открыла рот. Повариха флиртует с ее шофером! Больше она не могла этого выносить.
— Мистер Брэдфорд!
— Да, мэм, — сказал он, быстро спуская рукава, и коленом задвинул стул на место.
* * *
Филлида уселась на переднее сиденье «Даймлера» и нетерпеливо развернула на коленях сценарий Игры в убийство.
— Что это у вас там, миссис Брайт? — спросил Брэдфорд, заводя двигатель.
Филлида кратко объяснила, затем снова переключила внимание на бумаги. Но как только они поехали по извилистой лесной дороге, она поняла, что чтение во время поездки не пойдет на пользу ни ее желудку, ни голове. Как и ее любимый Эркюль Пуаро, она страдала от mal de mer — морской болезни, — только тошноту у нее вызывали не морские волны, а повороты и толчки ухабистой дороги. Она положила сценарий на колени и подняла голову.
Брэдфорд, очевидно, принял это за знак, что можно начинать разговор.
— Ну, миссис Брайт, похоже, у вас было насыщенное утро. Схватка со змеей, незаконный обыск предположительно пустых спален, допрос подозреваемых. Вы уже определили виновного?
— Пока нет. — Почему-то это признание не укололо так сильно, как она думала.
Он цокнул языком, но в остальном молчал, пока они не свернули на Рэракр-роуд.
— Похоже, надвигается сильная гроза. Миссис Донатс жаловалась, что у нее кости ноют сегодня.
Филлида взглянула в окно. Она привыкла к серому небу и серым английским пейзажам, но сегодняшняя серость выглядела особенно тяжелой и темной. На небе застыли тучи, напоминая нависшие над дорогой валуны. Она вздохнула.
— Значит, мост в Мэйвервилле починят еще нескоро.
— Именно так. Радуйтесь! У вас будет больше времени, чтобы раскрыть преступление до того, как инспектор Корк доберется сюда, — сказал он на удивление приятным голосом.
— Надеюсь, что так. Дареному коню в зубы не смотрят, конечно, но при таких темпах ремонта моста наша «Вак-Трик» тоже нескоро прибудет в поместье, — сердито сказала она.
— Это вы про ту штуку в большом ящике? — Он большим пальцем показал на заднее сиденье «Даймлера». — Я забрал ее на железнодорожной станции по пути за вами.
— Забрали пылесос? Вы? — Она повернулась на сиденье и посмотрела на него глазами, полными радостного удивления. — Так он здесь?
— Ого, миссис Брайт, я впервые вижу вашу улыбку — не язвительную и не злобную, подумать только. Она вам удивительно идет, — добавил он специально, чтобы испортить комплимент.
Вместо ответа Филлида откинулась на сиденье, улыбка все еще играла на ее лице.
— Странно только, почему именно вы так радуетесь? — продолжал Брэдфорд. — Ведь это не ваша обязанность — чистить ковры!
— Любой инструмент, улучшающий эффективность работы персонала и способствующий чистоте в доме, является достоянием всех, кто в нем живет, — чопорно сказала она. — Конечно же, я опробую его первая — неужели я предоставлю это горничным, как вы думаете? — Она чуть не подпрыгивала от нетерпения на сиденье — не могла дождаться этого волнующего момента. Слава богу, вакуумная машина с ними, а не в поместье, и Доббл не сможет испортить ее.
— Согласен. — Они немного проехали молча. — Вы знаете, что Стэнли подумывает об уходе?
— Нет, не знаю, — ответила она. — Но это проблема мистера Доббла, а не моя.
— Верно. Однако проблема возникла из-за ваших горничных.
Филлида насторожилась.
— Моих горничных? Какое отношение они имеют к тому, что старший лакей нашел себе новое место?
— Ну-ну, миссис Брайт, что это вы сразу ощетинились? Конечно, это не только ваша вина, что горничные последнее время пререкаются и фыркают друг на друга, как кошки. Хотя, на мой взгляд, вы могли бы положить этому конец.
— Фыркают? Кошки не фыркают. Фыркают кони.
Он ухмыльнулся.
— Как скажете. Вам виднее.
— И что вы имеете в виду под этим «не только ваша вина» и так далее? Я что, воспитательница им или мама? Горничные поссорились из-за Элтона, так чем я виновата, что они просто одурели от него? Но при чем тут Стэнли? Вот загадка, — буркнула она.
— Да уж… — многозначительно протянул Брэдфорд.
Видя, что шофер не склонен развивать эту тему, Филлида возмущенно продолжила:
— Так почему, собственно, Стэнли собирается уйти? — Несмотря на то что лакеи не входили в ее сферу ответственности, любая смена персонала нарушала работу всего домоуправления. Если Стэнли уйдет и мистер Доббл не найдет подходящего кандидата из местных, им придется связываться с агентством в Лондоне, проводить собеседования, а затем обучать новичка. Это займет немало времени.
— Почему, что он влюблен в Джинни, — терпеливо ответил Брэдфорд. — Неужели такая великая сыщица, как миссис Брайт, при всей своей наблюдательности не заметила того, что знают все?
— Ах, вы об этом? Ну, это вздор, — махнула она рукой. — Мужчинам в юном возрасте кажется, что они влюблены в каждую смазливую девчонку, которая промелькнет мимо или — не дай бог — еще и улыбнется им.
Брэдфорд неопределенно хмыкнул и свернул на подъездную дорожку к Маллоуэн-холлу.
— Какое отношение влюбленность Стэнли в Джинни имеет к его желанию уйти? Если она ему так нравится, уезжать с его стороны крайне нелогично, вы не находите? Не то чтобы я поощряла флирт между членами персонала, но, увы, мы не можем вмешиваться в естественный ход вещей.
Брэдфорд искоса взглянул на нее.
— Конечно, не можем, миссис Брайт. Но Джинни не отвечает на его чувства взаимностью — по крайней мере, теперь, когда на горизонте появился Элтон.
Филлида поджала губы и кивнула.
— Да, я вас понимаю. И Стэнли, кстати, тоже. Это непросто, наблюдать, как объект твоей привязанности демонстрирует чувства к другому. Но, поверьте мне, очень скоро Джинни поймет, что Элтон — не тот, кто ей нужен.
Брэдфорд, казалось, удивился.
— А, так вы все-таки в курсе дела. — Он бросил на нее странный взгляд. — Мне казалось, вы ничего не замечали.
— Не замечала? Я? Что половина моих горничных буквально бросается на Элтона? Довольно трудно не заметить, когда они появляются в моих комнатах, облитые помоями и обсыпанные золой.
— Ну да. Но вы могли бы легко… э-э… положить этому конец, если бы захотели. Например, направить чувства Элтона… э-э… в другую сторону.
Филлида с досадой отмахнулась от такого бессмысленного совета. «Даймлер» с хрустом затормозил и остановился у заднего входа в Маллоуэн-холл.
— Все уладится само собой, я в этом уверена, как только Элтон сделает свой выбор. Остается только надеяться, что он сделает это в ближайшее время.
Брэдфорд снова издал типичный для него странный звук, похожий то ли на подавленный смех, то ли на кашель.
— Я полагаю, он уже сделал свой выбор, и в этом-то и заключается проблема.
— Ну, тогда всё определенно вскоре разрешится само собой. Кроме того, утром я хорошенько отчитала Молли и Джинни, и, думаю, они исправят свое поведение. Теперь, будьте добры, занесите «Вак-Трик» в дом. Как видите, сейчас этот чудесный прибор занимает все мои мысли.
Брэдфорд снова бросил на нее странный взгляд, пожевал губами, словно собираясь еще что-то сказать, но она вышла из машины прежде, чем он открыл рот.
Всего через несколько минут Филлида с восторгом взирала на блестящий цилиндр «Вак-Трик Делюкс», распакованный и готовый к работе. С трепетом взяв в руку длинный гофрированный шланг, заканчивающийся широкой насадкой, по форме похожей на щетку для чистки ковров, а в другую — тонкий шнур, она внимательно оглядела их. Она прочитала инструкцию трижды, оставалось только воткнуть штепсель в розетку и включить пылесос.
Горничные — Джинни, Мэри, Бесс и Лиззи — вместе с Фредди, младшим лакеем, собрались вокруг нее, с благоговением глядя на сверкающую машину. Брэдфорд исчез в гараже с пустой упаковкой из-под пылесоса, но Стэнли и Элтон уже стояли в дверях библиотеки — хотя между ними было приличное расстояние, выражение лица Стэнли было суровым, и он переводил мрачный взгляд с Джинни на Элтона и обратно. Даже мистер Доббл маячил где-то за пределами комнаты, видимо, полагая, что Филлида не видит его и не догадывается о его присутствии. Единственные сотрудники, которых не заинтересовало новое устройство, оставались на кухне, — видимо, они просто не знали о намечающихся испытаниях.
— Иисус, Мария и Иосиф, — пробормотала Бесс, одна из горничных, сжимая маленькое распятие, которое она обычно носила под формой. — Какой он большой, да, миссис Брайт?
— Намного больше, чем щетка для ковров, — с беспокойством сказала Мэри. Она часто убирала переднюю гостиную и кабинет. Стройная, тоненькая, с миниатюрной фигуркой, она выглядела так, будто ее сдует сильным ветром, и Филлида понимала ее чувства. Непростой задачей будет затаскивать тяжеленную машину на верхние этажи и спускать обратно. Горничным придется работать парами, но это не страшно: ведь эффективность устройства позволит им выполнять работу намного быстрее обычного.
— Хотите, я его включу, миссис Брайт? — сказал Фредди, наклоняясь так близко, что его отражение тускло заблестело на темно-зеленом цилиндре. Его глаза горели от возбуждения.
— Да, пожалуйста.
Фредди вставил вилку в розетку, и Филлида подняла рукоятку шланга.
— Ну что, включаем? — решительно спросила она, оглядывая свою аудиторию.
— Да, мэм! — воскликнул Фредди.
— Святой Элигий, моли Бога о нас, — прошептала Бесс.
Филлида щелкнула маленьким металлическим переключателем. Комнату наполнил громкий рев, и шланг дернулся в ее руке. Мэри и Бесс вскрикнули от испуга и дружно отпрянули. Джинни закрыла уши ладонями, глаза ее расширились, щеки порозовели от удивления.
Что касается ее самой, Филлида тоже не ожидала, что шум будет таким громким, а вибрирующая дрожь, проходящая через шланг, такой интенсивной. Тем не менее она постаралась скрыть удивление и испуг, ободряюще улыбнулась и начала водить прямоугольной насадкой по ковру.
— Господи… гляньте-ка! Вы только поглядите! — закричал Фредди, указывая на оставленные на ковре чистые следы. Он буквально прыгал от возбуждения. — И правда работает!
— Да! — Лиззи, напарница Бесс по уборке спален, подошла поближе и пригляделась. — Вас током не бьет, миссис Брайт? Он вас не электризует?
— Конечно, нет, — ответила Филлида. — Хотите попробовать?
— Н-нет, мэм, спасибо… я пока отсюда посмотрю, — ответила Лиззи, хватая за руку Бесс и оттягивая ее в сторону. Бесс продолжала сжимать распятие и беззвучно шевелила губами, взывая к помощи святого Элигия.
— Рассыпь немного золы из камина здесь, Фредди, хорошо? — Филлиде пришлось повысить голос, чтобы он услышал ее за ревом пылесоса. Лакей поспешил выполнить ее просьбу. Он рассыпал на ковре здоровенную кучу золы и пепла, и Филлида на мгновение даже испугалась, что совершила ошибку.
Но «Вак-Трик Делюкс» не разочаровал. Филлида провела насадкой по испачканному золой ковру — и оставила за собой чистую полосу.
— Всего за один проход! — воскликнула Джинни, явно думая о том, сколько раз ей пришлось бы проводить щеткой для ковров, чтобы собрать подобную кучу. — Вот это вещь!
— Хочешь попробовать, Джинни? — сказала Филлида. Ее рука уже устала от постоянной дрожи, но она была вне себя от ликования. Невероятная машина! В каждом доме должна быть такая.
— Ох, даже не знаю, мэм… — Светловолосая горничная отступила, все еще прикрывая уши ладонями, однако в глазах ее уже блестел азарт.
— Попробуй, Джинни, у тебя получится, — сказал Стэнли с застенчивой улыбкой. — Пылесос тебя не укусит. Он просто очень громко шумит.
Филлида бросила взгляд на мистера Доббла, который незаметно подошел ближе, чтобы получше рассмотреть адскую машину. Выражение его лица было нейтральным, но Филлида представляла себе его раздражение от того, что лакеи, находившиеся в его подчинении, уже четверть часа глазеют на новое устройство, не имеющее отношения к их обязанностям.
Джинни робко подошла к Стэнли, который тоже сделал шаг ей навстречу.
— Просто он так громко шумит, что я…
— Автомобили и самолеты тоже шумят, — мягко напомнил ей Стэнли. — И поезда. Ты же ездила на поезде, правда?
— Да, ездила, — ответила Джинни. — Ладно, тогда я… я попробую. — Она с надеждой взглянула на Элтона, но тот не смотрел на нее. Он неотрывно смотрел на… Филлиду!..
Филлида побледнела. Именно в этот момент она поняла, на что намекал Брэдфорд во время поездки. Элтон смотрел на нее с таким же выражением, с каким Стэнли смотрел на Джинни. Боже правый.
Увидев, что она перехватила его взгляд, Элтон сразу отвел глаза, но уши его покраснели, как и щеки, — и это подтвердило ошеломляющий вывод Филлиды.
Скрывая смущение, она переключила внимание на Джинни.
— Вот, возьми шланг и толкай перед собой, как щетку для ковров, — проговорила она вслух, несмотря на то что демонстрировала именно это движение уже несколько минут.
Джинни еще раз взглянула на Элтона, затем на Стэнли — который смотрел на нее влажным преданным взглядом — и собралась с духом.
— Ладно. — Она потянулась к шлангу и слегка взвизгнула, когда ее пальцы сомкнулись вокруг него. Но, что делало ей честь, не уронила и не отпустила его.
— Ой, как трясется, — сказала она, медленно перемещая его по ковру. — Вся рука трясется, миссис Брайт! Вы уверены, что это безопасно?
— Конечно, глупенькая девочка, — ответила Филлида. — Разве со мной что-то случилось?
В этот момент в дверном проеме возник мистер Доббл.
— Миссис Брайт, — сказал он, стараясь перекричать гудение вакуумной машины, — миссис Агата на линии.
Филлида даже не слышала звонка, хотя телефон находился совсем недалеко в коридоре, и мысленно приняла к сведению эту информацию. Работая с пылесосом, горничные не услышат ни звонка телефона, ни стука дверного молотка. Хм. Это может создать проблемы.
— Благодарю вас, мистер Доббл. — Она оглядела свой персонал. — Я хочу, чтобы каждый из вас попробовал его в деле. Лиззи, Бесс, Мэри — вы слышите меня? Каждой из вас придется им пользоваться, поэтому лучше, если вы начнете прямо сейчас.
— Да, миссис Брайт, — хором сказали они с разной степенью ужаса и трепета.
— Надеюсь, никто не сломает эту чертову штуковину, — пробормотал мистер Доббл, когда Филлида прошла мимо него, чтобы ответить на телефонный звонок. — И не засосет в нее свои юбки.
Филлида сделала вид, что не слышит. В ее голове были вещи поважнее, чем отвечать на ворчание дворецкого.
Ей не терпелось узнать, что выяснила миссис Агата в Лондоне!

Глава 13

— Я не могу долго говорить, — раздался в телефонной трубке взволнованный голос Агаты. — Макс тащит меня на обед со своими археологами — конечно, все ради того, чтобы познакомиться с нужными людьми и собрать средства на раскопки в этом году. Какой молодец, правда? Я-то ничуть не против, — но я обязана была позвонить и рассказать, что мне удалось узнать.
— Надеюсь, ты выяснила хоть что-то по поводу той автомобильной аварии, в которую попал мистер Уоксли, — Филлида выдвинула ящик стола и достала блокнот и карандаш. В доме всегда было полно блокнотов, стратегически распределенных по разным ящикам, — специально для миссис Агаты. Великая писательница любила делать заметки сразу же, когда в голову ей приходила очередная мысль, и хватала первую попавшуюся под руку бумажку, поэтому Филлида внимательно следила, чтобы подруга не писала на чем попало. — По словам миссис Уоксли, это происшествие сильно огорчило его.
— Да, речь именно об этом, — ответила Агата с удивлением. — Похоже, ты уже начала собственное расследование.
— Я не знаю деталей, так что рассказывай все, что тебе удалось выяснить.
— Ну, слушай: автомобиль Клифтона Уоксли попал в аварию недалеко от Уэст-Энда около девяти месяцев назад. В машине находились двое, они только что вышли из ресторана после долгого ужина, во время которого пили вино и более крепкие напитки. Было поздно, но погода стояла хорошая, так что у водителя не было причин не заметить молодую женщину, переходившую улицу.
— Но он не заметил, — печально произнесла Филлида.
— Да. Не заметил. И ехал он слишком быстро. Женщина погибла, оставив после себя сироту — ее муж умер вскоре после войны.
— За рулем был мистер Уоксли?
— Нет, хотя машина принадлежала ему. За рулем был некий мистер… хм, куда же я дела эту записку… ах да, вот же она, прямо передо мной… Лежит рядом со списком улик — нет-нет, ты тут ни при чем, это для моего нового романа об убийстве во время игры в бридж, я тебе не рассказывала об этом, Филли? Нет? Убийство должно произойти в тот момент, когда «болван» открывает свои карты. Но об этом как-нибудь в другой раз. — В трубке было слышно, как Агата шуршит бумагами. — Так вот… за рулем сидел некий мистер Юстас Бримли.
— Ах вот как! — Филлида слегка удивилась. Судя по трагическому тону, которым говорила миссис Уоксли, она полагала, что машину вел именно ее супруг. Но, вероятно, просто находиться в машине во время такой трагической аварии оказалось выше его сил, раз он не смог оставаться в Лондоне. Люди по-разному реагируют на драматические происшествия.
— Но вот что самое интересное, — продолжила Агата с торжеством в голосе. — В тот вечер там был еще один из твоих подозреваемых.
Филлида выпрямилась, оторвавшись от записей.
— Кто именно?
— Джордж Брикстон. Нет, Жорж. С французским произношением. Иногда я сама не могу разобрать свой почерк, — со смехом сказала Агата, — но я подчеркнула букву «ж» в начале, чтобы не забыть.
— Мистер Брикстон ехал в машине вместе с мистером Уоксли?
— Н… нет… его не было в машине. Но он вышел из ресторана вместе с Уоксли и Бримли и стал свидетелем аварии, когда они отъезжали. Мне удалось… э-э… получить доступ к отчетам полиции. — Агата казалась очень довольной собой.
— Это интересно, — задумчиво произнесла Филлида, хотя пока не понимала, как это может быть связано с убийством мистера Уоксли.
— Разразился страшный скандал, ведь в нем был замешан наследник «шерстяных Уоксли», — продолжала Агата. — Клифтон Уоксли на время вообще перестал выходить в свет и только спустя несколько месяцев снова начал появляться на людях. А затем они с женой уехали из Лондона.
— Со слов миссис Уоксли я знаю, что он не присутствовал на похоронах, — добавила Филлида.
— Нет? Что ж, надеюсь, он хотя бы выделил денег бедной сироте, — сухо заметила Агата. — Пусть он лично не виноват, но находился в машине вместе с пьяным водителем. В таком состоянии нельзя садиться за руль.
— Не знаю, заплатил ли он сироте… — ответила Филлида. — Интересно, можно ли это выяснить… не спрашивая саму миссис Уоксли?
— Я попробую. Боже правый! Это что, гром?
— Да, — Филлида взглянула в окно: небо за стеклом было чернее ночи. — Похоже, приближается сильная гроза.
— О, надеюсь, что электричество не отключат. А теперь хочешь узнать, что я разузнала о Чарити Форртэ?
— Конечно! — воскликнула Филлида.
— Ходят слухи, что она клептоманка. Неясные слухи, скорее легкий шепоток… но ты же знаешь, что люди непременно хотят поведать мне все свои секреты! — усмехнулась Агата. — Полагаю, надеются попасть в мой роман.
— Назвать себя клептоманкой — отличный способ оправдать — и скрыть — обычное воровство, не находишь? — сказала Филлида, а затем пересказала, что миссис Уоксли говорила ей об «играх» и «спорах» миссис Форртэ, связанных с кражей ценных вещей. — Я обнаружила у нее в комнате много дорогих украшений…
— В ее комнате? Филлида, неужели ты рылась в ее спальне! — В голосе Агаты звучало восхищение.
— Разумеется, рылась, — ответила Филлида. — И еще я нашла коробочку с кокаином.
— Вот как! Что ж, неудивительно. Похоже, она вращается именно в таких кругах… насколько мне удалось выяснить.
— Ты определенно времени зря не теряла — выяснила очень много всего за несколько часов, — с улыбкой заметила Филлида.
— Я же сказала, когда пишешь об убийствах — с тобой всегда рады поговорить, хе-хе-хе. Ты бы видела, как загораются их глаза, а уж когда они открывают рот, их вообще не остановить. Секретарша из «Таймс», кстати большая поклонница Пуаро, была весьма словоохотлива и помогла мне порыться в архивах.
— А о сэре Келлере удалось что-нибудь узнать?
— Ну, во-первых, он беден как церковная мышь! — выпалила Агата. — Ни гроша за душой. Однако пыль в глаза он пускать умеет, этого не отнимешь… Кстати, он был помолвлен с некой… хм, дай-ка вспомню… ах да, с некой мисс Мэйбл Сейнсбери-Сил — насилу выговорила, ну и имя! Пожалуй, я его позаимствую для романа. Так вот, у этой мисс Сейнсбери-Сил денег более чем достаточно, чтобы содержать такого мужчину, как сэр Келлер, в роскоши. Но, похоже, помолвка расстроилась около полугода назад.
— Кто ее разорвал?
— Она. И сэр Келлер воспринял это очень плохо.
— А почему она ее разорвала?
— Эту информацию мне добыть не удалось… во всяком случае, пока. Мне нравится добывать все эти сведения, как кусочки мозаики, но складывать в единую картину придется тебе, — заметила Агата. — Одно дело — перечислить кучу фактов и мотивов, но совершенно другое — писать саму историю.
Филлида улыбнулась.
— Я чувствую себя Пуаро, которому Гастингс или Джепп приносят информацию, а он должен ее обработать, — сказала она. — Только мне пока не удалось заставить свои маленькие серые клеточки навести в ней порядок.
— Я не сомневаюсь, что у тебя получится, Филли. Кстати, Доббл сказал мне, что доставили новую вакуумную машину. Как она?
— Впечатляет, — ответила Филлида. — Отличное приобретение!
— Превосходно. Ладно, мне пора бежать. Макс хмурится, ты же знаешь, что это означает? Что он скоро закипит. Ах… еще кое-что. Если гроза разойдется не на шутку, сходи в гараж и проведай Брэдфорда.
— Брэдфорда? Зачем?.. Что? Не слышу… — Филлида нахмурилась, но гром вдруг загрохотал так, словно обрушилась пирамида из консервных банок. Услышав в трубке короткие гудки, Филлида положила ее на рычаг. «Проведай Брэдфорда». Что, черт возьми, Агата имела в виду?
Филлида покачала головой, откладывая эту информацию в памяти.
Она слышала гул в конце коридора, но решила не возвращаться в библиотеку. Пусть горничные поучатся пользоваться «адской машиной» без ее помощи.
Вместо этого она тихонько прошла в свою гостиную и закрыла дверь. Нужно было несколько минут, чтобы обдумать полученные от Агаты сведения, а также просмотреть сценарий Игры в убийство.
Сырок сидел в кресле Филлиды и укоряюще смотрел на нее своими голубыми глазами. Он явно был недоволен ревом пылесоса и, конечно, совсем не рад грозе. Горбушки видно не было, и Филлида подозревала, что она прячется под диваном. Конечно, эта кошка скорее лишилась бы одной из своих девяти жизней, чем призналась в этом, но грозы она боится панически.
— Я знаю, что шумно, — сказала Филлида, подхватывая пушистого белого кота на руки. — Скоро все закончится, потерпи немного. — Она уткнулась лицом в мягкую шерсть Сырка и позвонила на кухню. Чашка чая — вот что ей нужно прямо сейчас!
Филлида отложила записи Агаты и взяла в руки сценарий Игры в убийство, но тут в дверь постучали.
— Войдите, — позвала она.
— Вы звонили, миссис Брайт? — Это была Опал. Как всегда, опрятно одета, волосы заплетены в косу и уложены короной вокруг головы. Она почесала Сырка за ушком и терпеливо ждала указаний.
Филлида улыбнулась девушке. Из всех ее горничных Опал — единственная, кто не замешан в недавних скандалах на любовной почве. Вот с кого им надо брать пример! Если бы только остальные девушки были столь же благоразумны! Вздохнув, Филлида попросила принести чаю, и девушка с готовностью отправилась выполнять ее просьбу.
* * *
«Загадка Бичем-хауса» — так называлась Игра в убийство Клифтона Уоксли, и Филлида нахмурилась, заметив очевидный намек на блестящий роман Агаты «Загадка Энд-хауса». Перелистнув титульную страницу, она опустилась в кресло и погрузилась в чтение.
Как это часто бывает в сценариях, он начинался с описаний персонажей — в данном случае озаглавленных «Подозреваемые». Она нашла их весьма поучительными, тем более что мистер Уоксли указал, кто именно из гостей будет исполнять соответствующую роль.
В тексте значилось:
Катерина Боуингтон (Беатрис): жена мистера Боуингтона (жертвы). Судя по всему, искренне привязана к мужу. Однако он очень богат и намного старше ее, и в последнее время прислуга и друзья не раз слышали, как супруги ссорятся. Cherchez la femme, как говорится.
Дермотт Боуингтон (сэр Келлер): младший брат жертвы. Завидует богатству и высокому положению старшего брата в обществе. Поскольку у брата нет детей, в случае смерти мистера Боуингтона Дермотт может унаследовать не только семейное состояние…

Филлида удивленно подняла брови. Неужели автор намекает, что младший мистер Боуингтон унаследует не только семейное состояние, но и жену старшего брата? Это напоминает очень прозрачный намек на то, что сэр Келлер питает нежные чувства к миссис Уоксли и попытается завоевать ее расположение — и руку, — если ее муж будет устранен.
Учитывая тот факт, что невеста сэра Келлера недавно разорвала помолвку — оставив его без гроша в кармане и без дальнейших перспектив, — ситуация становилась до неприличия реальной. Здесь также отчетливо виделся мотив, как для персонажа, так и для реального человека.
Оскар Чарльз (Брикстон): бывший деловой партнер мистера Боуингтона. Между ними произошла ссора, но недавно они снова помирились. Тем не менее мистер Чарльз до сих пор не простил мистера Боуингтона за нарушение их договоренностей, так как это отрицательно сказалось и на его деловой репутации, и на банковском счете.

Что ж, это тоже точно подмечено, подумала Филлида. Жорж Брикстон хотел получить от мистера Уоксли финансирование для новой пьесы и не получил его.
Приехал ли он в Бичем-хаус, надеясь переубедить партнера? Если да, каким образом?
Хилари Чарльз (Чарити): жена мистера Чарльза, делового партнера Боуингтона. У нее есть свои секреты, включая пристрастие к красивым дорогим вещам, которые она больше не может себе позволить. Она винит мистера Боуингтона в деловых проблемах мужа и опасается, что он может разболтать ее секреты.

Хм. Филлида видела связь между Чарити Форртэ и персонажем, которого она должна была играть, — намек на ее воровство и внезапную бедность, — но на этом вроде бы сходство и заканчивалось. Или у Чарити есть другой секрет, который мог раскрыть мистер Боуингтон — то есть мистер Уоксли?
Она начинала понимать, почему Жорж Брикстон предупреждал друга об опасности этого сценария.
Лайонел Макгэвити (Дадли-Гор): давно потерянный брат Катерины Боуингтон, о котором они ничего не знали почти тридцать лет. Но почему он появляется именно сегодня вечером, падает словно снег на голову? Действительно ли он тот, за кого себя выдает? Что ему нужно от Боуингтонов?

Как интересно! Брови Филлиды поползли еще выше. Она и раньше подозревала, что мистер Дадли-Гор не такой уж закадычный приятель мистера Уоксли, каким хочет казаться, и теперь это подозрение окрепло. Но даже если так, где мотив для убийства? В описании персонажа Филлида не нашла реального мотива.
Единственная причина, по которой мистер Дадли-Гор находился в Бичем-хаусе, — получение денег для школы — не давала ему никаких оснований желать смерти Клифтону Уоксли. Наоборот, с уходом мистера Уоксли из жизни шансы на то, что школа для мальчиков «Фитчлер» получит новое крикетное поле или ремонт столовой, становились ничтожны.
И все же… почему же он тогда должен был участвовать в пьесе? Ведь он — единственный актер, у которого нет очевидного мотива для убийства — ни в сценарии, ни в реальной жизни. Что она упустила?
Филлида перелистнула страницу.
АКТ I
ВРЕМЯ: Поздний вечер
МЕСТО: Гостиная в резиденции Боуингтонов, большом уединенном загородном поместье в Девоншире.
Хорошо обставленная гостиная. Двери распахнуты. В комнате находятся пять человек, которые как будто застыли на месте. В разгар коктейльной вечеринки они увидели нечто ужасное, и их будто парализовало.
На полу лежит мистер Боуингтон. Он явно мертв. Из середины его спины торчит нож. Других ран на нем нет, а в правой руке он сжимает сигару.

Филлида остановилась и, нахмурившись, перечитала начало. В руке мистера Боуингтона не было никакой сигары! Она еще раз просмотрела описания персонажей и снова задумалась над кажущимся отсутствием мотива у мистера Дадли-Гора.
— Бессмыслица какая-то, — сказала она вслух, мучительно соображая, что именно она упускает.
— Что вы сказали, мэм? — В дверях появилась Опал с чайным подносом.
Филлида жестом пригласила ее войти.
— Спасибо. Не обращай на меня внимания… я просто обдумывала мотивы некоторых гостей, бывших вчера вечером в Бичем-хаусе.
Она знала, что девушке не нужно рассказывать ни про убийство, ни про свое участие в расследовании. В Маллоуэн-холле все и так все знали.
За окном вспыхнула ослепительная молния, за которой последовал еще один ужасающий раскат грома. Порыв ветра швырнул в стекло струи дождя.
— Гроза-то какая злющая, мэм, — сказала Опал, подходя к окну, чтобы выглянуть наружу. — Господи! Яблони-то как гнутся, бедные, взгляните, миссис Брайт!
— И не говори, — сказала Филлида. — я так рада, что мы здесь, под крышей. Надеюсь, никто не вздумает выходить в такую погоду на улицу. — Особенно инспектор Корк, который направлялся сюда из Лондона.
Затем она вспомнила, что сказала Агата. «Если гроза разойдется не на шутку, сходи в гараж и проведай Брэдфорда».
Филлиде не хотелось даже думать об этом.
Зачем это Агате понадобилось просить ее «проведать» Брэдфорда? По какому поводу?
Что ему может быть нужно, тем более от нее? Неужели придется в такую чудовищную погоду тащиться в гараж непрошеной гостьей к этому самоуверенному и язвительному типу? «Проведай»! Может быть, стоит навестить и его противную дворнягу, которая в ливень будет вонять мокрой псиной?
Но.
Она, Филлида Брайт, никогда не уклоняется от обязанностей и лишь в исключительных случаях игнорирует просьбы (если только они не исходят от мистера Доббла, конечно… впрочем, и тогда она игнорирует их лишь до тех пор, пока это не мешает безупречно выполнять свои обязанности).
Если Агата специально попросила ее что-то сделать, значит, Филлида сделает это — даже если поручение бесполезно и, в случае с Брэдфордом, мучительно. Она уже слышала его язвительный голос: «С какой стати вам понадобилась эта проверка, миссис Брайт? Вы думали, я испугаюсь небольшой грозы? Думали, спрячусь под кроватью?»
С тяжелым вздохом она взяла с подноса чашку и сделала большой глоток горячего ассамского чая, который недавно полюбила благодаря доктору Бхатту.
Укрепив таким образом дух перед предстоящим испытанием — она даже не знала, что хуже: бежать по грозе через двор к гаражу или столкнуться с высокомерием Брэдфорда, — Филлида поднялась с кресла.
— Мне нужно поговорить с Брэдфордом, — тяжело вздохнув, сказала она Опал. Конечно, экономке незачем докладывать судомойке, куда она направляется, но девушку явно потрясло, что Филлида отставила в сторону только что принесенный чай. — К сожалению, это означает, что придется выйти на улицу в грозу.
— Но, мэм, может, вы просто позвоните ему? — предложила Опал очень логичный и разумный вариант.
— В самом деле… — задумчиво ответила Филлида. Искушение остаться дома было велико, но Агата ясно сказала: «проведай». Не пускаясь в объяснения, Филлида лишь улыбнулась и жестом велела Опал следовать за ней.
К тому времени, как Филлида отыскала пару резиновых сапог, которые надевала только в случае крайней необходимости, дождевик и шляпу, в душе ее клокотала буря. Ну кто, скажите на милость, находясь в здравом уме, станет рисковать жизнью, пересекая двор во время такой жуткой грозы? Но что-то подсказывало ей: Агата не стала бы просить ее об этом, не будь у нее веских причин. Да и что тут такого безумного, с другой стороны? Добежать от черного хода до гаража — дело тридцати секунд. Однако она все еще колебалась, уж больно не хотелось выходить наружу.
В последний момент Филлида решительно сунула в карман сценарий. По крайней мере, он послужит оправданием — пусть и слабым — ее вторжению во владения шофера.
Она поспешно спустилась по лестнице и прошла по коридору мимо кухни. Миссис Паффли окликнула ее от своего рабочего стола, но Филлида лишь махнула рукой и пошла дальше без объяснений.
Дойдя до двери, она остановилась: какая все-таки ужасная погода нынче — совершенно темно, ветрено и мокро. Внезапно яркая вспышка молнии расколола небо пополам, заставив привычный ее глазу сад выглядеть так жутко, словно свет прожектора выхватил сцену из ночного кошмара.
Филлида глубоко вздохнула, пригнула голову и выбежала в бурю.

Глава 14

Жорж Брикстон никогда не забывал лица, даже виденные только мельком.
Он полагал, что это связано с тем, что он провел столько времени, изучая физиономии самых разных людей и мельчайшие проявления их эмоций, чтобы научиться подражать им в своей актерской работе.
Взять хотя бы ту женщину в голубом платье с необычными огненно-золотыми волосами… он был уверен, что видел ее раньше. Весьма привлекательная особа, несмотря на возраст. Пожалуй, могла бы преуспеть на сцене, с такой-то гривой и этими выразительными глазами, которые смотрят так, будто пытаются прочесть твои мысли… или решить, как от тебя избавиться, если встанешь у нее на пути.
Может, он и знал ее по сцене? Из нее вышла бы потрясающая леди Макбет — пронзающий до костей холодный, надменный взгляд в сочетании с этими широко распахнутыми синими глазами.
Но как он ни старался, не мог вспомнить. Она сказала, что не бывает в Лондоне, значит, это их знакомство состоялось давно… Брикстон покачал головой, нахмурившись, когда вдалеке прокатился раскат грома. Его раздражало, когда он не мог вспомнить чью-то физиономию. Но он знал, что рано или поздно озарение придет. Память еще никогда его не подводила.
Брикстон сделал глоток из бокала, наслаждаясь покоем сумрачной гостиной, радуясь возможности побыть в тишине наедине с собой. Правда, сначала он все-таки заглянул в кабинет Уоксли, полагая, что там найдется запас высококачественного спиртного, и не ошибся. Двенадцатилетний шотландский виски — отличный выбор в любую погоду! Он взял бутылку с собой, принес в эту боковую комнату, похожую на неиспользуемую гостиную, и не стал зажигать свет. Ему сейчас никого не хотелось видеть. Однако даже здесь кто-то успел разжечь камин, и сейчас огонь приятно потрескивал рядом с его креслом, согревая и защищая от повисшей в воздухе сырости.
Какой роскошной жизнью жил Уоксли. Гнилой ублюдок.
Жорж опрокинул в себя еще один глоток виски и слегка закашлялся, когда тот обжег горло, смешавшись с переполнявшей его горечью.
Все, слава богу, заняты. Женщины «отдыхают перед ужином» (от чего, интересно?), а затем проведут как минимум час, наглаживая свои лица и расчесывая волосы. Беа, конечно, страшно переживает по поводу смерти мужа, но это дело поправимое. Поняв, какие деньжищи теперь у нее в кармане, она оправится достаточно быстро, в этом он не сомневался.
Он поморщился, но сделал еще один глоток.
Теперь предстоит пережить ужин. То еще испытание — улыбаться друг другу и стараться быть милыми, в то же время зная, что кто-то из соседей по столу укокошил хозяина дома.
Тот нелепый человечек — неужели он и на самом деле директор школы? — якобы пошел любоваться на приближающуюся грозу. Подумать только! На улице ветер, наверное, сейчас с ног сбивает, гром грохочет все ближе, но Жоржу плевать, промокнет ли этот чудак до нитки или нет. Да пусть вообще разлетится к чертям от удара молнии, рассыплется на молекулы, лишь бы не докучал. Чертовски жаль, что констебль запретил им покидать Бичем-хаус, иначе директор уже давно сбежал бы обратно в школу.
А этот напыщенный тип — Келлер — читает книгу в библиотеке, кстати, тоже у пылающего камина. Жорж заметил его, когда нес под мышкой бутылку из кабинета Уоксли. К счастью, тот даже не поднял глаз, когда Жорж проходил мимо открытой двери. Меньше всего ему хотелось вступать в разговор. Вот уж кому он не доверяет ни на грош.
Вспышка молнии озарила окно, на мгновение залив комнату светом, затем снова погрузив во мрак. Может, позвонить и попросить чаю? До ужина еще несколько часов, а виски убывает слишком быстро.
Мысли Жоржа вернулись к насущной ситуации: ну и история, застрять в загородном доме с убийцей! Прямо как в детективном романе. Пожалуй, не стоит задерживаться здесь надолго. Но и в Лондон возвращаться в ближайшее время не хочется. Город больше не привлекает его, как раньше, особенно после той ужасной аварии. Его передернуло. Своими глазами видеть, как машина сбила ту бедную женщину, слышать страшный глухой удар… А потом ее тело перекатилось через капот и рухнуло на землю. Просто ужасно. Его неделю мучили кошмары, не меньше.
Теперь, когда «Этот сумеречный мир» закрылся, у него не осталось ни новых перспектив, ни причин оставаться в Лондоне. Спасибо гаденышу Клифтону Уоксли.
Конечно, этот тип поступил по справедливости, пригласив его сюда, в Бичем-хаус. Жорж ни минуты не колебался, принимая приглашение, несмотря на всю глупость затеи с Игрой в убийство. Но Уоксли воображал себя актером и великим покровителем театра — словно это какой-то чертов титул, который тебе дают пожизненно, типа герцога Йоркского или принца Уэльского. Не будь Уоксли так сказочно богат, он бы сам обивал пороги театров и пытался свести концы с концами, как Жорж сейчас.
Так что плохого в том, что он воспользовался гостеприимством Уоксли? Решил хоть чуть-чуть пожить в атмосфере роскоши, а заодно обработать старину Клиффа — рычаги давления у Жоржа теперь имелись, верно? — возможно, через его красивую жену, у которой явно было большое влияние на мужа, чтобы тот профинансировал еще одну пьесу.
Когда Жорж узнал, что поблизости живет миссис Кристи, он пришел в совершенный восторг. Наверняка у писательницы найдется старый рассказ, который можно превратить в пьесу — или, еще лучше, в фильм! — где Жорж сыграет главную роль. Он так радовался, когда узнал, что Уоксли пригласил ее на Игру в убийство, поэтому и нацепил фальшивые усы и пенсне, чтобы напоминать ее персонажа — привередливого бельгийского детектива с его серыми клеточками, порядком, методом и так далее.
Но потом все пошло наперекосяк.
Черт возьми, он ведь предупреждал Уоксли, но этот осел никого не слушал! Жорж знал, что Игра в убийство — плохая идея и что добром она не кончится.
Людям не нравится, когда их секреты выставляют на всеобщее обозрение — даже не явно. А сценарий Уоксли был написан так, что каждый внимательный человек смог бы понять, как идеально подобраны все игроки, как прекрасно они соответствуют своим ролям и как их собственные мотивы совпадают с мотивами их персонажей. Жорж не знал никого из других актеров, но вмиг понял, кто есть кто.
Но Уоксли его не послушал, и теперь он мертв, а значит — конец мечте Жоржа о новой пьесе. А у Жоржа, между прочим, отличный французский акцент, и, если понадобится, он может легко отрастить настоящие усы. Может, стоит начать их отращивать в любом случае? В конце концов, у новоиспеченной вдовы теперь куча денег, и она кажется женщиной, на которую легко повлиять.
А потом он договорится с миссис Кристи… Как удачно, что она живет так близко. Конечно, он сможет убедить этих женщин в успехе своего нового предприятия! Почему нет? Они же тоже останутся в выигрыше, не так ли?
Жорж поразмыслил еще немного и решил, что лучше все же задержаться в Бичем-хаусе на какое-то время, несмотря на убийцу… особенно учитывая, что встретил здесь еще одного человека, которого точно видел раньше… в другом месте… в каком-то совсем другом месте.
Но он никак не мог вспомнить… не мог точно припомнить, где именно.
Поэтому Жорж плеснул в стакан еще на пару пальцев отличного хозяйского виски. Он задумчиво потягивал его, глядя, как приближается гроза, грохоча и гремя, словно небеса устроили джазовую вечеринку.
Или словно снова разразилась война.
Где же он видел это лицо? Лицо, которое было здесь совсем не на месте…
Он забыл про чай и залпом выпил виски. Скоро уже будет ужин. Может, вздремнуть ненадолго здесь у камина, и память придет к нему во сне?
Должно быть, так и случилось, потому что внезапно Жорж вздрогнул и проснулся. В комнате царил полумрак, ее освещало лишь слабое свечение углей в камине. Снаружи мир погрузился во тьму, дождь яростно хлестал по окнам, а ветер бушевал, сбивая ветки деревьев, тряся оконные рамы и стучась в кирпичные стены дома.
Гром грохотал громко, жутко, и Жорж понял, что именно это и разбудило его.
Нет… не это. Это было… ему снился сон, и вот теперь фигура из сна стояла прямо перед ним.
— О, простите, я вас не заметил, — сказал он, приподнимаясь в кресле.
— Вы так мирно дремали. Не хотелось вас беспокоить.
Жорж с трудом разлепил глаза. Его разум был затуманен выпивкой и отяжелен сном.
— Откуда я вас знаю? — выпалил он. — Я точно вас где-то видел.
— О да. Мне вас тоже не забыть никогда.
Улыбка была… какой-то неправильной. В ней было что-то не так…
За окном ярко сверкнула молния, на мгновение осветив фигуру…
Жорж увидел блеск металла на мгновение позже, чем следовало.
Раздался оглушительный раскат грома, такой громкий, будто небеса раскололись… за этим громом никто не услышал хлопка пистолетного выстрела.

Глава 15

Филлида долго возилась с боковой дверью гаража, пытаясь нащупать ручку, и ввалилась внутрь в тот момент, когда за ее спиной небо пронзила очередная зигзагообразная молния.
— Боже милостивый, — выдохнула она, отряхиваясь и с недоумением осматривая зонтик. Предмет, который, как она по глупости надеялась, защитит ее от бушующего ветра и хлещущего дождя, теперь был вывернут наизнанку. Сняв шляпку, она обнаружила на тулье несколько градин — вот что так сильно стучало ей по макушке!
Внутри гаража было темно и тихо, если не считать завываний ветра и стука дождя. «Даймлер» темной глыбой возвышался в центре пространства, достаточно большого, чтобы вместить шесть автомобилей, если поставить их достаточно плотно. Когда-то здание служило конюшней, но, поскольку Маллоуэны не ездили верхом и не охотились, они решили переоборудовать помещение под гараж для автомобилей — их собственных и их многочисленных гостей.
Странно, что здесь так тихо! Куда делся Брэдфорд? Даже Миртл не слышно, а уж эта зверюга имела привычку материализоваться из воздуха — чаще всего некстати.
Филлида скинула дождевик, положила на полку уродливую шляпку, которую надела, чтобы защитить голову от дождя, но резиновые сапоги снимать не стала. Освободившись от лишней одежды, но издавая при ходьбе мягкое хлюпанье и скрип, она направилась в заднюю часть гаража, где находилась мастерская Брэдфорда и его комната.
— Ау! Брэдфорд? — позвала она. Тишина. Филлида сделала шаг вперед и пребольно ударилась голенью обо что-то твердое. Чертов домкрат! Непременно оставит синяк на ноге! С какой стати Брэдфорд оставляет свои металлические штуковины на проходе? Почему бы ему не содержать свой дурацкий гараж в порядке?
На ее зов никто не ответил. Есть ли здесь вообще кто-нибудь? Может, стоило вначале заглянуть в столовую для персонала, проверить, не зашел ли он туда поужинать? Филлида, раздосадованная, что не подумала об этом, остановилась в нерешительности. Чему тут удивляться? Она же так спешила выскользнуть на улицу, чтобы никто не успел спросить, куда она направляется.
Постояв минуту, она на ощупь двинулась дальше и вскоре добралась до мастерской. Послышалось ей или действительно оттуда раздавался тихий скулеж? Волоски на руках Филлиды встали дыбом, и она замерла, прислушиваясь.
Да, вот опять тот же звук. Это Миртл скулит так жалобно?
— Брэдфорд? — неуверенно позвала она. А затем против своей воли добавила: — Миртл? Ты здесь? Ко мне, Миртл!
Этот призыв был вознагражден коротким лаем. Но ни Миртл, ни ее хозяин не появились.
Филлида, разрываемая недоумением, беспокойством и раздражением, прошла через мастерскую к комнате Брэдфорда. Раньше у нее еще не было случая — и уж точно желания — заходить на эту часть гаража, но звук лая доносился именно оттуда. Возможно, Миртл где-то застряла, а ее хозяин ужинает в доме и даже не подозревает об этом.
Филлида не была в восторге от перспективы стать спасительницей дурной псины — она содрогалась от одной мысли о том, как Миртл выразит ей свою благодарность. И все же…
Воздух сотряс очередной раскалывающий уши удар грома, заставив даже Филлиду вздрогнуть от испуга. И снова она услышала скулеж, за которым последовал лай, на этот раз более настойчивый.
Ничего не оставалось, кроме как продолжить путь.
— Брэдфорд? Миртл? — снова позвала она, ощупывая стену перед собой. Стена перешла в короткий коридор, и наконец Филлида увидела впереди слабый свет, пробивающийся из-за приоткрытой двери.
Сердце у нее забилось сильнее, а ладони стали влажными, потому что внезапно ее охватило дурное предчувствие насчет того, что может обнаружиться в комнате. Миртл застряла в двери? Брэдфорд без чувств валяется на полу? Или… он в постели и дрожит в лихорадке? Или — нет, только не это! — он просто моется или тупо спит?..
— Миртл! Ко мне! — громко скомандовала она с отчаянием в голосе.
Собака снова взвизгнула, еще ближе, и к этому времени Филлида добралась до открытой двери. Постучав на всякий случай о косяк, она заглянула в комнату Брэдфорда.
Первое, что она увидела, — горящую в углу лампу, разливающую по комнате золотистый свет. Лампа освещала аккуратно заправленную кровать.
На кровати сидел Брэдфорд. Он сидел прямо, поджав ноги в странной позе: колени разведены в стороны, щиколотки скрещены наподобие кренделя, ладони лежат на коленях. Миртл сидела рядом с ним на кровати.
Увидев Филлиду, собака тихо заскулила, а затем жалобно тявкнула, как будто от невыносимой боли. Филлида невольно бросилась вперед, чтобы помочь ей, но, подойдя ближе, поняла, что помогать нужно не Миртл, а Брэдфорду.
Одного взгляда на его лицо ей хватило, чтобы поставить невероятный диагноз, который она не могла даже вообразить: этот наглый, самоуверенный и циничный мужчина страдал тем же жестоким недугом, что и множество солдат, которых она лечила на передовой, когда работала медсестрой во время Великой войны.
В народе это называлось контузией, но на самом деле травма была скорее психологической, нежели физической. Она видела все формы этой болезни — крепкие на вид молодые солдаты впадали в исступление, панику или паралич при любом громком звуке, теряли ориентацию в пространстве, часто даже забывали собственное имя. На нее бросались, валили на пол, били, даже душили — и всё это происходило в госпитале, где солдаты, доведенные до исступления взрывами, обстрелами и близостью смерти на передовой, продолжали сражаться со своими воспоминаниями.
Она и не подозревала, что Брэдфорда страдает тем же. Не все понимали, что происходит в головах несчастных, некоторые называли таких солдат трусами, другие придумывали научные термины: «контузия», «нервное расстройство», «боевое истощение».
Но Филлида знала это состояние лучше многих — оно не имело ничего общего с храбростью или ее отсутствием. Дело было в отпечатавшихся в памяти солдат воспоминаниях о бесконечных смертях, о кровавых ранах, о предсмертных стонах и страданиях товарищей, о чудовищном насилии, которое несет война.
Она также знала, что действовать нужно осторожно. Человек, перенесший такую травму, может вести себя агрессивно и совершать непредсказуемые поступки. Но в то же время ему нужна мягкая поддержка, любовь и ощущение стабильности.
Миртл явно обеспечивала Брэдфорду такую поддержку — наконец-то Филлида поняла, почему шофер так безраздельно предан своей зверюге. Собака тоже явно беспокоилась о хозяине, который до сих пор не издал ни звука и не пошевелился.
Филлида сделала еще один осторожный шаг по комнате в сторону Брэдфорда. Возможно, ей лучше уйти? Но чувство долга не позволяло бросить его в таком состоянии.
— Брэдфорд, — тихо позвала она. Только теперь она заметила, что его пальцы так сильно вцепились в колени, что побелели костяшки. Права, глаза его были закрыты, хотя многие солдаты в такие минуты сидели, глядя перед собой отсутствующим взглядом.
Филлида увидела, что губы шофера шевелятся. Он что, молится?
Миртл издала громкий и жалобный визг, словно спрашивая, почему Филлида ничего не предпринимает.
— Брэдфорд? Брэдфорд! — позвала она чуть настойчивее. Никакой реакции. Она стиснула зубы; ей не хотелось прикасаться к нему. Травмированные люди ведут себя непредсказуемо, могут впасть в ярость. — Джошуа! Ты меня слышишь?
Похоже, обращение по имени сработало: глаза Брэдфорда открылись, но на мгновение она увидела в них только пустоту и отрешенность. Филлида в страхе отступила на шаг, но тут пустота в его темных глазах сменилась замешательством, а затем они просветлели.
— Миссис Брайт, какого черта вы здесь делаете? — проговорил он своим обычным спокойным, почти повелительным тоном.
— Я… — слова застряли у нее в горле. Такой реакции она не ожидала.
— Миссис Брайт? — он говорил непринужденно, но все еще сжимал колени пальцами.
— Гроза, — пробормотала она, пытаясь подобрать нужные слова.
В его глазах мелькнуло понимание, но, как видно, он не собирался сглаживать неловкость ее положения.
— Да, поливает преизрядно. Миртл терпеть не может все эти громы и молнии.
— Да, да, я поэтому и пришла, — поспешно ответила она. — Миссис Агата предположила, что мне, возможно, стоит проведать… э-э… Миртл, если гроза разгуляется не на шутку.
Уголки его губ дрогнули, затем он коротко кивнул.
— Да ладно вам, миссис Брайт! Довольно притворства! Да, я страдаю от контузии. У меня не очень тяжелый случай, но в сильную грозу бывает… тяжело.
Филлида постаралась скрыть удивление от его признания.
— Не волнуйтесь. Я и правда видела куда более сложные случаи.
— Уверен, что видели.
— Что вы сейчас делали, можно спросить? Просто любопытно… как я уже говорила, я опытная медсестра и много времени провела на поле боя. Вы молились?
Возможно, потому что она говорила очень мягко и доброжелательно, он ответил без привычных для него язвительных шуточек.
— Это называется медитация. Практика успокоения и очищения сознания. Повторяешь одни и те же слова снова и снова, чтобы отгородиться от окружающего мира. Это и правда помогает, особенно при… э-э… надвигающейся проблеме, вроде грозы, только нужно вовремя начать… Примерно так. Ваш доктор Бхатт посоветовал мне попробовать медитацию, а также дал этот сбор чая. — Он указал на чашку на столике рядом с собой. — Он помогает успокоиться… и поднять настроение.
— Можно? — спросила Филлида, указывая на чашку.
Он пожал плечами, и она поднесла чашку к носу и понюхала остатки.
— Чувствую корицу. Что здесь еще? Ромашка?
— Еще базилик и мелисса… и какая-то трава из его родных краев. Ашва… что-то там.
— Понятно. — Филлида поставила чашку и сделала шаг назад. Она заметила, что Миртл, кажется, довольна тем, как быстро и эффективно Филлида вылечила ее любимого хозяина: собака высунула язык и, прерывисто дыша, переводила глазки-бусинки с одного человека на другого. — Между прочим, он не «мой» доктор Бхатт, — твердо сказала она.
Брэдфорд приподнял одну бровь и скривил губы; его лицо приобрело привычное ему циничное выражение, и Филлида поняла, что опасность миновала. Он снова стал самим собой — и это означало, что нужно ожидать язвительных замечаний.
— Разве нет?
— Нет, — ответила она.
За единственным окном маленькой комнаты сверкнула молния, а ответный раскат грома заставил Миртл заскулить и ближе прижаться к Брэдфорду. Филлида встревоженно взглянула на его лицо, но взгляд шофера оставался ясным. Он подхватил дрожащую собаку, когда та попыталась заползти ему на колени, и погладил ее мохнатую голову.
— Ну-ну, не бойся! Как я уже сказал… Миртл плохо переносит грозу.
— Я вижу… Что же, — пробормотала Филлида, — раз у вас все под контролем, я вас оставлю, пожалуй…
Она вдруг остро осознала, что находится в спальне Брэдфорда. Не в первый раз она была одна в комнате мужчины и, несомненно, не в последний, но ей стало немного не по себе.
— Да, все в порядке, — ответил Брэдфорд. Он спустил ноги с кровати и встал, заставив Филлиду отступить еще на несколько шагов в тесном пространстве и прижаться к стене. Она вдруг рассердилась на себя. Что с ней происходит? С каких это пор Филлида Брайт превратилась в кисейную барышню?
Оба одновременно открыли рот, но не успели сказать и слова, как воздух разрезала резкая трель телефона, заставив Филлиду вздрогнуть. Да что это с ней? Почему она такая дерганая?
Брэдфорд молча вышел из спальни, и она последовала за ним к телефону, продолжавшему настойчиво звонить в мастерской.
— Брэдфорд, — бросил он в трубку, послушал мгновение, взглянул на Филлиду, затем сказал: — Да, она здесь.
Озадаченная, она взяла телефонную трубку.
— Слушаю?
— Миссис Брайт! На телефонной линии главного дома находится некое лицо, желающее поговорить с вами, — произнес мистер Доббл. Его голос звучал отрывисто и раздраженно. — Я сейчас разъединюсь и попрошу телефонистку перевести звонок в мастерскую шофера…
Интересно, что его больше взбесило — что звонок адресован ей или что он не знает, зачем она пошла в гараж? Впрочем, она в любом случае не собиралась его просвещать.
— Спасибо, мистер Доббл, — чопорно сказала она и нажала на рычаг, чтобы прервать звонок. Мгновение спустя резкий треск телефона снова разрезал воздух.
— Филлида Брайт слушает, — четко произнесла она в трубку.
— О… о, миссис Брайт… вы можете приехать к нам? Пожалуйста! Случилось ужасное! Мистер Брикстон, вы понимаете… он мертв!.. а Милли, то есть вторая горничная, убежала и сказала, что не вернется больше, а здесь повсюду кровь, и миссис Донатс грозится уволиться… А миссис Трикл лежит в постели с холодным компрессом на голове, потому что это она нашла мистера Брикстона! Весь в крови и все такое! — Луиза выпалила эту ошеломляющую информацию на одном дыхании, ответив на все вопросы, которые Филлида могла бы задать, прежде чем та успела их произнести.
— Боже правый, — только и смогла вымолвить Филлида.
— Миссис Брайт, мне страшно, я не знаю, что делать! Вы приедете? — Голос Луизы прервался, и Филлида поняла, что горничная сейчас разразится слезами.
Она колебалась лишь мгновение, затем чувство долга и склонность решать чужие проблемы взяли верх.
— Да, конечно, я приеду.
Она повесила трубку и посмотрела на Брэдфорда.
— В Бичем-хаусе произошло еще одно убийство.
Шофер даже не колебался.
— Когда выезжаем?
* * *
Филлиде вовсе не улыбалась перспектива ехать сквозь грозу в хлипком автомобиле с металлическим кузовом и стеклянными окнами, но еще меньше ее радовало соседство с сопящим мохнатым существом, роняющим слюни на сиденье. Когда Миртл успела проникнуть в машину? Сейчас она с сияющими глазами сидела на коленях Брэдфорда, всем своим видом выражая готовность ехать с ним хоть на край света, несмотря на гром и сверкающие молнии. Неужели до сих пор хитрая собака только притворялась испуганной?
Но даже Филлида не смогла бы запереть собаку в гараже одну, а в дом пускать она ее не собиралась, хотя миссис Паффли обожала мохнатую тварь и встретила бы Миртл с распростертыми объятиями. Достаточно на сегодня нарушенных границ и не соблюденных правил.
Не говоря о тот, что Сырок и Горбушка никогда бы ее не простили.
Поэтому Филлида вжалась в свое кресло как можно дальше от слюнявого соседства и только молилась, чтобы они благополучно добрались до Бичем-хауса. Не хватало еще, чтобы на автомобиль упало сломанное дерево! Это было бы совсем некстати, не говоря уже о расходах, поскольку Филлида не только взяла с собой «Вак-Трик», но и уговорила Джинни поехать с ней. А мистер Доббл подлил масла в огонь, предположив, что Элтону тоже стоит поехать. Элтон с такой откровенной радостью принял это предложение, что Филлиде было неловко встречаться с Брэдфордом взглядом.
— Мы же соседи, — мрачно изрек дворецкий, неискренне щуря глаза и кривя губы. — Миссис Агата сама бы предложила им нашу помощь, будь она здесь. И вам стоит взять с собой пылесос, миссис Брайт.
Неужели он надеется, что она его там забудет? И наверняка хочет еще больше поссорить горничных, ведь Молли от ревности с ума сойдет, зная, что сопровождать красивого камердинера за пределы поместья отправилась Джинни.
Но возражать не было времени. К тому же вакуумная машина, эта новая прогрессивная техника, должна была пригодиться в Бичем-хаусе, испытывавшем серьезные проблемы с ведением хозяйства. А что касается горничных… Уж она найдет способ уладить их разногласия.
В эту минуту Джинни буквально выпорхнула из дома. Элтон следовал за ней, предупредительно держа над ее головой большой черный зонт. От черного входа за ними наблюдал Стэнли, и выражение его лица не предвещало ничего хорошего. «Да, мистер Доббл, — невольно подумала Филлида, — скоро, очень скоро вам самому придется решать, как избежать смертоубийства среди лакеев».
Молния с треском ушла в землю прямо перед автомобилем, и Джинни, нырнувшая на заднее сиденье, пискнула и прижалась к Элтону. Филлида демонстративно отвернулась к окну. Ее больше беспокоило состояние шофера, чем проделки влюбленной горничной.
Она искоса взглянула на Брэдфорда, не желая поворачивать голову и тем самым показывать, что наблюдает за ним. Он сидел неподвижно, но было слишком темно, чтобы разглядеть, насколько сильно он сжимает руль. Странно, что он с такой готовностью предложил отвезти ее в Бичем-хаус; он мог бы настоять на том, чтобы подождать, пока гроза не закончится. Конечно, она и сама умела водить машину, но он бы в жизни не пустил ее за руль.
Автомобиль, утробно урча, медленно и осторожно продвигался вперед под проливным дождем, и — что самое странное! — Миртл невозмутимо сидела на коленях Брэдфорда.
Лживая зверюга! Эта лохматая псина наверняка разыгрывала страх лишь для того, чтобы ее пустили внутрь салона! Когда Миртл взглянула на Филлиду, болтая розовым языком, той показалось, что на собачьей морде разлилась довольная ухмылка.
Каким-то чудом они добрались до Бичем-хауса целыми и невредимыми. Элтон выпрыгнул из «Даймлера» еще до того, как тот полностью затормозил у входа для прислуги. Он поспешил к дверце Филлиды, открывая ее и одновременно поднимая зонт, чтобы защитить ее от струй дождя.
— Осторожнее, пожалуйста, здесь очень грязно, миссис Брайт, — заботливо сказал он, помогая ей выйти из машины. Филлида, с трудом сдерживая раздражение, оперлась на его руку. Она предпочитала выходить из машины сама, но Элтон буквально заключил ее в объятия, стараясь заслонить от ветра и дождя своим крепким телом. Все-таки какой он милый! Сильный, красивый, обходительный… Понятно, почему горничные дерутся за его внимание. Возможно, будь она помоложе…
— Благодарю, Элтон, дальше я сама, — твердо сказала она, отстраняясь и обходя грязную лужу, — возвращайтесь за Джинни.
— Конечно, мэм, — сказал он.
Оказавшись внутри Бичем-хауса, Филлида выбросила из головы мысли о камердинере и полностью обратила свое внимание на стоящую перед ней задачу.
Прежде всего, она прошла на кухню, которая поразила ее своей необычной тишиной, а вместо дразнящих ароматов аппетитных блюд здесь пахло только кофе и сырым луком. Миссис Донатс сидела за рабочим столом перед большой металлической формой для запекания, наполненной нарезанным луком, картофелем, морковью и кусками баранины, которые еще не успели побывать в духовке. Увидев Филлиду, повариха вздрогнула и буквально ахнула от изумления. Судомойка Петуния сидела рядом с ней за столом и отхлебывала чай, вцепившись в чашку дрожащими руками. По ее круглым щекам текли слезы. Филлида подозревала, что, если бы не бушующая снаружи гроза, обе давно сбежали бы домой, в деревню.
Луиза, которая сидела за тем же столом, отодвинула стул и вскочила на ноги.
— О, миссис Брайт, слава богу, вы приехали! Это просто кошмар какой-то! Мы не знаем, что делать, — я имею в виду эти ужасные убийства… А миссис Трикл так расстроена, что плачет без остановки. Ей пришлось лечь в постель.
— А где мистер Трайфл? — спросила Филлида.
— Мистер Т. у себя… Сидит в своей кладовой и пьет, — всхлипывая, сказала Луиза. — Уже давно.
— Понятно. Что ж, зато я теперь здесь, — сказала она поварихе и горничным. — Никому из вас ничто не угрожает, и очень скоро я найду преступника, раз уж он совершил еще одну ошибку.
— Ошибку? — Глаза Луизы расширились. — Какую ошибку?
— Я пока этого не выяснила, — бодро ответила Филлида, — но скоро узнаю. Убийцы всегда совершают ошибки. А пока следует всех как можно быстрее накормить, ведь людям нужны силы, особенно в такой ситуации. Сейчас самое время проявить вашу английскую стойкость, миссис Донатс. Кстати, это Брэдфорд привез меня — а вот и он! Он посидит с вами здесь, на кухне, и будет вас охранять.
Когда Брэдфорд вошел, сопровождаемый, конечно же, Миртл, лицо миссис Донатс осветилось, словно свежий снег на солнце. Несмотря на то что с Брэдфорда капала грязная вода, а от его зверюги несло мокрой псиной, повариха настояла, чтобы он сел за стол, и немедленно всучила ему чашку кофе, пообещав в ближайшее время и сытный ужин. Она даже присела, чтобы потрепать лохматую собаку по голове, и на ухо прошептала ей что-то про говяжью косточку.
Филлида покачала головой, но промолчала. Это была не ее кухня.
— А теперь, Луиза, — сказала она, — будьте добры, покажите мне, где был убит мистер Брикстон, а затем я поговорю с миссис Трикл. — Общаться с дворецким, пьяным или трезвым, у нее не было никакого желания. — Надеюсь, место преступления никто не трогал?
Луиза странно посмотрела на нее.
— О, миссис Брайт, простите меня!.. Я не хотела, но миссис Трикл упала в обморок от страха… А вышло так, что я вошла в гостиную с ведром золы, а когда увидела его, я… ну, я так испугалась, что попятилась и споткнулась о табуретку… и ведро полетело, рассыпалось по полу и дивану… Боже, все теперь в золе! Полная катастрофа! — Она всхлипнула. — И ведь кто-то убил мистера Брикстона!
Филлида протянула ей носовой платок. Она давно усвоила, что при расследовании убийств лучше всегда иметь при себе несколько носовых платков, потому что кто-нибудь обязательно разрыдается или начнет причитать… А иногда чистый лоскут ткани годится и на то, чтобы завернуть в него улику.
— Констебль еще здесь? — спросила она, жестом веля Луизе вести ее к месту преступления.
— Он разговаривает с миссис Уоксли, — шмыгнув носом в платок, ответила Луиза.
Отлично, хотя бы одна хорошая новость: значит, констебль Гринстикс еще не успел затоптать все улики.
Луиза не преувеличивала, когда сказала, что гостиная, где сидел мертвый мистер Брикстон, — это полная катастрофа. Больший беспорядок устроить было бы сложно, даже если бы кто-то старался изо всех сил, — а после того, как покрытые сажей и облитые помоями Джинни и Молли ввалились к ней в гостиную, Филлида была вправе об этом судить.
Слава богу, она привезла «Вак-Трик».
И снова Филлиде пришлось отбросить мысли о хозяйственных делах в сторону и сосредоточиться на осмотре места преступления.
Жоржа Брикстона застрелили — этот факт Луиза забыла упомянуть. Он сидел, откинувшись в кресле у камина, где, по-видимому, потягивал виски. Кто-то пустил пулю прямо ему в грудь. Рубашка его пропиталась кровью, кровь стекла на колени и на пол, смешавшись с рассыпанной повсюду золой. В нос Филлиде ударил тяжелый железистый запах, на мгновение вернув ее на линию фронта, в полевой госпиталь.
Тот, кто убил Жоржа Брикстона, должно быть, подошел к нему вплотную и выстрелил с близкого расстояния. Возможно, актер дремал в кресле и не заметил убийцу, или же он знал этого человека и не боялся его. В любом случае преступник предпринял еще один весьма рискованный шаг: стрельба в доме, полном людей, может привлечь внимание… хотя сильная гроза, вероятно, заглушила звук выстрела.
— Вы слышали выстрел? — спросила Филлида.
— Нет, мэм.
— Но вы сказали, что его обнаружила миссис Трикл?
— Да, мэм. Мы все услышали, как она закричала. Я прибежала первой — и вот он тут сидит. И я нечаянно рассыпала ведро с золой… — Глаза Луизы снова наполнились слезами, и она вытерла их платком Филлиды. — П… простите, что испортила место преступления.
— Ничего страшного, Луиза, успокойтесь. Расскажите, где все находились до того, как обнаружили мистера Брикстона?
— Я не уверена, мэм… Я услышала крик миссис Трикл, когда убирала в гостиной. Сэр Келлер был там — он читал книгу, — но, когда я пришла убирать, он сразу встал и ушел. Куда — не знаю.
— А миссис Уоксли и миссис Форртэ?
— Они отдыхали наверху, мэм, насколько я знаю. Мы с Милли уже убрали их комнаты. А потом они собирались одеваться к ужину, хотя, думаю, миссис Уоксли не до того. Ни до ужина, ни до одевания. Ей очень плохо.
— А мистер Дадли-Гор?
— Э-э… не знаю точно. Я его не видела.
— Хорошо. Спасибо. Я хочу заглянуть в комнату мистера Брикстона, а после этого поговорю с миссис Трикл.
— Да, мэм. — Луиза оглядела маленькую гостиную и тяжело вздохнула. Ее лицо страдальчески сморщилось, словно она была готова снова разразиться слезами. — Миссис Брайт, моя мама всегда говорила: «Луиза, делай свое дело хорошо, от работы не отлынивай, будь усердна, вежлива, и однажды ты тоже станешь экономкой или поварихой»… но она ведь никогда не сталкивалась с такими испытаниями! Все эти убийства… и еще гроза!.. Я никак не смогу отчистить эту комнату… и бедный мистер Брикстон! Он всегда так мило разговаривал со мной, а ведь он — важная персона! Не то что этот сэр Келлер, — тот в простоте слова не скажет, а на прислугу даже не посмотрит!
— Мистер Брикстон, безусловно, не заслужил пулю в сердце, — сочувственно сказала Филлида.
— Он даже как-то со мной побеседовал, представляете? Как будто я из благородных… Рассказывал, каково это — жить в Лондоне, быть актером. Так интересно говорил! Ему нравилось наблюдать за лицами людей, следить за выражениями, проявлением этих… эмоций. Чтобы потом сыграть их на сцене. Он мне все это рассказывал… а теперь он мертв. — Луиза горестно всхлипнула.
— Это просто ужасно, — искренне ответила Филлида.
— Он говорил, что, раз увидев лицо, никогда его не забывает, миссис Брайт. Представляете? Он сказал мне, что встретил здесь кое-кого, кого уже где-то видел, но не мог вспомнить, где именно…
Филлида снова ощутила тот неприятный холодок. Мистер Брикстон говорил ей нечто подобное вчера вечером, спрашивая, не встречались ли они раньше.
— Он назвал тебе имя?
— Нет, просто обронил так, вскользь. Сказал, что видел где-то это лицо и что скоро обязательно вспомнит, где именно. Или сам спросит… — Луиза все еще всхлипывала.
— Понятно, — ответила Филлида. — А когда произошел этот разговор с мистером Брикстоном? О ком-то, кого он не мог вспомнить.
— Сразу после чая — вчера. Я убирала в гостиной, готовила ее к Игре в убийство, а он зашел что-то поискать.
Филлида с облегчением вздохнула. Значит, это произошло до того, как она познакомилась с мистером Брикстоном, так что он не мог говорить о ней. Однако… он говорил о ком-то другом. О ком-то, кого видел раньше.
И теперь он был мертв.
— Он не намекнул тебе на то, кто это был? Мужчина или женщина хотя бы? — спросила она.
— Нет, мэм. Только что хотел бы вспомнить, где они виделись, и удивлялся, что тот человек ведет себя так, будто его совсем не знает.
— Понятно, — сказала Филлида, скрывая разочарование.
Что это — след, который приведет ее к убийце, или совершенно невинная ситуация, не имеющая отношения к преступлению?
— А теперь давай разберемся с твоей… катастрофой. — Она указала на перепачканное золой место преступления. Когда она сообщила Луизе, что привезла двоих людей ей в помощь — а с ними и пылесос, — бедная девушка едва не разрыдалась снова, на этот раз от чувства благодарности.
Филлида велела горничной запереть комнату и сказала, что уборка начнется только после того, как вынесут тело. Затем она поспешила наверх.
Войдя в спальню Жоржа Брикстона, она бросилась к комоду, выдвинула ящик и запустила руку под его рубашки.
Пистолета не было.
Мрачно поправив рубашки, Филлида услышала за спиной шорох и резко обернулась. Дверной проем заслоняла темная фигура.
— Что вы здесь делаете, черт побери?

Глава 16

В дверях стояла Чарити Форртэ, подозрительно сузив глаза, в которых блестел неестественный огонек. Видимо, она уже успела употребить пару щепоток порошка из своей коробочки.
— Я искала пистолет, который лежал в ящике мистера Брикстона, — ровным голосом сообщила ей Филлида.
Перебегающие с предмета на предмет блестящие глаза миссис Форртэ остановились на Филлиде и расширились, будто от удивления. Впрочем, это выражение могло объясняться целым рядом причин.
— Пистолет?
— Да, пистолет. И теперь он исчез. Предполагаю, что его отсутствие связано с нынешним состоянием мистера Брикстона, который лежит в гостиной. Мертвый. Вы слышали выстрел?
— Нет… конечно, нет. Зачем Жоржу понадобился пистолет?
— Теперь мы этого не узнаем.
— Но… ведь сейчас пистолет у того, кто его убил! — воскликнула миссис Форртэ и нервно оглянулась на коридор у себя за спиной.
— Именно так.
— Господи помилуй, — сказала Чарити, вцепляясь пальцами в дверной косяк. — Ну, это… это…
— Вот именно. — Филлида решила использовать удобный момент и продолжить допрос, пока женщина не пришла в себя. — Мистер Уоксли знал о вашей… э-э… привычке?
— О какой еще привычке? Я не понимаю, о чем вы говорите. — Губы Чарити, давно лишенные помады, скривились в неприятной усмешке. — Вы ужасно любопытны — как вас там? Вам это говорили?
— Миссис Брайт, — подсказала Филлида. — Уоксли знал о вашем пристрастии к кокаину и о том, чем вы расплачиваетесь за него, не так ли?
— Понятия не имею, о чем вы.
— Вы крадете драгоценности или другие мелкие, но дорогие вещи при любой возможности — в магазинах, в домах приятелей, где угодно. Если вас ловят, выдаете это за шутку, за прихоть богатой женщины. Мистер Уоксли узнал об этом, правда? Он угрожал кому-нибудь рассказать? Возможно, миссис Уоксли?
— У меня… ну да, у меня есть проблема, — сдалась миссис Форртэ. — Я не люблю об этом говорить, но иногда я… не могу с собой совладать.
— О какой именно проблеме вы говорите? — спросила Филлида. — О воровстве или о кокаине?
Хорошенькое лицо миссис Форртэ стало жестким и злым. Она шагнула в комнату и закрыла за собой дверь.
— Вы сами не знаете, что болтаете. Как и Клифтон! Он обвинил меня в том же самом, но он ничего не знал обо мне. Вообще ничего!
— Вы, должно быть, страшно разозлились на мистера Уоксли, — сказала Филлида, отступая на шаг и оглядывая комнату в поисках средства самозащиты. Глаза миссис Форртэ отсвечивали жестким блеском, она дышала часто и прерывисто. Женщина явно была взвинчена и в отчаянии, но Филлида знала, что револьвер, из которого убили мистера Брикстона, не у нее. Поэтому в случае необходимости для обороны хватило бы и кочерги.
— Да, я разозлилась! Он не имел права распускать обо мне гадкие сплетни. Я не нарочно… я не нарочно это делаю. Это… само собой происходит.
— Значит, вы взяли драгоценности? Не нарочно? Вы украли что-то у миссис Уоксли? Браслет, возможно? Именно так он догадался, что с вами происходит? — Филлида как бы случайно придвинулась к каминной кочерге, но не стала брать ее в руки.
— Нет. Вранье! Наглое вранье! Я не крала его! Я бы никогда ничего не взяла у Беа! — Сквозь неестественный блеск в ее глазах пробились слезы. — Или… я не помню, если и взяла… Ну а после того, что сделал он… что ж, получил по заслугам!
— Мистер Уоксли?
— Конечно!
— Что такого сделал вам Клифтон Уоксли?
— Мне? Ничего — кроме того, что распускал про меня наглые лживые слухи. Но та авария! Вы ведь не думаете, что он и в самом деле позволил бы кому-то вести свой драгоценный автомобиль? А все ему поверили, подумать только… И зачем порочить мое имя, скажите? Ко мне даже полиция приходила, понимаете? Меня арестовали! И все из-за него… Мне пришлось отдать кучу денег адвокатам, чтобы уладить дело. Я ему так и сказала! Сказала, что он должен оплатить моих адвокатов — потому что это все клевета!
— А когда он отказался оплатить услуги ваших адвокатов, вы убили его, — предположила Филлида.
— Не говорите глупостей! Конечно, я не убивала его. Как мне теперь получить с него деньги?
— Вы дружите с Беатрис Уоксли. Может, вы подумали, что она с большей готовностью даст вам денег, чем ее муж, особенно сейчас, пока не знает о ваших… проблемах.
— Я не убивала Клифтона, вы… как вас там. И вообще, что вы здесь делаете? Кто вы такая?
— Я здесь, чтобы выяснить, кто убил Клифтона Уоксли и Жоржа Брикстона, — и проследить, чтобы все в доме были накормлены, поскольку, похоже, экономка и дворецкий вышли из строя, — спокойно ответила Филлида. — И если вы действительно невиновны в убийстве, вам следует радоваться моему присутствию.
Миссис Форртэ, казалось, не знала, что ответить на это простое и точное заявление, поэтому Филлида решила воспользоваться ее замешательством и ретироваться.
Она проскользнула мимо миссис Форртэ и вышла из комнаты, прежде чем та успела среагировать. Из их разговора она узнала очень мало, хотя слова Чарити о том, что Клифтон Уоксли получил по заслугам, засели у нее в голове.
Несмотря на то что шок, читавшийся в глазах миссис Форртэ, и ее беспокойство по поводу пропавшего оружия казались искренними, Филлида не была готова исключить ее из списка подозреваемых. У этой женщины имелся не менее веский мотив избавиться от мистера Уоксли, чем у других «актеров», и Филлида уже поняла, что Чарити отлично умеет притворяться невинной простушкой. К тому же она употребляла кокаин, что могло вызывать частую и непредсказуемую смену настроения.
Мало того, миссис Форртэ была, видимо, достаточно близко знакома с мистером Брикстоном, раз назвала его по имени и удивилась, зачем ему понадобился пистолет. Насколько хорошо она знала Жоржа Брикстона? Настолько, чтобы желать его смерти?
Возможно ли, что мистер Брикстон случайно увидел или услышал что-то, что подвергало убийцу опасности разоблачения?
Из разговора Луизы с мистером Брикстоном следовало, что он встретил здесь кого-то, кто был не тем, за кого себя выдавал. Если и мистера Уоксли, и мистера Брикстона убил один и тот же человек — а Филлида пока не могла предположить иного, — вероятнее всего, второе убийство произошло из-за опасности разоблачения, а значит, и место, где они раньше встречались, имеет прямое отношение к мотиву. Да, сказала себе Филлида, эти рассуждения кажутся верными.
Она поспешила обратно на кухню, откуда уже доносились пьянящие запахи жарящейся баранины и томящейся на плите подливы. Из духовки веяло сладким ароматом — неужели это персиковый коблер?
Брэдфорд, Элтон, судомойка Петуния и миссис Донатс собрались за столом. Мужчины прихлебывали кофе, перед каждым стояла маленькая тарелочка с ломтиком свежего хлеба, накрытого куском сыра. В дальнем конце стола Петуния лущила горох, а миссис Донатс с легкостью, приходящей с долгим опытом, сновала между столом и плитой. Миртл лежала, свернувшись калачиком под стулом Брэдфорда, и, казалось, мирно спала. Когда Филлида вошла в комнату, Элтон вскочил с такой поспешностью, что едва не опрокинул стул. Миртл тоже вскочила, и глаза ее запылали тем же огнем, что и у миссис Форртэ, но по другой причине.
— Миссис Брайт, не хотите ли присесть? — Элтон указал на стул, который поймал за секунду до того, как тот коснулся пола, и изящно отодвинул его от стола. — Миссис Донатс испекла восхитительный ржаной хлеб.
Филлида, усилием воли заставив себя сохранять непринужденный вид, решила не смотреть на Брэдфорда, так как не сомневалась, что он сейчас картинно закатывает глаза и поднимает брови. Она также отвернулась от подпрыгивающей перед ней Миртл, явно пытающейся обратить на себя внимание.
— Спасибо, Элтон, не сейчас. Миссис Донатс, могу я попросить вас приготовить чайный поднос для миссис Трикл?
— Конечно, конечно, миссис Брайт! — воскликнула повариха. — Петуния, отложи на минуту горох и приготовь поднос для миссис Трикл.
— Пахнет восхитительно, — тактично сказала Филлида, помня, что похвала и кошке приятна. — Как это вы успели все приготовить так быстро, миссис Донатс? Это жаркое из баранины?
— С пастернаком, морковью и картофелем, — ответила кухарка с довольной улыбкой. — Я также готовлю пюре из горошка, тушеную печень с луком и паштет из копченой рыбы. У меня есть свежий хлеб для паштета. Да, а на десерт — персиково-черничный коблер.
— Великолепный ужин, — сказала Филлида, надеясь вскоре отведать коблера с чашкой чая. Она вспомнила, что с утра не ела ничего, кроме жалкого тоста за завтраком. Расследовать убийства — определенно отличный способ похудеть.
— Вот, пожалуйста, миссис Брайт. — Петуния поставила перед ней поднос с маленьким заварочным чайником, у которого недоставало половины носика. — Это один из старых, которые мы нашли в кладовке. Остальные почти все разбились вчера вечером, — пояснила она.
— Я отнесу поднос, миссис Брайт, если позволите? — спросил Элтон, который продолжал стоять, как и подобает любому уважающему себя джентльмену в присутствии дамы. Брэдфорд же едва взглянул на нее; он попивал свой кофе и, скорее всего, внутренне хохотал над ее затруднительным положением. Не дождавшись ласки, Миртл вернулась на свое место под его стулом, но пристально следила за Филлидой черными глазками-бусинками — видимо, выбирала момент, чтобы наброситься на ее чулки.
— Вот спасибо, Элтон, это будет очень кстати. А потом помогите Энтони принести свежие дрова в спальни и проследите, чтобы все камины горели. Я не видела мистера Трайфла, так что подозреваю, что никто не распорядился на этот счет. В доме ужасно сыро, но, кажется, гроза начала немного утихать.
— Да, мэм, — сказал он, с готовностью хватая поднос.
Филлида по памяти дошла до апартаментов миссис Трикл. Она предположила, что спальня примыкает к гостиной, и не ошиблась. Пройдя через чистенькую гостиную, она постучала в смежную дверь.
Слабый голос произнес:
— Войдите.
Приняв у Элтона поднос, она отослала его, а сама вошла в комнату. Элизабет Трикл лежала в постели с тряпицей на лбу.
— Я принесла вам чаю, — объявила Филлида, оглядываясь вокруг.
Спальня выглядела опрятной и была просто обставлена, с небольшим количеством личных вещей, чего и следовало ожидать: ведь экономка прожила здесь не очень долго. Лампа на прикроватном столике давала достаточно света для чтения, но книг у миссис Трикл не было: вместо них на столике лежали небольшой фотоальбом и дамский дневник и красовалась изящная вазочка с одной-единственной маргариткой. Дверцы небольшого шкафа были закрыты, но на полу стоял наполовину собранный саквояж, словно его хозяйка готовилась к отъезду.
Большое окно, низко вырезанное в стене, открывало вид на грозовое небо, все еще покрытое мрачными черными тучами. Видимо, гроза не спешила утихать.
— Как мило с вашей стороны, что вы так заботитесь обо мне, миссис Брайт. — Миссис Трикл приподнялась на постели. — Я не знала, что вы… вернулись.
— Луиза позвонила в Маллоуэн-холл, очень расстроенная. — Филлида осторожно поставила чайный поднос на узкую кровать рядом с экономкой. — Она попросила меня приехать, поскольку вы… э-э… — Она остановилась, не договорив «уклонились от своих обязанностей».
— Бедный, бедный мистер Брикстон, — слабым голосом произнесла миссис Трикл, дрожащей рукой хватаясь за горло. — Я… это было ужасно.
— Насколько я понимаю, это вы его нашли, — продолжила Филлида.
Миссис Трикл кивнула, затем налила себе чая.
— Я вижу, они нашли еще один годный чайник, — она слабо улыбнулась.
— К счастью, да. Пожалуйста, расскажите, как вы обнаружили мистера Брикстона, — попросила Филлида.
— О. Да. Одну минуту. Я… ну, я увидела, что дверь в гостиную приоткрыта, и заметила, что в кресле кто-то сидит. Там было довольно темно, знаете ли, и этой комнатой почти не пользовались, так что я немного удивилась. А потом… — Она сглотнула, видимо, собираясь с духом. — Вдруг ярко вспыхнула молния, осветила комнату и… и я увидела его. В кресле. И повсюду кровь… Я закричала…
— Вы подходили к нему?
— Нет-нет, конечно, нет. Я и так видела, что он мертв. — Она закрыла глаза и тяжело вздохнула. — Я уже уведомила миссис Уоксли об уходе. Я просто не в состоянии больше оставаться в доме, где убийцы подстерегают нас даже во сне.
Филлида молча подняла брови. Как драматично сказано! Она не сомневалась, что Бичем-хаус только выиграет, когда миссис Трикл покинет свой пост. Так вот чем объясняется открытый саквояж рядом с кроватью! Экономка времени даром не теряет.
Возможно, Луиза сможет занять ее место; в конце концов, хозяйство здесь не такое большое и сложное, как в Маллоуэн-холле. Несмотря на все свои промахи, она кажется вполне толковой девушкой.
— Так вы говорите, что увидели мистера Брикстона от двери и сразу поняли, что он мертв? Вы не заходили внутрь?
— Ну… я, может быть, и сделала шаг внутрь, не помню. Какое это имеет значение?
— Я пытаюсь выяснить, не топтались ли посторонние на месте преступления, — объяснила Филлида.
— О. Понятно. Нет, я к нему не приближалась. Не могла себя заставить… — Дрожащая рука миссис Трикл задержалась у горла, словно в поисках цепочки.
— Понятно. И вы не заметили ничего необычного?
— Нет, не заметила. Было темно, как я уже сказала, кроме той вспышки молнии. В камине горел огонь, но он уже прогорел до углей. Думала послать Энтони, чтобы он его снова разжег, но тут… увидела мистера Брикстона. Я, конечно, закричала, как сделал бы любой на моем месте, — Филлида не стала возражать против этого сомнительного утверждения, — и на мой крик прибежала Луиза. Это она рассыпала ведро с золой, — добавила миссис Трикл с неожиданной злостью. — Так что если кто-то и наследил на месте преступления, то точно не я.
— Разумеется, — ответила Филлида. — А выстрел вы слышали?
— Нет. По крайней мере, не думаю. Гром гремел почти непрерывно, я была на кухне, а потом прошла к себе в гостиную. — Ее рука снова опустилась на колени, пальцы сжались в кулаки.
— Когда вы в последний раз видели мистера Брикстона? — Если выстрела никто не слышал, установить точное время убийства будет трудно. Филлида надеялась, что кто-нибудь уже позвонил Джону Бхатту, но ему потребуется время, чтобы приехать и определить, когда наступила смерть. И все равно он сможет сказать лишь приблизительно.
— Я… ну, дайте подумать. Должно быть, около половины третьего. Он выходил из кабинета мистера Уоксли с бутылкой бренди. Куда он пошел потом, я не видела, но наверх не поднимался.
— Это очень ценная информация. — Луиза позвонила около половины пятого, значит, тело, вероятно, обнаружили за пять или десять минут до этого. Это сужало временной промежуток до двух часов. — Вы не знаете, где находились другие гости и слуги между половиной третьего и половиной пятого?
— Сэр Келлер сидел в гостиной, — незамедлительно ответила миссис Трикл. — Он читал. Миссис Уоксли сказала мне, что будет отдыхать у себя комнате и не желает, чтобы ее беспокоили до ужина или пока не приедет инспектор. Миссис Форртэ тоже была в своей спальне… — Она замялась, нахмурившись.
— Да? — подбодрила ее Филлида.
— Я… не знаю, стоит ли упоминать об этом, но я заметила кое-что в комнате миссис Форртэ вчера. Утром, после уборки. Только сейчас вспомнила…
— Продолжайте.
— Я… скорее всего, это недоразумение, но я почти уверена, что в шкатулке с драгоценностями миссис Форртэ лежал браслет, принадлежащий миссис Уоксли. По крайней мере, мне так показалось. Я, конечно, мало что понимаю в драгоценностях, но помогаю миссис Уоксли одеваться и, естественно, знаю ее украшения.
— Вы кому-нибудь уже говорили об этом? — спросила Филлида.
— Я спросила миссис Уоксли, не пропадал ли у нее сапфировый браслет. Она сказала, что не замечала пропажи, но я заглянула в ее шкатулку, и его там не было. Миссис Форртэ, должно быть, меня слышала, потому что в следующий раз, когда я заглянула в ее комнату — чтобы проверить работу горничной, — браслета в ее шкатулке я не увидела.
— И после этого вы обнаружили сапфировый браслет на месте, у миссис Уоксли? — спросила Филлида.
Миссис Трикл кивнула.
— Да, именно так. Возможно, я ошиблась… Как я уже сказала, я не разбираюсь в украшениях. У меня никогда ничего ценного не было, — добавила она с ироничной улыбкой.
— Понимаю. — Филлида отложила эту информацию на потом. Что, если мистер Уоксли обнаружил пропажу браслета и обвинил миссис Форртэ? Возможно, он видел, как она возвращала его в комнату жены… но вдруг миссис Трикл ошиблась и у обеих были похожие сапфировые браслеты? — А мистер Дадли-Гор? Вы, случайно, не видели его сегодня днем между половиной третьего и тем временем, когда обнаружили мистера Брикстона?
— Нет, я не знаю, где находился мистер Дадли-Гор.
— А прислуга?
— Прислуга? — Миссис Трикл нахмурилась, ее рука дрогнула, расплескав чай. — Да, конечно. Луиза, мистер Трайфл, Энтони… Но… но вы ведь не думаете, что кто-то из слуг мог совершить такое? — Экономка выпрямилась и с испугом взглянула на Филлиду. — Это же… просто нелепо! Откуда у кого-то из них мог взяться пистолет?
— Скорее всего, вы правы, но мы не можем пока исключить ни единого человека, — ответила Филлида. — В конце концов, у нас уже два трупа. Я не могу допустить, чтобы появился третий!
— Ох, вы правы… Да, конечно. И все же… я не вижу причин, по которым кто-то из нас мог желать смерти мистеру Уоксли или мистеру Брикстону.
— Тем не менее мне бы хотелось знать, где находился каждый в тот промежуток времени, миссис Трикл.
— Хорошо. Ну… мистер Трайфл был в кладовой и вроде не выходил оттуда. Энтони убирал посуду в столовой после ленча, а потом собирался чистить серебро к ужину — по крайней мере, я слышала, как мистер Трайфл велел ему этим заняться. Луиза и вторая горничная, которую прислали из города — никак не могу запомнить ее имя, — заканчивали убирать спальни, а потом собирались перебраться в гостиные на первом этаже.
— Вы слышали или видели что-нибудь необычное?
— Нет… но я была у себя, просматривала меню к ужину, вела учет белья, составляла списки припасов. Я хоть и подала заявление об уходе, но не собиралась уезжать, не закончив все дела. — Экономка бросила на Филлиду обиженный взгляд, словно та намекнула, что она пренебрегает своими обязанностями.
— Хорошо. Спасибо за информацию. Мне очень жаль, что именно вам довелось найти бедного мистера Брикстона.
— Это было ужасно. Ужасно! Меня до сих пор мутит, как только подумаю об этом, — сказала миссис Трикл, снова откидываясь на подушку и закрывая глаза.
— Понимаю.
Филлида вышла из комнаты.
Закрыв за собой дверь, она заколебалась. Кладовая дворецкого находилась рядом с апартаментами экономки, но у нее не было ни малейшего желания общаться с мистером Трайфлом… Впрочем, ради правосудия часто приходится идти и не на такие жертвы!
Когда она постучала в дверь, хриплый голос изнутри велел ей войти.
Как и предполагала Луиза, мистер Трайфл сидел за столом с большой бутылкой пива. Бутылка была полная, но рядом стояли две пустые, а на дне его стакана виднелись остатки пива.
— Миссис Брайт, кажется? — спросил он нетвердым голосом. — Пришли рассказать нам, как вести хозяйство, что приготовить на ужин и как поймать убийцу?
— Тревожная ситуация, не правда ли? — сказала она, потому что под бравадой дворецкого чувствовался страх. И не удивительно.
— Тревожная? Тревожная? — Он хлопнул рукой по столу, едва не задев свой стакан. Бутылки подпрыгнули и жалобно звякнули в ответ.
— Ну-ну, мистер Трайфл. Давайте не будем бить бутылки. Зачем хорошее пиво зря переводить.
— Два убийства! Подумать только! Мне нужно тоже подать заявление об уходе. Кто будет следующим? Надо убираться отсюда как можно скорее! Но я служу здесь, в Бичем-хаусе, уже пятнадцать лет, и идти мне некуда. — С несчастным видом он уставился в свой стакан.
— Глупости, — отрезала Филлида. — А ну-ка прекратите панику! Мы, конечно, найдем преступника, это всего лишь вопрос времени, и жизнь снова войдет в свою колею. Фактически я сузила круг до двух… или, возможно, трех… подозреваемых.
— Правда? Ну и кто же это?
— Сейчас называть имена было бы преждевременно. Однако круг лиц, которые могли совершить оба убийства, действительно ограничен. Вы слышали выстрел?
— Выстрел? Нет-нет… я ничего не слышал. — Он обхватил голову руками и оперся локтями на стол.
— Где вы были между половиной третьего и половиной пятого? — спросила она.
— Здесь… Я спускался ненадолго в погреб, взял вина к ужину. Заодно захватил еще одну бутылку виски. На всякий случай. После таких событий вряд ли кто-то сможет есть… А вот пить будут. Помяните мое слово… пить будут.
Филлида согласилась с этим утверждением.
— Вы видели кого-нибудь из гостей, когда спускались в погреб? Я пытаюсь установить, у кого была возможность… э-э… напасть на мистера Брикстона.
— Хм… — Мистер Трайфл поднял голову из ладоней и, размышляя, потер вспотевший лоб. — Я видел сэра Келлера в гостиной, а потом в кабинете. Он сидел там с книгой. Миссис Уоксли была наверху, в своей комнате, просила не беспокоить ее. Миссис Форртэ тоже… была наверху.
Филлида подавила вздох. Одни и те же сведения… Становилось ясно, что ни у кого из подозреваемых алиби на время убийства мистера Брикстона не было, поскольку все сидели в своих комнатах в одиночку.
— А мистер Дадли-Гор?
— Мистер… да. Хм… — Он потер вспотевший лоб с еще большим усердием, словно это могло помочь извлечь воспоминания из головы. На этот раз его выразительные брови не двинулись. — Я видел его снаружи. Он стоял под навесом, глядел на дождь. Совсем рехнулся стоять под таким ливнем… Могло и веткой по голове прилететь. Я предложил ему зайти в дом, но он отказался… «Что делать, что делать? — вот что он бормотал. — Приехал сюда, чтобы все уладить, а теперь что?» — Мистер Трайфл посмотрел на Филлиду с недоумением. — Как вы думаете, что он имел в виду?
— Понятия не имею, — ответила она.
— А кто, вы думаете, это сделал, миссис Брайт?
Она покачала головой.
— А вы как думаете, мистер Трайфл? Вы наблюдали за всеми гораздо дольше, чем я. У кого хватило бы наглости и дерзости совершить два убийства, когда каждый из домочадцев мог войти и застать их… в любой момент? Или этот человек настолько отчаялся, что не побоялся пойти на риск? Вы не слышали и не видели ничего, что могло бы помочь?
Дворецкий покачал головой, снова уставившись в свой стакан.
— Я думал об этом. Они все были вместе в библиотеке до начала игры — называли ее артистической уборной, подумать только! Я тоже туда заходил. Миссис Форртэ выходила из комнаты освежиться, потом вернулась. Сэр Келлер хотел выпить бренди, а бутылка стояла в кабинете, и он пошел туда. Мистер Брикстон — ну, он не мог этого сделать, верно, раз он теперь мертв?
Филлида покачала головой в знак отрицания.
— Скорее всего, нет.
— Вот этот мистер Дадли-Гор… он очень возбудимый. Ходил взад-вперед, смотрел в окна… два раза в уборную отлучался, такой нервный.
— А миссис Уоксли?
— Ну, она была весела и всем довольна. Впервые за долгое время они оба повеселели — Уоксли, я хочу сказать.
— Что вы имеете в виду?
— Когда они приехали сюда, выглядели такими несчастными! Ничего не хотели делать, только сидели в библиотеке или гостиной. Гостей не приглашали, в Листли не ездили, окрестности и развалины тоже не осматривали.
— Вы знаете почему?
Мистер Трайфл покачал головой.
— Произошла авария, по-моему. Кто-то погиб в Лондоне. Но через несколько недель, примерно через месяц, они начали понемногу расслабляться, можно сказать. Потом стали планировать Игру в убийство, рассуждать о гостях и вечеринках и вроде пришли в себя.
Филлида кивнула. Слова дворецкого подтверждали то, что сказала ей миссис Уоксли. Она вспомнила, что говорила миссис Форртэ во время своей истеричной тирады.
— Правда ли, что мистер Уоксли никогда никому не позволяет садиться за руль своего автомобиля?
— Даже миссис Уоксли, — кивнул мистер Трайфл с серьезным видом.
— Как вы думаете, зная мистера Уоксли так, как знали его вы, — добавила она, желая немного польстить дворецкому, — возможно ли, что во время аварии в Лондоне за рулем был кто-то другой?
— Не знаю. Это было бы странно, правда?
Этот момент начинал интересовать Филлиду. Допустим, мистер Уоксли был за рулем во время аварии, в которой погибла женщина, а Юстас Бримли почему-то взял вину на себя. Но она не понимала, связано ли это — и как именно — с желанием избавиться от мистера Уоксли… Она решила использовать другую тактику, пока мистер Трайфл не понял, кто его допрашивает, и спросила немного кокетливо:
— Вы когда-нибудь видели, как миссис Уоксли общается с сэром Келлером?
Мистер Трайфл поднял голову и уставился на нее глазами, которые значительно прояснились.
— А кстати! Они разговаривали вчера, незадолго до того, как начали приезжать гости, приглашенные на Игру в убийство. Вполголоса… так, чтобы никто не слышал. Она казалась расстроенной, а он ее утешал… или, может, наоборот. Оба они были очень… взволнованы. И вели себя друг с другом весьма… непринужденно.
— Понимаю. Спасибо за информацию. А миссис Форртэ… вы видели, чтобы она хоть раз разговаривала с мистером Уоксли?
— Она его недолюбливала. Или, скорее, терпеть не могла. И он отвечал взаимностью. Я слышал, как он сказал что-то о «блестящих штучках» и посоветовал «исправить это», и ей это не понравилось. Она посмотрела на него так, будто… — Он замолчал, и вдруг его лицо изменилось.
Он выпрямился и холодно уставился на Филлиду. Она почти видела, как его мозг — сначала затуманенный изрядной долей пива, а затем впавший в блаженство от ее лести — внезапно осознал, что он дворецкий, а она — непонятно кто и что ему определенно не следует откровенничать с ней.
Впрочем, Филлида и так уже выведала почти все, что могла.
— Ах вот как… — туманно заметила она, прежде чем с его губ слетело грубое замечание. — Спасибо, мистер Трайфл, вы мне очень помогли. Кстати, я попросила лакея разжечь камины в спальнях. Миссис Донатс передумала увольняться и остается руководить кухней. Сейчас она жарит баранину, которую нужно будет скоро подавать. К сожалению, миссис Трикл подала заявление об уходе и, полагаю, уедет завтра утром.
— Чокнутая баба, — пробормотал он, но Филлида не обиделась, предположив, что он говорит о миссис Трикл. — Невелика потеря.
Про себя она была склонна согласиться, но вида не подала. Экономки-женщины, рассудила она, должны держаться единым фронтом перед дворецкими-мужчинами.
— Хорошо. Возможно, вы соблаговолите тогда приказать подать ужин, мистер Трайфл? Я уже проследила, чтобы во всех спальнях было достаточно дров.
И, нанеся этот последний легкий укол, она улыбнулась и вышла из комнаты.
Пришло время найти мистера Дадли-Гора.

Глава 17

На этот раз Филлида даже обрадовалась констеблю Гринстиксу, встретив его на пороге библиотеки.
— А, констебль! Вот и вы.
— Миссис Брайт. — Он, казалось, не удивился, увидев ее; возможно, вообще не заметил, что она успела уехать и вернуться.
— Есть ли вести от инспектора Корка? — спросила она, взглянув в окно. Пейзаж за окнами совсем потемнел: надвигалась ночь, хотя гроза уходила, унося с собой грохот грома и вспышки молний. Тем не менее дождь еще лил, а ветер продолжал завывать и трепать деревья.
— К сожалению, новостей нет никаких, — ответил он. — Уверен, инспектор приедет, как только сможет.
— Превосходно, — сказала Филлида, не видя причин скрывать удовлетворение. — А доктор Бхатт? — В Листли не было коронера, поэтому доктор официально сам констатировал смерть, устанавливал ее причину и выписывал свидетельства.
— Ему оставили сообщение в приемной.
— Что же, будем ждать его. А пока, я полагаю, нам с вами самое время поговорить с мистером Дадли-Гором.
— Если вам так угодно, миссис Брайт, — ответил он. — А о чем именно?
Она должна была признать, что работать с констеблем Гринстиксом — не проявлявшим ни малейшего интереса к расследованию убийств — ей нравилось гораздо больше, чем с его начальником инспектором Корком.
Филлида подозревала, что констеблю по сердцу иметь дело с простыми конфликтами, разрешение которых не требует больших усилий: возвращать хозяевам заблудившихся овец, которые забрели на чужой участок, восстанавливать разбитые мальчишками окна и усмирять буйных посетителей в пабе. Убийства ему явно не нравились. В конце концов, до недавнего времени Листли был всего лишь тихим маленьким городком, где иногда проводились фестивали, куда заезжали туристы посмотреть достопримечательности и где почти не было преступлений. Констеблю жилось вполне привольно.
— Мы поговорим о том, что он делал вчера во время грозы, примерно в то время, когда убили мистера Брикстона. Он сказал мистеру Трайфлу кое-что крайне любопытное и, вполне возможно, изобличающее его самого.
— Хорошо, миссис Брайт.
Пять минут спустя они втроем уже стояли в кабинете мистера Уоксли.
— Полагаю, вам нужно поговорить со всеми об этом парне Брикстоне, — сказал мистер Дадли-Гор, опускаясь в кресло. — Какая ужасная смерть.
Филлида внимательно оглядела его. Выглядит неважно: под глазами мешки, а лицо осунулось и побледнело. Она решила бить прямо в цель.
— Что вы имели в виду, когда сказали мистеру Трайфлу, что приехали сюда все уладить и теперь не знаете, что делать?
Краска еще больше схлынула с его лица.
— Я не понимаю, о чем вы.
— Прекрасно понимаете, — твердо сказала Филлида. — Вы стояли на улице под навесом и разговаривали с мистером Трайфлом. Что вы пытались уладить, приехав сюда?
— Я… на самом деле ничего, — пробормотал он. Его лежащие на коленях руки сжались в кулаки. — Я уже говорил вам… Я приехал, чтобы убедить Клиффа выделить средства для «Фитчлера». Вот это мне и нужно было уладить — раздобыть деньги на новую школьную кухню. А теперь Уоксли мертв, и у меня ничего не выйдет.
Филлида не поверила ему, но продолжила:
— Миссис Уоксли предположила, что вы с ее мужем не были такими уж близкими приятелями в школе — что сильно расходится с вашими словами. Фактически она сказала, что мистер Уоксли вас вообще не помнил.
— Ну да… мы вращались в разных кругах, — признал мистер Дадли-Гор. — Он дружил с моим кузеном и еще одним парнем гораздо больше, чем со мной.
— Как звали того, другого парня?
— Э-э… сейчас и не вспомню, — ответил директор. — Прошло много лет, знаете ли.
— Может, вы вспомните хотя бы имя своего кузена? — Филлида пронзила его ледяным взглядом, и он заерзал в кресле.
— Да. Да, конечно. Бенни, его звали Бенни Таунли. Бенни давно умер, уже лет десять назад… Или восемь?
Филлида, конечно, этого не знала.
— А имя другого друга мистера Уоксли вы совсем не помните?
— Если вспомню, обязательно вам скажу. — Он с тоской посмотрел на констебля Гринстикса, словно безмолвно умоляя его взять допрос в свои руки.
Филлида на мгновение позволила себе удивиться той легкости, с которой ей до сих пор удавалось самостоятельно вести расследование. Она знала, что это было связано с нежеланием констебля самому браться за такое сложное дело, а возможно, это также объяснялось его горячим желанием почаще появляться на кухне Маллоуэн-холла. Так или иначе, его позиция была ей только на руку.
— Расскажите мне о Роз, — попросила она.
При упоминании имени женщины, фотографию которой Филлида обнаружила в его саквояже, глаза мистера Дадли-Гора расширились, а затем его лицо померкло.
— Как… как вы узнали о ней?
Хорошо зная силу молчания и умея держать паузу, Филлида молча смотрела на него.
Наконец он не выдержал и тяжело вздохнул.
— Роз — моя жена. Она умерла… — Он полез в карман пальто и достал носовой платок, которым промокнул внезапно заблестевшие глаза.
— Мне очень жаль, — сказала Филлида, вспоминая собственную неожиданно эмоциональную реакцию при виде фотографии с подписью «Всегда твоя с любовью, навеки, Роз». — Она умерла недавно?
Он кивнул, не в силах, казалось, вымолвить ни слова. Наконец он с трудом выдавил:
— Да… в автомобильной аварии.
Внутри Филлида мгновенно подобралась, хотя внешне ничем не проявила удивления от этой новости. Сохраняя серьезное выражение лица, она мягко спросила:
— Что же случилось?
Мистер Дадли-Гор покачал головой и еще раз вытер покрасневшие глаза, которые блестели от слез.
— Машина… ее сбила машина. И этот гад уехал, даже не остановившись. — Его голос прервался, но он собрался и продолжил: — Она… ехала на велосипеде домой с рынка. Скончалась через два дня… У меня на руках.
— Какая трагедия! — сказала Филлида. Она искренне сочувствовала потерявшему жену вдовцу, но в голове у нее невольно возникла мысль: как получилось, что два человека, участвовавших в Игре в убийство, пережили автомобильные аварии со смертельным исходом? Возможны ли такие совпадения? Правда, насколько понимала Филлида, эти две аварии не были связаны между собой.
— Нашли того, кто это сделал? — спросила она.
— Нет. — Его лицо потемнело и стало грозным. — Но если когда-нибудь найду этого мерзавца, я убью его своими руками. — Он посмотрел прямо на Филлиду и констебля, полностью осознавая то, как звучат его слова. — Я говорю вам серьезно. Я убью его. Он отнял у меня все.
Филлида сглотнула. Она верила ему, как верила и в то, что этот неуклюжий добродушный директор школы способен на убийство.
* * *
— Ну что вам еще? — воскликнул сэр Келлер, входя в библиотеку. Увидев миссис Уоксли, съежившуюся под пледом в кресле у пылающего камина, он обратил на Филлиду и констебля Гринстикса яростный взгляд. — Вы никогда не оставите ее в покое? Вы что, не видите, что она… она… Беа?
Он бросился к ней и схватил ее тонкую белую кисть, скорее всего, ледяную на ощупь.
— Беа… не волнуйся. Я сейчас их выпровожу. Вам всем нужно уйти. — Он повернулся к ним, выражение его лица было почти таким же мрачным и грозным, как у мистера Дадли-Гора. — Оставьте ее в покое, говорю вам…
— Нет, Келлер, — удивительно твердым голосом произнесла миссис Уоксли. — Разве ты не понимаешь? Оставь их… Они просто выполняют свой долг… Мы же хотим найти того, кто убил Клиффа? И Жоржа… Посиди со мной, хорошо? — сказала она, сжимая его руку в ответ.
— Конечно. — Несмотря на согласие, сэр Келлер бросил на Филлиду и констебля еще один убийственный взгляд. — Итак, о чем вы хотели спросить меня, миссис Брайт?
Филлида уже успела забрать записку, которую нашла в кармане пиджака сэра Келлера в его спальне. Теперь она протянула ее миссис Уоксли и сказала:
— Объясните это, если можете.
Миссис Уоксли посмотрела на записку, затем на Филлиду. Выражение ее лица стало недоуменным.
— «Я просто не могу этого сделать. Б.». Где вы это взяли?
— В кармане сэра Келлера, — призналась Филлида, приготовившись к буре, которая не замедлила последовать.
— Что?! — Сэр Келлер вскочил на ноги и в один скачок подлетел к Филлиде, угрожающе нависнув над ней. Его аристократический нос дрожал от ярости, длинные пальцы сжались в кулаки. — Как вы это нашли, повторите! Вы рылись в моей комнате? — Его глаза, казалось, готовы были вылезти из орбит. — Это вторжение в частную жизнь! Как вы смеете!
Он продолжал бы бушевать и дальше, если бы констебль Гринстикс тоже не поднялся на ноги. Более низкий ростом, чем Келлер, констебль, однако, проявил нехарактерную для него твердость.
— А ну-ка ведите себя потише, господин хороший. Присядьте и закройте рот. Идет расследование убийства, и никакого права на частную жизнь у вас нет. Кто-то уже убил двоих гостей, и нам нужно остановить этого человека, пока он не прикончил кого-нибудь еще.
Филлида не была уверена, что эта тирада произвела бы на сэра Келлера впечатление, если бы миссис Уоксли снова не вмешалась:
— Келлер, пожалуйста, сядь. Всем и без того тяжело. Они правы. Мы тоже находимся в опасности, разве ты не понимаешь?
— Да, черт возьми, прости, Беа. Я не хочу усугублять… ладно. — Он снова опустился в кресло рядом с ней. — Дай-ка взглянуть. — Он мельком глянул на записку, затем, нахмурившись, посмотрел на констебля, потом на Филлиду. — Вы говорите, что нашли ее у меня? Что вы имеете в виду? Где именно?
— Она лежала в кармане вашего пиджака, — сказала Филлида. — Того, что висит в гардеробе в вашей спальне.
— Я никогда ее не видел. — Сэр Келлер швырнул бумажку в их сторону. Она пролетела треть расстояния и опустилась на пол. — Беа?
— Это писала я — почерк явно мой, — подтвердила миссис Уоксли, наклоняясь вперед, чтобы подобрать записку. — Но она адресована не Келлеру.
— Вы можете вспомнить, где, когда и при каких обстоятельствах написали эти слова? — спросила Филлида, протягивая руку за запиской. Новая информация давала пищу для размышлений, и ей захотелось взглянуть на бумажку повнимательнее.
Агата в свое время написала несколько рассказов, в которых преступник нарочно изменял существовавшие записи или вырывал страницы из писем, чтобы пустить следствие по ложному следу. Неужели записку подбросили? Если миссис Уоксли и сэр Келлер говорят правду — а Филлида была склонна им верить, — кто-то, возможно, специально над ней поработал.
— Ее подложили, — ядовито прошипел сэр Келлер. — Вы же это и сделали, не так ли? — Он повернулся к Филлиде.
— Вздор, — она тряхнула головой, ничуть не испугавшись его нелепого заявления и угрожающего тона. — Зачем мне это делать? Но я не спорю — если вы никогда ее не видели, значит, кто-то действительно ее подбросил.
— Но зачем, ради всего святого… — Миссис Уоксли сжала руку сэра Келлера так сильно, что Филлида увидела, как побелели костяшки его пальцев. Впрочем, он даже бровью не повел, а только нежно похлопал ее по руке. — Я не понимаю… — Она заморгала, и на ресницах заблестели слезы. — Разве недостаточно того, что Клифтон мертв? Теперь кто-то хочет представить дело так, будто убийца — я?
— Или я, — сказал сэр Келлер более сдержанным тоном. — Или мы оба.
Филлида кивнула.
— Вот именно. Если вы не писали эту записку сэру Келлеру, миссис Уоксли, то это единственное объяснение, которое я могу предложить. Возможно, вы могли бы взглянуть на нее внимательнее? Постарайтесь вспомнить, кому она была адресована. А пока мне нужно спросить о характере ваших взаимоотношений. — Когда сэр Келлер снова начал надуваться, как жаба, она подняла руку и твердо продолжила: — Если кто-то пытается сфабриковать для вас мотив, этот человек должен что-то знать, правда? Что-то, что придало бы мотиву правдоподобие.
— Мы просто старые друзья, — слабо выговорила ей миссис Уоксли. — Не более того. Верно, Келлер?
На лице Келлера Филлида читала нечто другое — чувство, которое блестело в глазах Стэнли, когда он смотрел на Джинни, и в глазах Элтона, когда он смотрел на нее саму. Но сэр Келлер сказал:
— Все верно, Беа — моя старинная подруга. Мы с ней — хорошие приятели, не более того. Если кто-то думает иначе, что мы можем поделать? — Он встал и взял обе ее руки в свои. — Тебе лучше прилечь, Беа. Правда?
— Я… наверное, так и сделаю, — ответила она, нетвердо поднимаясь на ноги. — И, знаешь, я совсем не хочу ужинать…
— Проводить тебя наверх?..
— Я вызову горничную, — прервала Филлида, потянувшись к звонку. Она многозначительно взглянула на констебля Гринстикса.
К счастью, он уловил сигнал.
— Сэр Келлер, у нас остались к вам вопросы. Присядьте, если можно.
Сэр Келлер одарил их злобным взглядом, но спорить не стал.
Луиза появилась почти мгновенно и заботливо вывела миссис Уоксли из комнаты.
— Какого черта вы о себе возомнили? — начал было сэр Келлер, когда дверь за ними закрылась. Он, конечно, обращался к Филлиде.
Но она лишь покачала головой и продолжила допрос:
— Насколько я понимаю, вы недавно были помолвлены.
— Вы определенно везде суете свой нос, не так ли? — мрачно сказал он. — Не буду отрицать. Мэйбл — вы, надо полагать, знаете ее имя — разорвала помолвку, и мы расстались полюбовно.
— Я также слышала, что у вас серьезные финансовые затруднения, — продолжила Филлида.
Кулаки сэра Келлера снова сжались.
— И сюда успели сунуть нос? Да. У меня сейчас туговато с деньгами. И что с того? Я, конечно же, не убивал Клифтона, чтобы получить его деньги — или его жену, — если вы это имеете в виду. — Его глаза загорелись. — Я бы никогда не поступил так с Беатрис. Она любит — любила — его. Я не стал бы обманывать ее.
Он встал.
— Я закончил с вами. Если хотите найти убийцу, хватит рыскать вокруг нас с Беатрис, лучше присмотритесь к директору. И к Чарити Форртэ. О ней ходит много слухов, знаете ли.
Филлида удержалась от замечания, что только прошлой ночью сэр Келлер с той же убежденностью утверждал, что Чарити Форртэ не могла убить мистера Уоксли (слишком много крови, ей не хватило бы сил), и был совершенно уверен, что это сделал Жорж Брикстон.
— Мы присматриваемся ко всем, — сказала она сэру Келлеру.
— Присматривайтесь внимательнее, — сказал он и пулей вылетел из комнаты.
* * *
— Ну, миссис Брайт, как продвигается расследование?
Филлида устало обернулась и, увидев Брэдфорда, который шел к ней по коридору, испытала неожиданную радость. Волосы его казались влажными, туфли промокли насквозь. Но, в конце концов, так ли уж важно, почему он бродит по дому, а не сидит на кухне? Когда убийца гуляет на свободе, присутствие сильного мужчины рядом — всегда хорошо. Она с опаской опустила глаза, и, не увидев у ног шофера мокрой сопящей собаки, вздохнула с облегчением.
— Боюсь, все очень запутано, — сказала она откровеннее, чем намеревалась. — Только что попросила Луизу принести мне чашку чая и ломтик свежего хлеба — в библиотеку. Собираюсь посидеть там и просмотреть свои записи.
— Так вы делаете записи?
— Не совсем, пока только в голове. Но, пожалуй, пора перенести это все на бумагу.
— Не возражаете, если я посижу с вами?
Филлида подозревала, что он предложил это главным образом для того, чтобы досадить ей — но, возможно, еще и потому, что убийца действительно находился где-то рядом. Не то чтобы она нуждалась в защите, но в такой ситуации лучше не оставаться одной, — к тому же, по правде говоря, она и правда не возражала посидеть с Брэдфордом в библиотеке: во время прошлых расследований случались моменты, когда она находила полезным проговаривать свои мысли вслух. Даже Брэдфорду.
А это дело оказалось чрезвычайно запутанным. Филлида уже начала сомневаться, удастся ли ей раскрыть это преступление.
— Конечно, я не против, — ответила она. — Если только Миртл не вздумает к нам присоединиться.
— Она совершенно счастлива — грызет говяжью косточку, которую миссис Донатс собиралась пустить на суп.
— О боже, — сказала Филлида, направляясь обратно в библиотеку, где они с констеблем несколько минут назад разговаривали с миссис Уоксли и сэром Келлером. — Надеюсь, миссис Донатс не рассердится на нее. — Хотя втайне Филлида надеялась, что рассердится.
В камине весело потрескивал огонь, горящие лампы придавали комнате уютный и гостеприимный вид.
Брэдфорд усмехнулся.
— Рассердится? Ну уж нет. Миссис Д. сама отдала ей кость и решила, что сварит гостям постный суп из картофеля и лука-порея. — Он посерьезнел, ожидая, пока она сядет. — Миссис Брайт, я должен вам кое-что сказать.
— Что именно? — Она опустилась в кресло у камина, которое до нее занимала миссис Уоксли. Ах, как тепло, как приятно! Она и не осознавала, как сильно замерзла.
— На подъездную аллею упало большое дерево. Его не объехать — по крайней мере, сегодня вечером. — Это объясняло влажные волосы и мокрую обувь шофера. — Слишком темно, и аллея узкая.
— Вы выходили наружу в такую грозу?
— Мы услышали, как молния ударила в дерево, и я пошел проверить, что случилось. К сожалению, сегодня вечером никто не приедет и не уедет из Бичем-хауса, миссис Брайт, даже несмотря на то что гроза почти закончилась.
Она нахмурилась.
— О, это весьма некстати. Но ничего не поделаешь! Надеюсь, Джинни сможет переночевать в одной комнате с Луизой. В любом случае это даст им время закончить уборку в гостиной, где сейчас покоится мистер Брикстон — надеюсь, с миром, — после того как его вынесут, конечно.
— Покоится с миром? Вряд ли, будучи застреленным в упор.
Она быстро взглянула на него.
— Почему вы так думаете?
— Вы не единственная, кто умеет вести расследования, миссис Брайт.
В этот момент дверь открылась, и вошла Петуния с чайным подносом. Даже из другого конца комнаты Филлида почувствовала запах свежего ржаного хлеба. Она подавила голодный стон и молча, но нетерпеливо ждала, пока поднос поставят на столик рядом с ее креслом.
— Принести еще одну чашку для мистера Брэдфорда? — спросила Петуния, бросив на него застенчивый взгляд.
— Да, пожалуйста, — ответила Филлида, многозначительно поднимая бровь. Ах вот, значит, как! Шофер Маллоуэнов одержал очередную победу — на сей раз над бедной кухаркой!.. Когда Петуния вышла, она повернулась к нему. — С какого расстояния застрелили мистера Брикстона? И откуда вы вообще это знаете?
— С очень близкого. На его рубашке видны следы пороха. Возможно, вы не заметили их из-за крови, — обходительно произнес он.
— Там было довольно темно, — сказала она, сердясь на себя. — И я не хотела затаптывать место преступления — что вы, должно быть, сделали, когда подошли так близко, что увидели следы пороха. — Нахмурившись, она взглянула на него, а потом — на чашку чая, которая из-за нехватки в доме чайников уже была налита и накрыта блюдцем, чтобы сохранить тепло.
— Я был очень осторожен, — сказал он.
Она фыркнула и подняла чашку к губам. Невозможно было подавить вздох блаженства, когда она отпила бодрящий напиток и тепло разлилось по всему ее телу.
— Пистолет принадлежал Жоржу Брикстону, — сказала она, прожевав хлеб. Кусочка хлеба было недостаточно, чтобы утолить голод, но он хотя бы притупил его остроту.
— Вот как? — сказал Брэдфорд с заинтересованным видом. — Но ведь на месте преступления его не нашли, не так ли?
Филлида мрачно покачала головой.
— Он все еще в руках убийцы.
— Кто бы это ни был, он убил дважды и легко может сделать это снова.
— Именно. — Она дожевала хлеб, запоздало осознав, что не предложила поделиться с Брэдфордом. Но того уже и так накормили на кухне до отвала, рассудила она.
— Миссис Брайт, — сказал он тоном, заставившим ее поднять глаза.
— Да?
— Кто бы ни был преступник, он убил дважды и легко может сделать это снова…
— Да, вы уже говорили…
— …если продолжать провоцировать его. — Он смотрел на нее серьезными темными глазами. — Я знаю одну особу, которая любит совать нос не в свои дела, и требовать ответов на свои бесконечные вопросы, и…
— Я не требую ответов — и, конечно, я понимаю, что в своей нелепой окольной манере вы говорите обо мне, — возразила она.
— Тем лучше! Вы же не можете отрицать, что повсюду суете свой нос!
Филлида вздохнула и уже собиралась прочесть ему гневную отповедь, как дверь библиотеки снова распахнулась и в комнату вновь вошла Петуния — на этот раз с подносом, уставленным тарелками.
— Миссис Донатс велела принести вам поесть, — сказала она.
Ноздри Филлиды снова защекотал запах свежего ржаного хлеба. На подносе стояли маленькие мисочки с маслом и зернистой горчицей и лежали два больших куска чеддера и ломоть холодной ветчины. И, к ее огромной радости, — щедрая порция персикового коблера. Он еще источал пар, и какая-то добрая душа полила его сливками.
— Огромное спасибо! Пожалуйста, передайте миссис Д. мою благодарность.
Петуния сделала маленький книксен и вышла.
Увидев на подносе два набора тарелок и столовых приборов, Филлида жестом пригласила Брэдфорда присоединиться к угощению. Миссис Донатс и впрямь стала относиться к своей работе с большей душой после того, как Филлида ее похвалила.
— Не буду спорить, — сказала она, возвращаясь к разговору, — я не могу отрицать, что сую нос. Но я не вижу альтернативы.
— Вы могли бы предоставить полиции делать свою работу, — сказал Брэдфорд, отрезая изрядную порцию коблера и перекладывая себе на тарелку. — Тогда вы сами не так часто рисковали бы жизнью.
Филлида снова фыркнула.
— Вы знаете, к чему приводит работа полиции! Хотите, чтобы они снова арестовали не того человека и отпустили убийцу на свободу? Ну уж нет, этого я не допущу.
Он вздохнул.
— Я и не рассчитывал, что вы внемлете голосу разума.
— Разве не разумно, если самую сложную работу будет выполнять самый способный человек, Брэдфорд? — Она положила на хлеб ветчину и сыр, помазала бутерброд горчицей и, наконец, приступила к первой за этот день основательной трапезе.
— Ну хорошо, инспектор Брайт, тогда расскажите, что же вам удалось выяснить? Кто ваш главный подозреваемый? Дайте угадаю… Наверняка шумный и спесивый сэр Келлер.
— У него, безусловно, есть мотив. И довольно веский.
Стараясь по-женски изящно откусывать бутерброд, она объяснила Брэдфорду характер отношений сэра Келлера с миссис Уоксли.
— Значит, вы думаете, что записку подбросили, — сказал Брэдфорд.
— Если, конечно, они не лгут. Однако не думаю, что лгут. Я внимательно осмотрела записку и заметила, что буква «Б» в подписи написана чернилами немного другого оттенка и почти вдавлена в бумагу. У миссис Уоксли довольно большие пробелы между строками и словами и щедрые поля с обеих сторон. Очень возможно, что эта записка была частью более длинного письма и кто-то добавил букву «Б», чтобы создать впечатление, будто этот листок и есть все сообщение.
Брэдфорд согласно кивнул.
— Отголоски «Энд-хауса», — сказал он, удивив Филлиду своим знакомством с творчеством Агаты.
— Кстати о лжи… — Она пересказала ему разговор с миссис Форртэ, сделав упор на эпизод, в котором женщина отрицала, что украла сапфировый браслет миссис Уоксли.
— Значит, вы полагаете, что мистер Уоксли обнаружил, что Чарити Форртэ ворует драгоценности, и она убила его, чтобы избежать разоблачения?
— Это одна из версий. — Филлида доела бутерброд и, деликатно вытерев пальцы салфеткой, которую предоставила миссис Донатс, обратила свои взоры на коблер. К счастью, его оставалось еще порядочно, и она без колебаний набросилась на десерт, который оказался божественным, как она и ожидала.
— Для женщины, которая следит за фигурой, вы определенно обладаете прекрасным аппетитом и наслаждаетесь едой. Приятно посмотреть. — Брэдфорд развалился в кресле, вытянув ноги, скрестив лодыжки и сложив руки на животе. Он выглядел совершенно расслабленным — как будто сидел дома, суша мокрые ботинки перед камином.
Единственное, чего не хватало этой уютной, домашней сцене, — котика, свернувшегося калачиком на подушке у очага.
Филлида чуть не поперхнулась чаем. Домашняя сцена? Брэдфорд?
Откуда, черт возьми, взялись такие мысли?
— Я сегодня не ела ничего, кроме тоста за завтраком, — сухо ответила она, выпрямляясь.
— Не нужно сразу входить в раж, миссис Брайт, — сказал он, покачав головой. — Человеку свойственно есть, разве не так? И почему бы не получать удовольствие от еды?
Она вздохнула. С какой стати они перешли на обсуждение ее привычек?
— Проблема в том, что у всех актеров есть мотив — за исключением, возможно, мистера Дадли-Гора — и у каждого была возможность увидеть стилет на витрине шкафчика и воспользоваться им. То же самое касается мистера Брикстона: ни у кого нет алиби на время его убийства. И все же… у меня концы не сходятся с концами. Все как-то неправильно. — Она нахмурилась, доедая последний кусочек пропитанного сливками коблера. — Мне кажется, что я упускаю что-то важное насчет мистера Дадли-Гора. Что не так? Не могу понять. Не может быть совпадением, что его жена тоже погибла в автомобильной аварии… Возможно ли, что мистер Уоксли был и в ней замешан?
— В наши дни аварии происходят на каждом шагу, — заметил Брэдфорд. — Все ездят слишком быстро, а правил на этот счет нет. Нужно принять законные ограничения скорости и развесить повсюду знаки. Пока этого не произойдет, число пострадавших и погибших будет только расти.
— Я не спорю с этим, но… — она замолчала. Что же она упускает? Что-то скреблось в глубине ее сознания — нечаянно брошенное слово? Что-то, что она случайно увидела? Ну почему ее маленькие серые клеточки никак не выстроят правильный ряд?
— Уоксли был сильно расстроен из-за той аварии, — сказал Брэдфорд.
— Откуда вы знаете?
— Миссис Трикл рассказала, что, когда она только приехала сюда, он ходил страшно мрачный и подавленный и они с миссис Уоксли находились в полной апатии.
— Я уверена, что эта страшная картина поразила его — ужасно видеть, как на твоих глазах умирает человек. И Жорж Брикстон был там! — воскликнула Филлида, внезапно поднимая голову. — Кстати! Он ведь тоже был там. Не в машине, но он сказал, что видел аварию своими глазами! Может ли это иметь отношение к его убийству?
— Кто еще там был, кроме Брикстона и Уоксли? — спросил Брэдфорд.
— Водителя звали… о боже, я записала, как именно, но оставила записи дома. Агата же сказала мне… Юстас, так, кажется, его звали. — Она снова замолчала. Юстас. Почему это имя засело у нее в голове? Она нахмурилась. Ну почему она не догадалась взять записи с собой?
— Миссис Донатс сказала, что за рулем сидел не мистер Уоксли, — сказал Брэдфорд. — Хотя они ехали на его машине.
Филлида вскинула голову.
— Чарити Форртэ что-то такое говорила. У меня не было возможности расспросить ее, но она сказала что-то вроде… «вы правда думаете, что он позволил бы кому-то вести свою драгоценный автомобиль?» — Она откинулась на спинку кресла, и внезапно вопросы так и хлынули в ее сознание, словно кто-то прорвал плотину. — А что, если за рулем был именно он? И это он сбил ту женщину — убил ее? А кто-то другой — Юстас… Бримли! Да, вот как его звали! А что, если этот Юстас Бримли взял вину на себя?
— Зачем кому-то на такое соглашаться? — спросил Брэдфорд. Вопрос был разумным.
— Не знаю. Но это же веский мотив для убийства, не так ли?
Брэдфорд издал неопределенный звук.
— Возможно, но… Если этот тип Бримли согласился взять вину на себя, зачем ему потом убивать Уоксли?
— Вдруг он передумал? — предположила Филлида. — Захотел отомстить мистеру Уоксли за то, что тот его подставил.
— Ну и что? Здесь, в Бичем-хаусе, нет никакого Юстаса Бримли, — резонно заметил Брэдфорд.
— Нет. По крайней мере, насколько нам известно, — ответила Филлида.
— Что вы предполагаете? Что Юстас Бримли здесь, а мы об этом не знаем?
Она сердито посмотрела на него. Он прекрасно понимал, что она предполагает.
— Возможно, один из присутствующих здесь не тот, за кого себя выдает. Например, мистер Дадли-Гор. Или — или даже сэр Келлер!
— Или Трайфл.
— Только не он! Мистер Трайфл служит в Бичем-хаусе уже пятнадцать лет!
Брэдфорд снова откинулся на спинку кресла и скрестил руки на груди.
— Что ж, миссис Брайт, мне кажется, вы ни на шаг не приблизились к разгадке этого убийства.
Она покачала головой.
— Со стороны так и кажется. И все же я чувствую, что очень к ней близка! У меня… есть одна идея. Она странная, и я не уверена в ней, но… кстати, меня все еще беспокоит та пропавшая сигара.
— Пропавшая сигара? — Брэдфорд бросил на нее заинтригованный взгляд.
— В сценарии Игры в убийство написано, что мистера Уоксли — то есть мистера Боуингтона — должны были найти мертвым на полу с сигарой в руке. Сигары не было. Но он сжимал клочок бумаги.
В этот момент дверь в библиотеку снова приоткрылась, и вошел доктор Бхатт, совершенно мокрый от колен и ниже, что указывало на то, что дождь все еще идет и что он воспользовался зонтом.
— Джон! — воскликнула Филлида, поднимаясь с кресла. — Вы здесь! Как вы пробрались по аллее? Там упавшее дерево перегородило дорогу.
— Я оставил машину и прошел пешком, — сказал он, направляясь прямиком к камину. — Проклятый английский климат! Брэдфорд, добрый вечер, — он кивнул головой в знак приветствия.
— Вот это преданность своему делу! — Брэдфорд встал. — Ладно, не буду вам мешать. — Он поднял поднос, давая понять, что возвращается на кухню.
Филлида сообщила доктору Бхатту необходимые сведения о смерти Жоржа Брикстона, а затем мистер Трайфл проводил доктора в кладовую, куда перенесли тело.
Возвращаясь, она застала Луизу и Джинни в гостиной. Девушки что-то обсуждали, склонив друг к дружке покрытые чепцами головы.
— Вы закончили? Молодцы, теперь можете заняться той комнатой, — сказала им Филлида. — Тело мистера Брикстона унесли. Кстати, вам для уборки определенно пригодится пылесос.
— Да, мэм, — сказала Джинни без всякого энтузиазма. Филлида отвернулась.
Нужно было снова переговорить с миссис Уоксли.

Глава 18

Филлида застала миссис Уоксли в постели — женщина лежала, забившись между подушками; на прикроватном столике валялись два скомканных носовых платка, третий она сжимала в руке. Рядом стоял нетронутый бокал с темно-янтарной жидкостью — виски или бренди. В комнате пахло горем, слезами и застоявшимися духами.
— Мне нужно задать несколько вопросов насчет той автомобильной аварии, — без предисловий начала Филлида.
Миссис Уоксли всхлипнула и кивнула, вялым жестом предлагая Филлиде присесть. Хорошо, что они одни в комнате, — присутствие сэра Келлера сильно осложнило бы дело. Филлида же твердо решила добиться, наконец, от миссис Уоксли правды и сделать это здесь и сейчас.
— Что вы хотите знать?
Филлида не видела смысла ходить вокруг да около.
— Ведь это мистер Уоксли сидел за рулем, когда сбили ту женщину, правда?
Лицо миссис Уоксли застыло, а затем исказилось в гримасе искреннего горя.
— Это было ужасно. Так ужасно! Он не мог пережить того, что сделал. Мой драгоценный Клифф! Мой бедный мальчик… Он всегда был крайне чувствительным, и вдруг… совершить такой чудовищный поступок… это его едва не уничтожило, миссис Брайт. Он был абсолютно раздавлен.
— Ну, раздавленным оказался все-таки не он, а та бедная женщина, — не могла не съязвить Филлида. — И ее семья, наверное, тоже сильно страдала, — добавила она с укоризной в голосе.
— О да, конечно, это так, — из глаз миссис Уоксли закапали слезы. — Мне так жаль… Я же не хочу сказать… — она молча покачала головой, не в силах добавить ни слова.
— Как же это случилось? Я имею в виду, как мистеру Уоксли удалось убедить мистера Бримли взять на себя ответственность за аварию?
— Он… он сказал мне, что, когда произошел удар, Юстаса бросило вперед и он стукнулся головой о приборную панель. Он сидел рядом с Клиффом спереди… А Клифф… ну, он же был в шоке! Он… просто перелез через Юстаса и толкнул его на водительское сиденье. И Юстас даже не понял, что произошло.
Боже правый! От изумления Филлида вытаращила глаза. Ничего себе поступок! Она с трудом удержалась, чтобы не высказать вслух свое мнение о такой подлости. Ладно, она еще скажет все, что думает, но позже — после того, как соберет всю необходимую информацию.
— Значит, мистер Уоксли толкнул мистера Бримли на водительское сиденье… и мистер Бримли согласился принять на себя вину?.. Когда пришел в себя? Почему он так поступил?
Миссис Уоксли заколебалась и опустила глаза на свои пальцы, нервно теребившие платок.
— Юстас был должен Клиффу немало денег. И Клифф пообещал ему простить долг.
— То есть мистер Бримли взял на себя ответственность за смерть человека. Понятно… И все же… мистер Уоксли испытывал сильное чувство вины за убийство той женщины. Как ее звали? Вы это знаете?
— Конечно, знаю. Дейзи Лонгфелло, так ее звали. Мы не могли заставить себя пойти на похороны. Это было просто невыносимо… — Миссис Уоксли говорила, не поднимая глаз, словно не хотела встречаться взглядом с Филлидой. — Вместо нас пошел Жорж. Он мне потом рассказал об этом. Думаю, хотел, чтобы мы чувствовали себя виноватыми. Он же видел все! Правда, он не сидел в машине, когда это случилось, но все видел…
— Как вы думаете, мистер Брикстон видел, что мистер Уоксли поменялся местами с мистером Бримли?
Миссис Уоксли кивнула, все еще глядя на свои руки.
— Он не сказал этого прямо, но намекнул, что мог бы создать проблемы для Клиффа из-за той аварии. Я думаю, он приехал сюда, чтобы убедить Клиффа дать денег на еще один спектакль. Подозреваю, он собирался нас шантажировать.
Она внезапно подняла блестящие от слез глаза, внезапно ставшие жесткими.
— Я знаю, как ужасно это звучит, миссис Брайт. Но я хочу, чтобы вы знали: я умоляла Клиффа во всем сознаться. Я твердила, что ему станет легче, что он сможет загладить вину и только тогда наступит исцеление. Я хотела, чтобы он все исправил.
Филлида воздержалась от замечания, что миссис Уоксли могла бы сделать это и сама, не дожидаясь разрешения мужа.
— Но он отказался?
— Сначала отказался, но я продолжала уговаривать его, — сказала миссис Уоксли. — Честно. И, наконец, убедила. Он вдруг так сильно повеселел! Я знаю, что он собирался признаться… Он начал планировать Игру в убийство. Хотел напоследок повеселиться перед тем, как… все рассказать. Но не успел, кто-то убил его раньше…
— Где сейчас мистер Бримли? Мистер Уоксли сказал ему, что планирует во всем признаться?
Голова миссис Уоксли снова опустилась.
— Юстас бросился с моста через пять месяцев после аварии. Он оставил записку, что не может больше так жить.
Филлида почувствовала, как ее захлестывает волна ярости. Ей стоило огромных усилий не схватить за плечи эту женщину и не затрясти ее изо всех сил…
С большим трудом ей удалось удержать гнев и убрать из голоса яд.
— Таким образом, мистер Уоксли стал причиной смерти уже двух невинных людей?
— Но разве вы не видите, — горячо заговорила миссис Уоксли, сверкая заплаканными глазами, — он же собирался сказать правду — но, когда узнал, что Юстаса не стало, это потеряло смысл, не так ли? И он снова передумал… Но он собирался все исправить! — Голос ее сорвался, и Филлида поняла, что Беатрис Уоксли ни капельки не верит собственным словам.
Чувствуя отвращение, Филлида поднялась. Руки ее дрожали, и она спрятала их в складках юбки.
— Спасибо за честность, миссис Уоксли, — только и сумела вымолвить она, выходя из комнаты. Беатрис, рыдая, снова бросилась на постель.
* * *
Джинни сердито уставилась на пылесос. Ну для чего, скажите, миссис Брайт притащила в Бичем-хаус этот ужасный электрический прибор? И теперь ждет, что именно Джинни будет с ним управляться! Да еще в комнате, где недавно сидел мертвец.
А если ее стукнет током? Кто будет отвечать, если ее поджарит до смерти? Вот сейчас она прикоснется к ручке, да и грохнется мертвая от тока. Конечно, такого не случилось, когда миссис Брайт включила адскую машину в Маллоуэн-холле, но это не значит, что сейчас не произойдет трагедии. Постоянно слышишь о несчастных случаях со всякими телефонами, вакуумными машинами и тому подобными жуткими приспособлениями! Случаях со смертельным исходом!
Но, конечно, она не станет рассказывать о своих страхах такому человеку, как Элтон… Да он одной рукой занес в дом эту гигантскую машину, словно она была не тяжелее корзины с бельем. Какой он сильный… И такой красивый! Вот если бы он подал ей хоть малейший знак: пригласил прогуляться вечерком или хотя бы сел рядом с ней за ужином…
Но нет! Кажется, она вообще его не интересует… Утешает лишь то, что и Молли его вроде тоже не интересует. Ну и ладно тогда, подождем…
Джинни мечтательно вздохнула. Ах, этот Элтон! Он такой серьезный парень, не то что Стэнли, который слыл тем еще ловеласом, когда Джинни пришла работать в Маллоуэн-холл. Какое-то время она и правда была им увлечена, но потом увидела Элтона, и все, как отрезало! Стэнли ушел на второй план, а Элтон вышел на первый.
Впрочем, Стэнли тоже довольно мил, помог ей сегодня с вакуумной машиной. И в прошлый раз, когда она стояла одна на улице ночью, вышел, чтобы убедиться, что она не замерзла и все такое. Даже набросил ей на плечи свое пальто.
Но что же делать с дурацкой машиной? Довольно прохлаждаться, пора приниматься за работу! Но как же она справится тут одна? Как жаль, что Бесс не приехала с ними в Бичем-хаус… У Бесс на каждый случай находится святой, которому можно помолиться о помощи, — даже когда по Маллоуэн-холлу гулял убийца горничных. Она, кстати, молилась, когда они испытывали вакуумную машину в поместье. Может, поэтому никого и не убило током?..
Как же звали этого святого, вспомнить бы! Что-то вроде Элигий… Святой Элигий, есть такой?
Но ведь Джинни не католичка, разве она имеет право молиться? Услышит ли ее святой?
И где эта Луиза шляется? Она должна быть здесь, помогать ей с уборкой этой страшной комнаты. Но ее позвала миссис Трикл — вот бесполезная дамочка! Хоть и числится здесь экономкой, толку от нее маловато, прямо растеряха какая-то. Вот теперь и Луизу к своим делам пристроила, оставив Джинни наедине с электрическим чудовищем.
Джинни тяжело вздохнула. Какой смысл тянуть время? Даже если миссис Брайт здесь официально не командует, она в некотором смысле все равно командует. И когда она велит тебе что-то сделать, лучше с ней не спорить. Еще раз вздохнув, Джинни взялась за электрический шнур и поискала розетку на стене. Да вот же она, на самом виду, ну и несчастье! Если бы в Бичем-хаус еще не провели электричество, как во многие другие английские поместья, Джинни была бы спасена. Спокойно оттерла бы грязь и кровь щеткой, как обычно, хотя, наверное, времени потратила бы больше. И сил тоже. Зато хоть жива осталась бы.
Затаив дыхание, она осторожно вставила вилку в розетку и сразу взвизгнула, отскочив, потому что пылесос немедленно взревел. Сердце Джинни ушло в пятки, в животе все оборвалось. На ватных ногах она бросилась выключать пылесос.
В комнате воцарилась тишина, нарушаемая лишь стуком ее сердца. Дрожащими руками Джинни обхватила большой темно-зеленый блестящий цилиндр дурацкой машины. Ну кому пришло в голову изобрести такую штуку?
Она оглядела комнату в поисках другой работы, но все уже было сделано: она уже вытерла пыль, задернула шторы, поменяла цветы в вазе, выровняла подушки, подмела пол у камина и закрыла заслонку…
Ах, вот стоит кресло, в котором нашли человека, застреленного насмерть. Господи боже, святые угодники! Она содрогнулась. Обивка вся в крови, кровавые пятна-то тоже придется выводить, вот работа не для слабаков. Впрочем, у миссис Брайт наверняка есть рецепт и на этот случай… А может быть, лучше выбросить это кресло? Позвать Элтона и того, второго лакея Энтони, пусть вынесут его на улицу? Она улыбнулась этой мысли. Приятно будет посмотреть, как Элтон закинет одной рукой кресло на плечо и понесет…
Она снова вздохнула. К сожалению, не ей решать судьбу кресла, у нее другая задача — убрать толстый слой золы, рассыпанной по всему ковру… И около кресла тоже полно золы. Как, черт возьми, Луизе удалось рассыпать ее по всей комнате? Такое впечатление, будто она не выронила ведро, когда увидела мертвеца, а нарочно вытряхнула его на пол.
«Соберись!» — строго приказала себе Джинни. Ковер нужно отчистить, причем срочно, пока не пришла миссис Брайт. Джинни совсем не улыбалось увидеть строгое, разочарованное лицо хозяйки; за последние два дня она видела его предостаточно. Ей нравилась миссис Брайт. Очень. Ее начальница справедливая, добрая, дружелюбная и даже иногда забавная… если только ты выполняешь все ее приказы. А если нет — держись! Провинившийся получает в наказание стальной взгляд, который они называют «смертельный взгляд Брайт», или СВБ.
Джинни облизнула губы, затем подняла глаза к потолку и громко сказала:
— Молись за меня, святой Элигий — или как тебя! — Затем взялась за ручку машины и, затаив дыхание, щелкнула выключателем.
Джинни не подпрыгнула — по крайней мере, не высоко, — когда устройство снова взревело, а шланг задрожал у нее в руке. Постояв несколько секунд, она поняла, что током ее пока не убило — видимо, святой Элигий все-таки услышал молитву.
Она начала осторожно водить прямоугольной насадкой по ковру и сразу изменила свое отношение к вакуумной машине. Шланг оставлял за собой идеально чистую полосу среди куч золы и пепла. Ну надо же, как здорово он засасывает грязь, отрабатывает свое название на все сто! Почти чудо, честное слово.
Джинни развлеклась тем, что сделала большой чистый крест на черном ворсе ковра, а затем еще раз перекрестила его. Она сейчас нарисует звезду, а потом все равномерно почистит. Она начала привыкать к дрожанию шланга, и ладони уже не так сильно потели.
Она почти закончила с уборкой золы рядом с «креслом убийства», когда случилось нечто ужасное. В машине вдруг что-то лязгнуло и задребезжало, как будто сломалась какая-то деталь, и по всему шлангу прошла зыбкая дрожь. Джинни взвизгнула, отбросила шланг, пока ее не ударило током, и, метнувшись к розетке, вытащила вилку. Она уставилась на затихшее чудовище, сердце ее колотилось, ноги подкашивались.
Неужели она сломала новую вакуумную машину миссис Брайт? Что же теперь будет?..
* * *
— Господи, миссис Брайт, что произошло?
Брэдфорд даже попятился, когда Филлида ворвалась на кухню. Он никогда не видел ее в такой ярости — даже когда Миртл посадила стрелку на ее новый чулок. Глаза миссис Брайт сверкали, а бледная кожа покрылась красными пятнами. Это было не простое раздражение, а настоящий гнев.
— Я просто… я не могу… — Она взмахнула руками в совершенно несвойственной ей манере. — Они… они!.. — Она молча указала наверх, и слышно было, как она скрежещет зубами.
Брэдфорда такое поведение обычно невозмутимой экономки, возможно, и позабавило бы, если бы он не видел, что она не притворяется — она и правда невероятно… выведена из себя.
— Сюда, миссис Брайт, — тихо сказал он, жестом приглашая ее выйти из кухни. Что бы ее так ни разозлило, не стоит выставлять свои эмоции напоказ перед любопытными слугами Бичем-хауса.
Вопреки обыкновению, она не стала возражать, а вылетела из кухни, промчалась по коридору мимо кладовой и моечной, а затем, к его полнейшему изумлению, выскочила наружу.
Дождь почти прекратился и только слегка моросил, но, когда обычно педантичная экономка подставила лицо холодным каплям, Брэдфорд забеспокоился всерьез. Что на нее нашло?
— Миссис Брайт, расскажите же, что случилось? — Даже Миртл, которая при появлении миссис Брайт с энтузиазмом вскочила на ноги, сейчас плелась за ними, прижав уши и опустив хвост, явно не желая выходить на улицу.
— Я узнала, каким чудовищем был этот Уоксли, — сказала она, прижимаясь к стене дома, чтобы оказаться под карнизом. — Какая сырость, — раздраженно добавила она.
Брэдфорд подавил улыбку.
— Дождь идет весь день, миссис Брайт.
— И правда. — Она глубоко вздохнула и снова подняла голову к небу. Свежий воздух, похоже, успокоил ее, потому что она смогла внятно объяснить, что на самом деле произошло во время той автомобильной аварии.
— Значит, он буквально заставил другого — своего друга — взять вину на себя? — Неудивительно, что в ее глазах горела жажда убийства. Будь Клифтон Уоксли жив, Брэдфорд тоже сказал бы ему пару ласковых слов. Даже придушил бы слегка этого типа, если бы миссис Брайт не добралась до него первой.
— Вы можете такое себе представить? И этого козла отпущения звали Юстас Бримли. Погодите-ка… минуточку! Не может быть. Юстас… Стэйси — это ведь уменьшительное от Юстаса, не так ли? — сказала она, обращаясь не к нему, а в пространство, а затем погрузилась в свои мысли. Казалось, от ее гнева не осталось и следа.
— Возможно, — ответил Брэдфорд, становясь так, чтобы заслонить ее от мороси, не делая этого слишком явно. Миссис Брайт — не из тех женщин, которые хотят, чтобы мужчина их защищал.
Миртл благоразумно осталась внутри и настороженно наблюдала за ними из открытой двери.
— Именно. Мне нужно поговорить с мистером Дадли-Гором. — С той же энергией, с которой она вышла на улицу, она развернулась и направилась обратно в дом. Тот факт, что она даже не заметила Миртл, сказал Брэдфорду о том, что миссис Брайт все еще находится в весьма взвинченном состоянии.
Немного поколебавшись, он решил следовать за ней: если она собирается требовать объяснений от мистера Дадли-Гора — который вполне мог оказаться убийцей, — ему лучше быть где-то поблизости, хочет он этого или нет.
В конце концов, если что-то случится с миссис Брайт, на ком же Миртл будет оттачивать свои навыки социального поведения, или, лучше сказать, выведения человека из себя?

Глава 19

Мистер Дадли-Гор в одиночестве сидел в библиотеке — комнате, которая использовалась как «артистическая уборная» во время Игры в убийство. Рядом с ним стоял бокал, наполовину наполненный, как это часто бывает у мужчин, сидящих в библиотеке, янтарной жидкостью. Он напряженно смотрел на свою незажженную трубку, словно не понимал, что с ней делать.
Когда вошла Филлида, он поднял глаза.
— Э-э, миссис Брайт, кажется? — По его нерешительному тону Филлида поняла, что он догадывается, зачем она пришла.
— Вы дружили с Юстасом Бримли, не так ли? — сказала она, останавливаясь перед ним и складывая руки на груди.
Он напряг плечи, отрицание почти сорвалось с его губ… а потом он выдохнул и обмяк.
— Да, дружил.
— Меня навела на эту мысль ваша общая фотография — там было написано «Берти и Стэйси». Вы знали его по «Фитчлеру»? Или вы вообще никогда там не учились?
— О. Ха. Вы правы, нет… Я никогда не учился в «Фитчлере». А вот мой кузен учился — как я вам и говорил. Бенни Таунли. И они со Стэйси приятельствовали с Клиффом, так что я встречал его пару раз.
— Но сейчас вы и правда директор этой школы?
— Разумеется. — Казалось, его оскорбило предположение, будто он мог солгать о такой важной вещи.
— Вы никогда не учились в «Фитчлере», но знаете об этой школе достаточно, чтобы заставить мистера Уоксли поверить, что вы были однокашниками. В конце концов, это было давно — в то время ему было всего десять или одиннадцать, вам чуть меньше. Вы добились того, чтобы он пригласил вас сюда, в Бичем-хаус, желая выбить из него пожертвование для школы… но это ведь не единственная причина, не так ли?
Мистер Дадли-Гор еще глубже вжался в кресло, но плотно сжал губы.
Филлида скорее почувствовала, чем услышала движение в дверях за своей спиной. Брэдфорд, вне всякого сомнения. Почему этот человек постоянно вмешивается в ее дела?
— Э-э… что все это значит, миссис Брайт?
О, констебль Гринстикс тоже здесь!
— Вы уже определили, кто преступник?
— Мистер Дадли-Гор только что признался, что находится в Бичем-хаусе под ложным предлогом, констебль, — сказала она.
— Что? Ничего подобного, — воскликнул директор, наполовину приподнимаясь из кресла. — Да, я приехал в надежде получить от этого Уоксли небольшое пожертвование в пользу его же собственной альма-матер. Это вовсе не ложный предлог.
— Вы солгали ему, что знали его в прошлом. Это — ложный предлог. И, — сказала Филлида констеблю и Брэдфорду, маячившему в дверях, — я рискну предположить, что он дружил с мистером Юстасом Бримли, человеком, который взял на себя вину за автомобильную аварию мистера Уоксли.
— Чего-чего? — Констебль Гринстикс почесал голову, словно пытаясь определить, следует ли ему немедленно произвести арест, или можно подождать.
Филлида вздохнула. Нельзя же ожидать от всех такой быстроты ума, как у нее!
— Около года назад мистер Уоксли попал в автомобильную аварию в Лондоне, в результате которой была сбита насмерть молодая вдова по имени Дейзи Лонгфелло. Когда власти прибыли на место, за рулем оказался мистер Юстас Бримли, несколько не в себе после удара головой о приборную панель… но машина принадлежала мистеру Уоксли. Все единогласно утверждают, что мистер Уоксли никому не позволял водить свой автомобиль. Похоже, мистер Уоксли шантажом заставил мистера Бримли взять на себя вину за гибель Дейзи Лонгфелло в обмен на прощение крупной суммы денег, которую тот был ему должен — в смысле, мистер Бримли был должен деньги мистеру Уоксли.
— Боже правый! Неужели такое возможно? Это самая ужасная вещь, которую я когда-либо слышал, — с чувством произнес констебль.
— Именно, — согласилась Филлида. — И я подозреваю, что мистер Дадли-Гор приехал в Бичем-хаус с намерением отомстить за друга, который, как я знаю, покончил с собой, бросившись с моста несколько месяцев назад. Должно быть, он был в ужасном состоянии, — добавила она, глядя на мистера Дадли-Гора с неподдельным сочувствием, — раз решился на такое.
Должно быть, именно это сострадание стало последней каплей — лицо директора исказилось, в глазах заблестели слезы, и он кивнул.
— Мы со Стэйси дружили с самого рождения. Выросли в одной деревне. Я-то сам не учился в «Фитчлере» только потому, что мой папа отправил меня в «Хэрроу». Но Стэйси, Бенни и Клифф, они были друзья не разлей вода. А потом в Кембридже мы снова сошлись со Стэйси. И я женился на лучшей подруге его сестры — на моей Рози, вот как… А Стэйси был у меня на свадьбе шафером…
Он расстроенно покачал головой.
— Это я надоумил его пойти к Клиффу за деньгами. Лучше бы я этого не делал, тогда он не был бы в долгу перед этим ублюдком. Просто он сделал неудачные вложения в одну африканскую шахту по добыче рубинов, и ему понадобились деньги, чтобы поддержать бизнес здесь, дома. В последние несколько лет дела у него шли из рук вон плохо. Он занимался архитектурой.
— И когда мистер Уоксли предложил ему таким образом погасить долг, мистер Бримли согласился, — сказала Филлида.
— Он пожалел об этом почти сразу. Он же видел эту женщину — как она вылетела на капот и врезалась в лобовое стекло… кровь повсюду… — Директор содрогнулся и дрожащими руками достал из кармана носовой платок. — Одного этого было достаточно, чтобы поседеть, скажу я вам. Но взять на себя ответственность? Его жизнь изменилась, все смотрели на него по-другому… Показывали пальцами, шептались за спиной. И он начал пить и опустился очень быстро. Превратился в настоящую развалину, честное слово. А потом… потом погибла моя Рози. Почти так же, как та женщина, Дейзи… и это окончательно доконало Стэйси. И меня тоже. — Он поднес дрожащую руку к лицу, промокая слезы, которые теперь безудержно текли по щекам.
— Понимаю, он больше не мог этого выносить, — мягко сказала Филлида. Она опустилась в кресло напротив него, ее сердце переполняли боль и сочувствие.
Мистер Дадли-Гор покачал головой.
— Да… он покончил с этим. — Он сделал прерывистый вдох. — Когда он это сделал… мне просто… мне стало все равно, что будет дальше. Жизнь без Рози. Без Стэйси…
— И вы убили Клифтона Уоксли. Человека, который отнял у вас все.
— Нет! — вдруг вскричал мистер Дадли-Гор. — Нет, я не убивал. И это истинная правда. Хотел бы убить… разве вы не видите? Хотел бы я это сделать! Сначала я думал, что просто вышибу из него кучу денег… но потом понял, что не желаю, чтобы он продолжал жить вот так, в свое удовольствие — с незапятнанной репутацией… с женщиной, которую любит! И я стал думать, как бы избавиться от него. Я придумывал разные варианты, мучительно искал наилучший способ покончить с мерзавцем. Но я этого не сделал. Увы! Я только мечтал о мести… — добавил он мучительным шепотом.
И Филлида поверила ему.
— Так… э-э… что теперь, миссис Брайт? — спросил констебль после долгой минуты молчания, нарушаемого лишь тихими всхлипами мистера Дадли-Гора.
Она встала и печально посмотрела на констебля.
— Это ваше решение, констебль. Я все еще ищу убийцу.
В этот момент в дверях появился Элтон.
— Миссис Брайт? Там… э-э… проблема с пылесосом.
Она несколько раз растерянно моргнула, стараясь переключить внимание на хозяйственные нужды.
— Что? Да, конечно. Я сейчас приду.
Филлида поднялась и направилась к выходу из комнаты, пытаясь на ходу прийти в себя. Хотя о многом она догадывалась, история мистера Дадли-Гора потрясла ее.
— Миссис Брайт? — Тихий голос Брэдфорда остановил ее, когда она вышла в коридор.
Она остановилась.
— Да?
Он вдохнул, хотел что-то сказать, но потом передумал.
— Бедняга, — только и промолвил он. Лицо его было серьезным.
Она мрачно кивнула и пошла дальше за Элтоном в гостиную.
Посреди гостиной с убитыми лицами стояли Джинни и Луиза. Обе смотрели на пылесос, словно ожидая, что он вот-вот на них накинется.
— В чем проблема? — спросила Филлида. Она внезапно почувствовала невероятную усталость и изо всех сил старалась не позволить эмоциям выплеснуться наружу.
— Я-я очень извиняюсь, миссис Брайт, — сказала Джинни, чуть не плача. — Не понимаю, что случилось. Я водила шлангом по полу, как обычно, и вдруг он начал издавать ужасные звуки.
— Какие звуки?
— Ну… лязг, дребезжание — как будто в нем что-то сломалось. Я сразу выключила его из розетки, но, когда Элтон включил его снова, звук повторился. И мы не знали, что делать, и вот, послали за вами.
— Ну и правильно сделали, — ответила Филлида. — Давайте попробуем еще раз включить его и посмотрим, что произойдет. Ты говоришь, что все было хорошо, а потом вдруг что-то изменилось? Звук шел от самой машины? От мотора?
— Нет, мэм, я думаю, дело в шланге. А потом… я не знаю, может, и в самой машине тоже. Все случилось так быстро, и он и так орет как ненормальный…
— Элтон, — скомандовала Филлида, и он немедленно приступил к действию.
Машина взревела, и Филлида услышала странный металлический скрежет, перемежавшийся с обычным стуком мотора… а потом он исчез, остался только рев машины.
— Ой. Все прошло! — Голос Джинни выражал одновременно облегчение и ужас — вероятно, потому что теперь ей предстояло продолжить уборку.
— Да, все прошло, но мне показалось, будто внутрь пылесоса что-то попало, — сказала Филлида. — Как будто он засосал какой-то металлический предмет.
Ей пришло в голову, что, возможно, предмет, который засосал пылесос, является важной уликой.
— Хотите, я загляну внутрь, миссис Брайт? — спросил Элтон.
— Думаю, стоит это сделать. Ты сможешь его открыть?
— Да, мэм, уверен, что смогу. — Он, казалось, обрадовался перспективе помочь и поспешил за отверткой.
Пока они ждали, Филлида воспользовалась возможностью проверить работу, проделанную Джинни в гостиной.
— Молодец, хорошо убрала, — сказала она. — А что с кабинетом? И с библиотекой?
— Я почти закончила библиотеку, мэм, — сказала Луиза, ничуть не смущаясь тем, что Филлида взяла на себя руководство вместо миссис Трикл.
— Я закончила уборку кабинета, прежде чем прийти сюда, мэм, — сказала Джинни.
Элтон вбежал обратно с небольшим ящиком для инструментов. Ему потребовалось всего несколько минут, чтобы открыть пылесос. Он надел перчатки и начал осторожно копаться внутри.
— Ну и пылищи здесь, — пробормотал он, аккуратно просеивая мусор сквозь пальцы. — О, а это что такое? — Он вытащил покрытые пылью и сажей руки в перчатках и показал Филлиде длинный нитевидный предмет, в котором она узнала тонкую золотую цепочку. Видимо, именно она и стала причиной странного лязгающего, дребезжащего звука в шланге.
Филлида достала один из своих носовых платков и развернула его, чтобы Элтон положил туда цепочку. С конца цепочки свисала маленькая подвеска. Краем платка Филлида стерла сажу, обнажив золотой цветок.
Маргаритку.
И тут все ее маленькие серые клеточки мгновенно выстроились в стройном порядке, а идея, от которой она всё время отмахивалась, вышла на первый план.
Она поняла все.
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Филлида замерла у двери миссис Трикл и прислушалась.
Так и есть, внутри явно слышалось шевеление.
Очевидно, миссис Трикл больше не лежала в постели больная. Филлида постучала.
— Да? Кто еще там?
Филлида без приглашения открыла дверь и шагнула внутрь.
— Похоже, вам лучше, миссис Трикл, — сказала она.
— Да, я заканчиваю дела, раз уж завтра мне уезжать. — Миссис Трикл одарила ее вымученной улыбкой. Она сидела за письменным столом, на котором валялись листки бумаги. Внимание Филлиды привлекла ваза с маргариткой, которую она заметила раньше… и она вспомнила, что маргаритка стояла и на столике рядом с кроватью миссис Трикл.
Она бросила взгляд на бумаги на столе — списки припасов, меню, счета от поставщиков.
Последние сомнения, которые еще оставались, исчезли.
— Я не стану тебя долго задерживать, Элизабет, — сказала Филлида с дружелюбной улыбкой, приближаясь к столу. — Надеюсь, ты не против, если я буду обращаться к тебе по имени. В конце концов, мы довольно хорошо узнали друг друга за сегодняшний день.
— О, нет… нет, конечно, я не против. — Женщина, казалось, была сбита с толку. — Чем я могу вам помочь? Я довольно занята сейчас, как видите…
— Я всего лишь хочу вернуть это, — Филлида подняла золотую цепочку, позволив ей повиснуть на пальцах. Она отчистила ее, и теперь подвеска-маргаритка слегка покачивалась, поблескивая в свете лампы.
— О… спасибо. Где вы ее нашли? — Элизабет потянулась за ней, и Филлида позволила цепочке упасть ей в ладонь. — Я даже не заметила, что потеряла ее. — Она потянулась рукой к горлу.
— В гостиной. Рядом с креслом, где застрелили мистера Брикстона. — Филлида позволила этим словам, как и подвеске, на мгновение повиснуть в воздухе. — Ты сказала, что не заходила в комнату дальше, чем на шаг… но это нашли прямо рядом с креслом.
— Ну, знаете… я была в смятении и шоке — должно быть, шагнула чуть дальше, чем мне показалось. — Элизабет одарила ее бледной улыбкой.
— Любой будет в смятении и шоке… после того, как застрелит человека в упор, — дружелюбным тоном заметила Филлида.
— Что вы такое говорите? — Лицо Элизабет побелело.
— Дейзи была твоей сестрой, не так ли? Дейзи Лонгфелло. А когда ее убили — так жестоко, так бессмысленно — просто потому, что пьяный водитель не смотрел на дорогу… Что ты тогда почувствовала? Какую боль? Любой поймет убитую горем, разгневанную сестру… жаждущую мести.
— Я… я не понимаю, о чем вы…
— А твоя бедная племянница? Сначала потерять отца, потом мать. Слава богу, у нее оставалась тетя, сестра матери. Но ты не могла простить человека, который убил твою сестру. По-человечески это очень понятно. Ты жаждала мести.
Элизабет перестала протестовать и откинулась на спинку стула, вцепившись руками в край стола.
— Как ты узнала, что на самом деле за рулем был мистер Уоксли? Что именно он был виноват, что именно он убил твою сестру? — спросила Филлида.
— Она… Дейзи была светом моей жизни с самого детства, — сказала Элизабет. Голос ее дрогнул, но она продолжила: — Я так радовалась, когда она вышла замуж за Дэниела, и еще больше, когда родилась Дилли. Они были такой счастливой семьей… а потом Дэниел умер. Никто не виноват: он долго болел. Но когда мою Дейзи сбили — как какую-то… кошку, случайно выбежавшую на дорогу!.. Как можно не заметить человека? Как можно просто въехать в кого-то? — Глаза ее наполнились слезами, но голос оставался жестким. — Это было ужасно. Вы понятия не имеете, как ужасно. Бедняжка Дилли…
— Юстас Бримли взял на себя ответственность за аварию, — перебила ее Филлида, прислушиваясь к звукам в коридоре, где она оставила констебля Гринстикса и Брэдфорда. Она неплотно прикрыла дверь, чтобы они могли все слышать, но настояла, чтобы они не входили в комнату, пока она не закончит разговор с миссис Трикл, — вряд ли женщина была бы так же откровенна в их присутствии. — Откуда ты узнала, что это был не он?
— Он сам мне сказал, — бесстрастно произнесла Элизабет. — Я была так зла из-за случившегося, я хотела мести. Я хотела, чтобы он тоже страдал. Мне потребовалось время, чтобы выйти на его след… но, когда я его нашла, он уже превратился в жалкую развалину. Вечно пьяный, почти не понимал, кто он и где находится. Жена ушла от него. Я думала прикончить его — он бы и не возражал, полагаю, — но однажды он кое-что мне открыл.
— Ты что, познакомилась с ним?
— О да. — Она горько рассмеялась. — Я устроилась работать в паб, куда он постоянно ходил. Половину вечеров хозяину паба или кому-то из посетителей приходилось отводить его домой. После закрытия. Однажды я сама предложила довести его до дома. По дороге он нес или, вернее, мычал бессвязную чушь. А потом вдруг сказал что-то вроде «За что? За что? Я ведь не делал этого… Он заставил меня признаться, но я не делал этого».
Филлида кивнула.
— И ты выведала у него подробности.
— Это было нетрудно. Он и так плохо соображал, а уж если ему предлагали выпивку… — она усмехнулась и развела руками.
Внезапная мысль поразила Филлиду.
— Так ты подозревала, что он собирался броситься с моста?
— Я и подала ему идею, — сказала Элизабет с жесткой улыбкой, снова вцепившись в край стола. — Так и сказала: «Единственный способ обрести покой — покончить с этой жалкой жизнью». И он меня послушал. А теперь тебе придется сделать то же самое.
Филлида не поняла, что она имеет в виду, пока Элизабет не подняла руку с зажатым в ней уродливым, блестящим металлическим предметом.
Давненько на Филлиду не направляли пистолет.
И в прошлый раз это закончилось плохо.
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— Итак, Филлида, — надеюсь, ты не против, если я буду называть тебя по имени? — медленно встань, не делая резких движений, и запри дверь. Прямо сейчас. — Элизабет Трикл говорила жестким и холодным тоном и гораздо более уверенно, чем раньше.
Однако больше всего Филлиду беспокоило то, как эта женщина держала «Уэбли»: она явно не имела опыта обращения с оружием, что делало ситуацию еще более опасной.
Проклиная себя за то, что дала себя переиграть — по крайней мере, на данный момент, — Филлида встала и сделала, как было велено. Скорее всего, Брэдфорд с констеблем не услышали приказа Элизабет, потому что та понизила голос и говорила тихо.
— А теперь придвинь сюда стул — да, вот так. Засунь спинку под ручку — правильно, молодец. Ты и впрямь умная женщина. Я немного забеспокоилась, когда узнала о твоей репутации, и вижу, что мои опасения были не напрасны. Я только надеялась убраться отсюда до того, как ты сложишь в голове этот пазл.
— Что дальше? — спросила Филлида, оглядывая комнату в поисках возможного оружия. Ее взгляд упал на нож для бумаг, лежащий на столе. Она быстро отвела глаза.
— Я планировала уехать завтра утром, но потом сюда примчался доктор Бхатт, и ситуация изменилась. А теперь у меня есть вариант получше. Соблаговолите пройти сюда, миссис Брайт. Ни звука, никаких резких движений… мой палец на курке, и, как ты уже поняла, с такого близкого расстояния я не промахнусь.
Она указала слегка дрожащим пистолетом на дверь, ведущую в смежную спальню.
— Туда.
Филлида задела боком стол, проходя мимо, и оперлась на него, но ее пальцы не смогли нащупать нож. Проклятье. Она не осмелилась повторить попытку, боясь, что Элизабет заметит, и послушно прошла в спальню впереди своей похитительницы, надеясь, что ей подвернется другой шанс.
— Очень хорошо, — сказала Элизабет. — А теперь сделаем то же самое здесь — запри дверь и придвинь к ней комод, чтобы ее не смогли открыть снаружи. Это надолго их не задержит, но хотя бы замедлит. А к тому времени меня уже и след простынет.
Филлида не упустила тот факт, что Элизабет сказала «меня», а не «нас».
— Прекрасно, — сказала она, когда Филлида забаррикадировала дверь спальни. — А теперь выходим, моя дорогая миссис Брайт. Никто еще долго не заметит, что мы ушли, уверяю тебя.
Она указала на большое окно, которое было расположено так низко в стене, что через него легко можно было вылезти наружу.
— Кстати, это понесешь ты. — Элизабет указала на саквояж, лежащий на кровати. — Мне понадобятся обе руки. — Она помахала пистолетом, словно ее мысль не была достаточно очевидна.
Филлида взяла саквояж. Не слишком тяжелый, но нести его неудобно. Может, запустить им в голову Элизабет? Нет, к сожалению, скорость полета саквояжа вряд ли сравнится со скоростью пули.
— Выходим, — скомандовала Элизабет, указывая пистолетом на окно.
Снаружи уже опускалась ночь. Солнце село, и сад был совершенно темным, в небе клубились остатки грозовых туч. В мороси пейзаж казался фантастическим, нереальным. В небе не светилось ни единой звезды.
Филлида надеялась, что сможет использовать это обстоятельство в свою пользу. Она открыла окно, выбросила саквояж наружу и вылезла наполовину, оседлав подоконник, чего не делала уже много лет, но Элизабет внезапно сильно толкнула ее в спину, заставив кубарем вылететь из оконного проема. К тому времени, как Филлида — в ярости проклиная все на свете — поднялась с мокрой, грязной земли, Элизабет уже стояла рядом, держа пистолет наготове: это свело на нет шансы Филлиды сбежать или напасть на похитительницу.
Филлида вынуждена была признать, что мнимая экономка не такая уж дура, какой она ее считала. Только зачем она так размахивает пистолетом? Видимо, она все же не слишком хорошо умеет обращаться с оружием. Это нервировало больше всего.
— Шевелись! — бросила Элизабет, подталкивая ее стволом в спину. — И не забудь мой багаж, дорогая Филлида. Миссис Уоксли не скоро хватится своих драгоценностей. Она слишком занята, оплакивая мужа-убийцу. А когда хватится, то обвинит во всем миссис Форртэ.
Раздраженная и расстроенная — не говоря уже о том, что в своем легком промокшем платье она мгновенно замерзла, — Филлида перекинула лямку саквояжа через плечо и побрела в указанном Элизабет направлении.
Господи, ее туфли! Испорчены безвозвратно… Филлида презирала бесформенную обувь прислуги на низком широком каблуке, но и не рисковала надевать на работу шпильки, так что ее элегантные, но и довольно удобные туфли вполне подходили для повседневной носки, несмотря на неодобрение мистера Доббла. Однако сейчас лакированная кожа и двухдюймовые каблуки оказались совершенно непригодны для передвижения по мокрой, скользкой, неровной земле.
Она уж и не знала, чего больше опасаться: подвернуть лодыжку или быть застреленной? Впрочем, ей пришло в голову, что падение и травму можно и симулировать.
Несмотря на незнание территории Бичем-хауса, Филлида вскоре поняла, что они движутся в направлении подъездной аллеи, оставаясь в тени кустов и деревьев — и вне поля зрения из окон дома.
Впервые Филлида пожалела, что рядом нет собаки, которая бы своим лаем сразу поведала миру обо всех их тайных планах. К сожалению, Миртл, по-видимому, все еще расправлялась с косточкой или мирно спала на кухне, набив живот.
Без фонаря Филлида видела впереди лишь смутный влажный блеск на темных очертаниях, зато ледяные капли, которые падали ей на голову, нос и плечи всякий раз, когда она задевала куст или пригибалась под веткой дерева, чувствовались даже слишком хорошо. Не раз ветка цеплялась ей за волосы и дергала, обрушивая на голову каскад ледяных брызг, словно личный маленький ливень, приготовленный специально для нее. В похолодевшем воздухе пахло влажной землей и мокрой травой, откуда-то тянуло горелым — вероятно, от дерева, в которое ударила молния.
Голые руки Филлиды онемели, а ноги замерзли и промокли под подолом и чулками. Конечно, ей и раньше бывало холодно и неуютно — больше раз, чем хотелось бы вспоминать, — но почему-то сегодня ее кости остывали гораздо быстрее. Что говорить, возраст брал свое…
— Как тебе удалось получить назначение экономкой к Уоксли? — спросила она, решив, что сейчас самое время поговорить с преступницей. Она-то знала, что умеет одновременно делать как минимум три вещи: перемещаться по мокрой траве, перебирать в голове возможные способы побега и выяснять детали преступных деяний миссис Трикл. Она надеялась, что ее похитительница не столь универсальна.
— Это было совсем нетрудно, — ответила Элизабет. — Как только я узнала, что за рулем был Уоксли, я быстренько разузнала об этом семействе все. Прислуга метет языком, как помело, — добавила она с ироничным смехом. — Я выяснила, в каком агентстве они нанимают прислугу, и ухитрилась подкупить клерка, чтобы получить место вместо другой женщины, которую они уже назначили. Ты удивишься, на что люди идут ради денег.
— Едва ли, — сказала Филлида, задрожав, когда порыв ветра снова окатил ее ледяным дождем. — Как же мистер и миссис Уоксли не связали тебя с Дейзи Лонгфелло?
— С какой стати? Их же не было на похоронах Дейзи, так что они меня никогда не видели — в отличие от Жоржа Брикстона. Я тогда не знала, кто он такой. И зачем он туда потащился, спрашивается? Сам подписал себе смертный приговор.
— Он тебя узнал?
— Не сразу. Но я поняла, что мое лицо кажется ему знакомым, потому что он все время смотрел на меня так, будто хотел что-то сказать. А когда я сегодня зашла в гостиную, чтобы — ну, ты знаешь, — он уже почти вспомнил. Хорошо, что я уже решила — э-э — позаботиться об этом обстоятельстве.
Филлида заметила, что Элизабет немного запыхалась. «Заставь ее говорить, отвлеки ее!»
— Какой у тебя был план, когда ты приехала в Бичем-хаус? — спросила Филлида.
— Ну, я собиралась отомстить за сестру, конечно, — ответила Элизабет. — А ты как думаешь?
— Ты заранее решила убить Клифтона Уоксли! — воскликнула Филлида. — И приехала сюда с целью прикончить его.
— Он это заслужил, — кивнула Элизабет. — Правда, я не знала точно, как именно это сделаю, думала, сначала привыкну к распорядку и потяну время. Я не сомневалась, что возможность рано или поздно представится. А потом они придумали эту Игру в убийство, и я поняла, что надо этим воспользоваться. Идеальная месть! — Ее дыхание стало еще более прерывистым.
— Никто бы не заподозрил экономку, — сказала Филлида, теперь уже с иронией в голосе. — Особенно в компании других людей с собственными личными мотивами.
— Верно. Я этому, конечно, поспособствовала. — Элизабет хихикнула и слегка закашлялась. — Я решила, что надо подкинуть печально известной миссис Брайт пищу для размышлений.
— Записка в кармане пиджака сэра Келлера — это ты ее подбросила, взяв листок из письма, написанного миссис Уоксли? И мнимая кража ее сапфирового браслета Чарити Форртэ. Это тоже ты устроила?
— Гениально, не правда ли? Отвлекающие маневры — так это называется, да? Это заняло тебя на целый день и подарило мне драгоценное время.
— И все это время ты притворялась расстроенной, растерянной и наивной, — сказала Филлида.
— Сработало же, верно?
— Вовсе нет. Мы же здесь, — ответила Филлида.
— Да. Мы здесь. У меня в руках пистолет, а ты несешь мою сумку, как примерный солдат.
— Ты ведь не собираешься идти пешком до самого Листли? — сказала Филлида, подавляя дрожь. Пальцы рук и ног совсем онемели. Даже уши болели от холода.
— Смешно! Смотри, видишь дерево, которое упало и перекрыло выезд с аллеи? Сразу за ним стоит машина доктора Бхатта. Мы возьмем ее. Ты же умеешь водить машину, не так ли, миссис Брайт?
— Конечно, я умею водить машину. Но разве у тебя есть ключ?
— Вот почему приезд доброго доктора сегодня стал для меня приятной неожиданностью. Он всегда оставляет ключ в машине. Я слышала, как он на днях говорил об этом Энтони, когда ему нужно было переставить автомобиль. Я собиралась взять в компаньоны доброго доктора. Хотела попросить, чтобы он принес мне порошок от головной боли, и тогда бы это он вылезал в окно и нес мою сумку вместо тебя… но я вполне довольна твоим обществом, Филлида. Ты гораздо занимательнее — и умнее — этого чопорного иностранца. Знаешь, он даже не улыбнулся, когда я раздавала увеличительные стекла на Игре в убийство. Это я предложила их Уоксли.
Филлида молчала, напряженно думая, что можно предпринять. Когда они окажутся в машине, шансы выйти из нее живой значительно уменьшатся.
И еще меньше шансов, что кто-то придет на помощь, так что рассчитывать ей придется только на себя.
— Залезаем в машину, миссис Брайт, — весело сказала Элизабет, когда они добрались до маленького родстера Джона. — Слава богу, внутри хотя бы не капает!
Возможно, Филлида смогла бы попробовать сбежать именно сейчас, но Элизабет настояла, чтобы пленница забралась на пассажирское сиденье, а затем перелезла за руль. Она последовала за ней, держа пистолет наготове, хотя от напряжения ее рука дрожала.
Филлида устроилась на сиденье, положив саквояж между ними. В маленькой машине места было в обрез. Ее надежда на то, что Элизабет ошибается и что сегодня вечером Джон не оставил ключа в замке, не оправдалась.
Помня о направленном на нее оружии, она повернула ключ, что разблокировало зажигание — теперь двигатель можно было завести нажатием кнопки. По крайней мере, не требовалось снова вылезать под дождь, чтобы крутить ручку. Мотор взревел, и тусклый свет осветил циферблаты на приборной панели. Еще минута потребовалась, чтобы найти, где включаются дворники.
— Поехали уже! — нетерпеливо бросила Элизабет, размахивая пистолетом.
Куда она так спешит? Впрочем, если она хочет, чтобы Филлида ехала быстро, почему бы не уважить ее? Они могут наткнуться на еще одно упавшее дерево, или машину случайно занесет на мокрой дороге.
— Как же ты догадалась, миссис Брайт? — спросила Элизабет. Теперь, когда они сидели в машине и были защищены от дождя, ее дыхание выровнялось, и она, видимо, успокоилась. Филлида прекрасно понимала ее: шансы, что кто-то из обитателей Бичем-хауса пустится в погоню за ними на машине, равнялись нулю, так что в любом случае Элизабет выиграла для себя большую фору.
А вот ее собственное будущее выглядело достаточно мрачно. Что может заставить преступницу оставить ее в живых? Ничего, так что ей нужно как можно скорее придумать, как повысить свои шансы на спасение.
— Я поняла, что преступник должен был знать о стилете, значит, он, по всей вероятности, уже заходил в гостиную. Наверняка ты видела его много раз за время работы в Бичем-хаусе, — сказала она, резко прибавляя газу. Машину повело из стороны в сторону, но она удержалась на дороге. У Филлиды был огромный опыт вождения: во время войны она увозила раненых солдат с поля боя, и тогда ей приходилось гонять по пересеченной местности на огромной скорости. Это было не так уж сложно, хотя почти всегда сопряжено со смертельной опасностью. Примерно как сейчас. Беззвездная ночь окутала их темным плащом, и дождь, хлеставший по ветровому стеклу, не улучшал видимость.
— Это очевидно. Но как ты остановилась именно на мне?
Филлида сосредоточилась на вождении: она специально то увеличивала скорость, то резко давила на тормоз, дергала руль влево, затем виляла вправо, якобы для того, чтобы объехать лужи и упавшие ветки. От такой езды у нее самой обычно все переворачивалось внутри и начинала болеть голова, и она надеялась, что Элизабет скоро тоже укачает. К счастью, толчки и резкие повороты почти не беспокоили Филлиду, когда она сама вела машину.
— По нескольким причинам, — сказала она, наклоняясь низко над рулем, чтобы вглядеться в дождливую ночь, затем нажимая на педаль акселератора, что заставило родстер прыгнуть вперед. — Во-первых, у тебя была наилучшая возможность убить Уоксли, поскольку именно ты прикрепляла к его спине бутафорский нож. Признаюсь, я подумала о тебе сразу, но довольно долго отбрасывала эту версию. Просто не видела мотива.
— И потому что ты была слишком занята, подозревая других, — радостно улыбаясь, проговорила Элизабет.
— Верно, — признала Филлида, затормозив, а затем снова ускорившись, когда они выехали на главную дорогу. Она постоянно меняла скорость, периодически виляя в разные стороны. — Но мне не давала покоя одна мысль: во время убийства весь твой персонал убирал разбитые чайники, так что ты могла не опасаться, что тебе помешает горничная или лакей.
Элизабет усмехнулась.
— Да, мой план сработал. Я ослабила верхнюю полку в шкафу, где стояли чайные сервизы. Я знала, что кто-нибудь обязательно заденет шкаф, заворачивая за угол, — это происходило постоянно. Нужен был лишь небольшой толчок… Пока все убирали осколки трех полок чайников, а миссис Донатс вопила что есть мочи по этому поводу, я одна могла принести чайный поднос в гостиную. Заметь, я тогда еще не была уверена, как именно убью мерзавца, но гад Уоксли уже возился со своим бутафорским ножом, и мне оставалось только вынуть стилет из шкафа и воткнуть ему в шею…
Я говорила с ним, пока колола. Объяснила, почему я это делаю… Все было кончено в одно мгновение. А потом я выключила свет и вышла из гостиной. Никому и голову не пришло заподозрить экономку. С какой стати? Все же знали, что он помешан на театре и своей роли — даже если это роль мертвеца. Когда они вошли, никто не удивился, что он не шевелится и не реагирует на голоса.
— А змея? Это тоже ты подстроила?
Элизабет слегка содрогнулась.
— Я только воспользовалась случаем. Я увидела эту тварь утром — вышла за ведром, а она свернулась в высокой траве прямо рядом с ним. Здорово напугала меня. Но я нашла грабли, подцепила ее и бросила внутрь. Мне было все равно, куда она поползет, лишь бы змея оказалась в доме. Я не знала, какую пользу это принесет, но решила, что любой переполох пойдет мне на пользу. А потом появилась ты, к моему удовольствию.
— Именно. — Филлида продолжала свои маневры, стараясь не делать этого слишком явно.
— Я, кстати, зауважала тебя, Филлида: ты не потеряла присутствия духа и лихо поймала эту змеюку. И вообще-то я не притворялась, когда залезла на табуретку, чтобы спастись от страшной гадины. Но тогда ты еще не подозревала меня, правда?
— Я уже начала задумываться. Когда я предложила поговорить у тебя в гостиной, ты явно испугалась. Это меня удивило и навело на мысль, что ты что-то скрываешь. А потом миссис Донатс заявила, что ты совершенно никчемная экономка — теряешь меню, рвешь списки покупок и вообще некомпетентна… и мои сомнения усилились. Но только когда мы нашли в пылесосе твою цепочку, я поняла, что ты стояла ближе к мистеру Брикстону, чем говорила.
— Ну, это еще не значит, что я убила его, — сказала Элизабет. Филлиде показалось, что ее голос звучит глухо и напряженно. Филлида бросила косой взгляд в сторону соседки. Элизабет вцепилась свободной рукой в приборную панель и смотрела прямо перед собой на дорогу, иногда судорожно сглатывая — прием, который сама Филлида часто применяла от укачивания на неровной дороге.
Неужели ее план начинает действовать?
— Нет, это не означало, что ты убила его. Но остальные детали сразу встали на свои места: маргаритки на твоем столе и у кровати — и на подвеске. Когда я узнала имя убитой женщины, в голове у меня щелкнуло… Ведь «Дейзи» означает «маргаритка»! В ту минуту я все поняла, — сказала Филлида, тряхнув головой. Она была крайне недовольна собой. Как много времени она потратила на поиски в ложном направлении! Она вообще чуть не упустила преступницу! Если бы цепочку не засосало пылесосом, возможно, кусочки пазла так никогда и не сложились бы в единую картину.
Видимо, с ее маленькими серыми клеточками нужно провести серьезную беседу.
— Тот факт, что именно ты укрепляла на спине Уоксли бутафорский нож, уже показался мне подозрительным. Но не забывай еще про пропавшую сигару и клочок бумаги, который сжимал мертвец, — явно от обеденного меню — эти улики стали для меня решающими… Да, и твои «отвлекающие маневры», а по сути — ложные улики были слишком очевидны, чтобы просто так поверить им.
Филлида снова вильнула рулем, но на этот раз шины проскользнули на широкой луже и пошли юзом, отчего сердце Филлиды ушло в пятки. Внутри машины что-то громко лязгнуло. В ее планы не входило совсем съехать с дороги и врезаться в дерево — в такой непредсказуемой ситуации она могла и не выйти из машины живой и невредимой.
— Эй, помедленнее, чего ты дергаешь? — резко сказала Элизабет. Голос ее звучал слабо. — Меня и так тошнит.
Ее тошнит? Отлично. Именно на это Филлида и рассчитывала.
— Я просто пытаюсь не застрять в грязи. И видно плохо. — Филлида сбавила скорость, но не прекращала дергать и вилять рулем. Не обязательно ехать быстро, чтобы почувствовать эффект морской — или в данном случае автомобильной болезни.
Должно быть, Элизабет увидела вспышку света впереди них в то же время, что и Филлида, потому что вдруг быстро вскрикнула:
— Даже не думай! — и ткнула ей в бок пистолетом.
Двойные круги света, явно от встречной машины, приближались к ним со стороны Листли. Филлида сразу поняла, кто это едет.
Инспектор Корк наконец-то добрался до Бичем-хауса… опоздав всего лишь на сутки.
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Как ни велико было искушение поехать прямо навстречу машине инспектора Корка или устроить аварию, чтобы привлечь его внимание, Филлида решила не провоцировать Элизабет, ведь любое резкое движение могло заставить похитительницу нажать на курок, а они находились в очень тесном пространстве. Филлида чувствовала себя словно мишень в тире.
Кроме того, даже если бы ей удалось остановить машину инспектора, избежав при этом пули, Филлида не была уверена, что сможет рассчитывать на быструю реакцию и помощь Корка. Сидящая рядом с ней женщина находилась на пределе внимания и концентрации и, в отличие от Филлиды, была вооружена и очень, очень опасна.
Поэтому Филлида стиснула зубы, немного сбросила скорость и вернулась на свою сторону дороги, оставив достаточно места, чтобы машины разъехались без проблем.
Она предположила, что, когда инспектор Корк прибудет в Бичем-хаус, всем станет очевидно, что по пути он разминулся с ними, и полицейские сразу развернутся и бросятся в погоню.
Поэтому она сменила тактику: теперь, вместо того чтобы ехать слишком быстро, она искала причину лишний раз нажать на тормоз в надежде, что инспектор и констебль смогут их догнать.
В Листли вела только одна дорога с единственным ответвлением, уходившим в поля, но, скорее всего, Элизабет собиралась ехать через городок. Инспектору и констеблю будет нетрудно догадаться, в каком направлении они двигаются.
Впрочем, когда они проезжали мимо машины Корка, Филлида напрягла все свои внутренние силы и отчаянно пожелала, чтобы инспектор почувствовал опасность и заставил их остановиться. Увы, еще одна надежда не оправдалась — машина Корка пронеслась мимо, даже не сбавив скорости.
— Правильное решение, — похвалила ее Элизабет, все еще глядя прямо перед собой.
Филлида промолчала, отчаянно ища способ задержать их на дороге — или, в идеале, выпрыгнуть из машины, не будучи при этом застреленной. В голове ее уже начала формироваться неясная идея, к тому же она слышала звуки какого-то предмета, перекатывавшегося в салоне машины во время ее беспокойной езды.
Это же машина доктора, в конце концов, в ней наверняка должно найтись что-то полезное! Филлида осторожно опустила правую руку и начала шарить по полу между дверью и своим сиденьем, откуда доносился стук. Это место идеально подходило для хранения зонта, чтобы было удобно достать его при выходе из машины, но, конечно, Джон забрал свой зонт, когда отправился пешком к Бичем-хаусу.
И все же… пальцы Филлиды нащупали предмет: длинный, гладкий, тонкий… Что это такое? Через мгновение она поняла, что сжимает в руке трость или походную палку.
Не совсем то, на что она надеялась… хотя Филлида и сама не знала, что именно она надеялась найти… Транквилизатор? Смешно… Еще один пистолет? Это было бы кстати, но откуда у доктора оружие? Все же трость в случае надобности могла пригодиться.
— Мы едем на вокзал? — спросила она, отчасти чтобы отвлечь Элизабет, отчасти для собственного сведения.
— На вокзал? Где меня могут увидеть? — Элизабет усмехнулась, но голос ее прозвучал как-то вяло.
Филлида пожала плечами.
— Это самый быстрый способ уехать подальше, учитывая, что на дороге из Лондона второй день затор.
Ее похитительница молчала, и Филлида решила проверить последствия ее стиля вождения. Настало время действовать и привести в исполнение ее наполовину сформировавшийся план. Она резко вильнула вправо, затем влево, ударила сначала по тормозам, а затем по акселератору, и скорее почувствовала, чем увидела, как Элизабет напряглась, а ее прерывистое дыхание превратилось в стон. Пальцы ее свободной руки впились в приборную панель, но Филлида краем глаза заметила, что рука, держащая револьвер, обмякла и опустилась на стоявший между ними саквояж. Ствол все еще был направлен в ее сторону, но державшие его пальцы почти разжались.
Пора!
Они как раз достигли места, где дорога резко поворачивала направо, и слева у обочины перед ними возникло огромное дерево… Затаив дыхание, Филлида резко вильнула вправо, будто объезжая очередную лужу, услышала стон Элизабет, затормозила, а затем переключила передачу и вдавила педаль акселератора в пол. Машина рванула вперед, скользя в грязи.
Ее похитительница издала странный булькающий звук, хорошо знакомый Филлиде, и простонала:
— Помедленнее, говорю тебе. Меня сейчас…
Но было поздно. Филлида нажала на тормоз и повернула руль как раз перед тем, как машина вошла в поворот. Поскольку она поворачивала руль влево, родстер не повернул направо по дороге, а вместо этого съехал с дороги в траву, едва не врезавшись — точно по плану Филлиды — в большое дерево. Она изо всех сил нажала на тормоз и, не дожидаясь, пока машина окончательно остановится, рванула на себя дверцу и вывалилась на землю, прихватив по пути трость. На этот раз выдержка и точность действий не подвели ее. Пальцы сомкнулись на основании трости, и, едва коснувшись мокрой земли, она с силой захлопнула дверь.
Крики ярости Элизабет, за которыми последовал звук выстрела, придали Филлиде необходимое ускорение. Она быстро засунула трость под дверную ручку родстера и воткнула другой конец в мягкую землю, надежно заблокировав дверь.
Из-за того, что машина стояла вплотную к дереву, Элизабет Трикл оказалась в ловушке внутри автомобиля. Она не могла открыть ни одну дверцу достаточно широко, чтобы выбраться наружу. Филлида, по крайней мере на данный момент, была в безопасности.
Еще один выстрел разнес окно у нее над головой, и она порадовалась, что сидит на земле, вне зоны обстрела. Но промедление было подобно смерти в прямом смысле этого слова: Элизабет достаточно ловка, чтобы выбить стекло и вылезти из машины, так что Филлида, не мешкая, вскочила на ноги, повернулась и побежала по дороге обратно в направлении Бичем-хауса. Колени у нее подкашивались, а все тело болело так, что она не была уверена, что ноги понесут ее… но они двигались. Она скорее ковыляла, чем бежала, когда услышала за спиной крики — и еще один выстрел.
Черт возьми! Эта женщина не уступит в упорстве самой Филлиде!
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Элтон потер распухшее плечо: оно страшно болело, а дверь даже не дрогнула. Разочарование и страх захлестнули его, и он снова разбежался и врезался всем телом в деревянную панель. Черт, какие в Бичем-хаусе крепкие двери! Массивное дерево с тяжелыми металлическими петлями не поддавалось под его ударами. И где Брэдфорд? Лучше бы помог ему выломать эту чертову дверь, а то унесся куда-то, ничего не сказав…
Он знал, что миссис Брайт в опасности. Все это понимали — и он, и Брэдфорд, и констебль. Дверь оказалась заперта, а когда они нашли ключ и повернули его в замке, дверь все равно не открылась, видимо, ее подперли изнутри.
Что, если она сейчас там, без сознания или ранена? Даже подумать страшно о самом худшем, — и никто не может попасть внутрь, чтобы помочь ей! По крайней мере, утешил себя Элтон, выстрелов они не слышали.
Он снова со всей силы врезался в дверь, проклиная Брэдфорда за то, что тот исчез, как только они поняли, что случилась беда. И констебль не лучше — он, по настоянию Элтона, дважды бросился на дверь вместе с ним, а потом отошел в сторонку, потирая плечи, и больше не вмешивался.
Элтон почувствовал, как глаза защипало от слез разочарования. Что же ему делать?
— Миссис Брайт! — позвал он в сотый раз, колотя по двери ноющей, в синяках, рукой.
— Они ушли через окно, — раздался голос за его спиной. — Их там нет.
Элтон резко обернулся и увидел Брэдфорда, стоявшего перед ним с каменным лицом. В темных глазах застыло выражение, какого он никогда раньше не видел на физиономии этого парня, — будто он способен на все. Элтону захотелось отступить на шаг, но он не отступил.
— Что значит ушли? Она жива, не ранена? Миссис Брайт!
— Они уехали на машине доктора, — бросил Брэдфорд, повернулся и направился обратно по коридору. Он насквозь промок, пальто и рубашка в грязи. Его собака, тоже мокрая, тявкнула и помчалась за ним.
Эх, значит, все его усилия были напрасны? Впрочем, Элтон не стал медлить и побежал по коридору вслед за Брэдфордом.
— Мы должны ехать за ними!
Брэдфорд бросил холодный взгляд через плечо и продолжил идти.
— Гениальная идея.
— Что же нам делать?
— Сначала надо убрать с дороги чертово дерево, так что давай, идем быстрее. — Брэдфорд был на четыре шага впереди него и вышел за дверь прежде, чем Элтон успел ответить.
К его удивлению, оба оставшиеся в живых гостя мужского пола, а также мистер Трайфл, Энтони и доктор Бхатт уже стояли во дворе в эту холодную, дождливую ночь. Неужели Брэдфорд их уговорил? Хоть и неохотно, Элтон вынужден был признать, что этот парень в сложных ситуациях головы не теряет.
Франт сэр Келлер натягивал на руки перчатки, а с его шляпы стекали капли дождя. Он что-то раздраженно бормотал на своем изысканном языке. Второй тип, мистер Дадли-как-его-там, выглядел совершенно растерянным: тоже в перчатках и в шляпе с большими полями, он суетился и оглядывался по сторонам, будто искал совета у окружающих.
Брэдфорд отдавал команды, что крайне раздражало Элтона. Ну почему это не он понял, что женщины вылезли через окно, почему не он выгнал всех на улицу — даже этого надменного сэра Келлера?
— Хорошо, теперь по местам. На счет три толкаем ствол туда, — сказал Брэдфорд, указывая жестом направление движения. — Нам нужно только слегка сдвинуть его, чтобы могла проехать машина.
Элтон встал рядом с мистером Трайфлом, надеясь, что старик не умрет от натуги. Доктор Бхатт встал с другой стороны от него.
— Раз… два… три… Толкай!
Дерево немного сдвинулось в сторону, и Брэдфорд продолжал считать и кричать им «Толкай!». Наконец, когда даже у Элтона кончились силы, Брэдфорд крикнул:
— Отдыхаем.
Элтон остановился, тяжело дыша, мокрый от пота, а теперь еще и грязный от древесной коры. Ствол уже сдвинулся, им осталось совсем немного. С нетерпением и даже отчаянием — они были почти у цели, а время уходило, — он крикнул:
— Еще раз! Давайте еще раз! Мы почти сделали это!
— Хорошо, — крикнул Брэдфорд с другого конца. — На счет три. Раз… два… три… Толкай!
На этот раз толкать стало труднее. Элтон почувствовал, что мистер Трайфл рядом с ним почти не двигается — видимо, старик вообще не прилагал усилий. Ствол дерева сдвигался, но слишком медленно. Элтон уже собирался наорать на Трайфла, как вдруг кто-то закричал:
— Смотрите!
Элтон поднял глаза и увидел свет фар, приближавшийся к ним по аллее.
— Это они? — закричал он, отпрыгивая от дерева.
— Это инспектор, — проворчал Брэдфорд, делая последний могучий рывок. Элтон бросился мимо него навстречу фарам, не заботясь о собственной безопасности, и услышал, как шофер добавил про себя: — Наконец-то, черт возьми. Миртл, поехали!
К тому времени, как инспектор Корк вылез из своей машины, Элтон и констебль были уже там и наперебой рассказывали ему последние новости. Брэдфорд, не обращая на них внимания, вернулся к «Даймлеру», на котором приехал из Маллоуэн-холла, и с пол-оборота завел его.
— Ты куда? — Элтон подбежал к машине, предоставив вводить инспектора в курс дела констеблю. — Я еду с тобой.
— Тогда хватит болтать, садись, — рявкнул Брэдфорд.
— Ты не проедешь мимо де… — Элтон осекся, потому что «Даймлер» рванулся вперед, проскочив так близко к упавшему стволу, что почти проскреб по нему блестящим боком.
Миртл, десятикилограммовая масса влажной вьющейся шерсти, каким-то образом запрыгнувшая Элтону на колени, тяжело дышала и смотрела вперед сквозь ветровое стекло. Машина неслась по подъездной аллее, а когда Элтон оглянулся, то увидел сзади еще две ярких фары — констебль и инспектор висели у них на хвосте.
— Быстрее! — нетерпеливо воскликнул он, хотя и понимал, что шофер и так выжимает из своей машины максимум скорости. Просто ему хотелось первым найти миссис Брайт. Брэдфорд не удостоил его ответом, он вел автомобиль быстро и уверенно, не теряя контроля над рулем, объезжая лужи, упавшие ветки и ухабы на дороге. Даже когда шины скользили и буксовали, он сохранял невозмутимость.
— Вон! Смотри! Что это? — закричал Элтон, увидев движение в темноте на обочине дороги. Фары осветили впереди две фигуры. — Это они! Стой! Стой! — Он уже возился с дверной ручкой.
Брэдфорд что-то проворчал, но нажал на тормоз. Зад машины завилял из стороны в сторону, как рыбий хвост в грязи.
Элтон вывалился из машины, едва не нырнув головой в грязь, но сумел удержаться на ногах и, подняв глаза, увидел миссис Брайт и миссис Трикл, стоящих на обочине дороги, — мокрых, растрепанных и грязных. Миссис Брайт держала в руке пистолет, умело нацелив его на другую экономку. Элтон с восторгом вздохнул: вот это женщина!
— Миссис Брайт! — закричал он, шлепая по грязи к ним. — Я здесь! Миссис Брайт! — Затем, от облегчения, что она цела и невредима, он забылся и крикнул: — Филлида! — и она повернула голову в его сторону.
В свете фар Элтон ясно увидел ее ледяной взгляд и растерянно остановился. Растрепанная, мокрая и покрытая грязью, она дрожала от холода и, казалось, была на грани обморока, но все равно смотрела на него свысока, как королева.
— Я хотел сказать, миссис Брайт, — пробормотал он.
Она осуждающе подняла одну бровь и отвернулась.
— Ну ничего себе, — прошептал он про себя, воспылав к ней еще большим чувством. Она и впрямь потрясающая женщина!
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Филлида так замерзла, устала и измучилась, что едва могла вымолвить слово.
— Вот, — сказала она, осторожно протягивая пистолет Брэдфорду, стараясь, чтобы зубы не стучали так явно. — Поосторожнее. Т-там д-должен остаться еще один п-патрон.
Она смутно осознавала присутствие констебля и инспектора, которые минуту назад выбрались из второй машины.
— Как вы, миссис Брайт? — спросил Брэдфорд. В следующее мгновение на ее плечи опустилось что-то теплое и тяжелое. Большое, обволакивающее, пахнущее влажной шерстью и машинным маслом. Пальто Брэдфорда, разумеется, и она была ему чрезвычайно благодарна. Она зарылась пальцами в теплую подкладку и плотно запахнула полы спереди.
— Хорошо, — ответила она, пошатываясь, но не желая показывать слабости.
— Давайте-ка присядем, миссис Брайт, — сказал Брэдфорд. И прежде, чем она поняла, что происходит, он уже вел ее, обняв за плечи, к «Даймлеру» и усаживал на пассажирское сиденье.
Она уселась с благодарностью, наслаждаясь ощущением безопасности, тепла и неподвижности. Какое счастье — просто посидеть здесь молча, не отвечая на тысячи бессмысленных вопросов, которыми ее вскоре начнут осыпать: «Что случилось?», «Вы ранены?», «Как вам удалось сбежать?», «Почему вы такая мокрая (грязная, растрепанная)?», «Как вы завладели пистолетом?» и так далее. Краем уха она слышала разговоры снаружи машины и была счастлива, что ей не нужно в них участвовать. Закрыв глаза, она просто наслаждаясь теплом, медленно разливавшимся по телу.
Впрочем, это продолжалось лишь несколько секунд, а затем на колени ей приземлилось что-то тяжелое, горячее и мохнатое.
Глаза Филлиды распахнулись, и она подавила вздох. В дюйме от лица она увидела мордочку Миртл, которая на этот раз не пыхтела, не лаяла и не пыталась лизнуть ее в нос, а просто смотрела на нее, склонив голову набок. Если бы Филлида не знала лучше эту псину, она могла бы поклясться, что черные глаза-бусинки рассматривают ее с беспокойством и участием.
Следует согнать ее с колен — собака воняет мокрой псиной и дышит ей прямо в лицо, — но, черт возьми, какая же она теплая! Теплее, чем пальто Брэдфорда… Не успев понять, что делает, Филлида обхватила руками мохнатое чудовище и прижала к себе.
Ах, как тепло. И… в собаке явно есть что-то успокаивающее. Чудовище тяжело вздохнуло прямо ей в нос, и Филлида приготовилась к слюнявым проявлениям собачьей нежности… но Миртл вдруг свернулась калачиком у нее на коленях, совсем как Сырок, укладывающийся спать на подушке.
К машине приблизились мужские голоса, и Филлида крепче прижала к себе черный комок шерсти, уткнувшись лицом в мохнатые уши.
— Миссис Брайт! — знакомое лицо инспектора Корка с веснушками, нестрижеными усами и выпученными глазами просунулось в открытую дверцу машины. Он был моложе констебля Гринстикса, но определенно опытнее в следственных делах. — С вами все в порядке?
— Вполне, — пробормотала она, против обыкновения вполне дружелюбно. — Элизабет Трикл призналась, что убила Клифтона Уоксли и Жоржа Брикстона. А также она похитила меня. Полагаю, дальше вы справитесь сами. — Она не стала напоминать про его опоздание к расследованию. Скорее всего, он задержался не по своей вине.
— Э-э… да, конечно. Но она утверждает, что вы ударили ее веткой, а потом держали под прицелом.
— Все правильно. Как иначе я смогла бы ее удержать? Она же чуть не снесла мне голову выстрелом в машине, а потом гналась за мной по лесу как угорелая и палила наугад. Эта женщина даже не имеет представления, как правильно держать оружие. И, кстати, помимо убийства и похищения, ей следует также предъявить обвинение в порче имущества, потому что она разнесла окна в родстере доктора Бхатта.
— Понятно, — промычал инспектор Корк.
Возможно, он хотел бы продолжить допрос, но в этот момент появился Брэдфорд.
— Я отвезу миссис Брайт обратно в Маллоуэн-холл, — сказал он, закрывая пассажирскую дверцу «Даймлера». — Хватит с нее приключений на сегодня. Если вам нужны подробности, инспектор, приезжайте к нам завтра. Но, кажется, всем совершенно очевидно, что преступница находится у вас в машине.
Не дожидаясь ответа Корка, Брэдфорд забрался на водительское сиденье и завел двигатель. Он уже отъезжал, когда Филлида сообразила, что они не взяли с собой Элтона. Она уже открыла рот, чтобы остановить его, но не произнесла ни слова. Без лакея поездка пройдет более спокойно.
Минуту спустя она сказала:
— Спасибо.
— За что именно вы меня благодарите, миссис Брайт? — довольно резко спросил в ответ Брэдфорд. — Я могу придумать много поводов для благодарности… За то, что я спас вас от последствий этой безрассудной затеи? Предоставил вам свое пальто? Свою собаку? Оставил на съедение полиции влюбленного лакея?.. Неужто и правда он назвал вас Филлидой?
Филлида чуть не рассмеялась при упоминании этого эпизода: растерянное лицо Элтона встало перед ее глазами. Но тут до ее сознания дошла первая часть речи шофера.
— Безрассудная затея? Что вы хотите этим сказать? Я обезвредила опасную преступницу — заметьте, в одиночку, без вашей помощи! К тому времени, как вы появились, у меня все было под контролем. Кстати, вы явно не спешили, — добавила она язвительно.
— Я имел в виду, что вы позволили взять себя в заложницы и довольно долго находились под дулом пистолета, — сказал он. — Безрассудная затея — настоять на том, чтобы поговорить с миссис Трикл наедине в ее кабинете, а потом позволить взять себя на прицел. Это серьезный просчет — я не ожидал его от такой, как вы, миссис Брайт.
— А я никак не ожидала, что у нее в столе окажется пистолет, — парировала Филлида. — С какой стати ему там быть, если она упаковывала вещи в спальне — она же проводила все свое время там. Я осознавала, конечно, что у нее должен быть пистолет мистера Брикстона, но не думала, что она станет держать его в столе, где любой может его обнаружить.
— Вот я и говорю… это был серьезный и опасный просчет с вашей стороны.
Филлида фыркнула и уставилась в окно. В ногах наконец-то началось болезненное покалывание — это восстанавливалась чувствительность в пальцах и икрах. Она вдруг поняла, что не просто обнимает Миртл, но к тому же ласково гладит ее по голове и чешет за ушком. Очевидно, пребывание на грани замерзания после прогулки по лесу сказалось на ее рассудке.
— Вы действительно треснули ее веткой? — спросил Брэдфорд.
— Еще как. Она же размахивала пистолетом и палила во все стороны, но хватка у нее ослабла, и я видела, что выбить его не составит труда. Что и сделала. Отбежав от машины, я притворилась, что подвернула лодыжку, и упала. А когда она подошла достаточно близко, я взмахнула веткой и, застав ее врасплох, сначала выбила пистолет, а потом хлестнула по лицу. Хотя она все-таки успела выстрелить — скорее всего, пуля застряла в одном из тех дубов. И, осмелюсь предположить, синяк на щеке продержится у нее еще как минимум пару недель.
— Понятно. Что ж, весьма находчиво с вашей стороны, миссис Брайт.
— О, прекратите твердить мне «миссис Брайт». Можете называть меня Филлидой. Все остальные сегодня меня уже так называли, — проворчала она.
Брэдфорд издал звук, похожий на смешок, но больше ничего не говорил, пока не произнес:
— Тот, кто сегодня вел машину доктора, кажется, перебрал за ужином.
— Что вы имеете в виду? — спросила она, трепля Миртл за мягкие уши. Собака заворочалась у нее на коленях, приподнялась, устроилась поудобнее и снова легла. Мягкая, шелковистая, и даже ни разу не попыталась лизнуть Филлиду. Этот теплый шарик продолжал странно успокаивать.
— Я рассмотрел следы на дороге. Когда я их увидел, то подумал, что водитель, наверное, сел за руль впервые в жизни. — Он взглянул на нее.
— За рулем была я, и я прекрасно знаю, как управлять автомобилем, — сказала она. — Я нарочно ехала хаотично, чтобы дезориентировать похитительницу.
— Но вы же могли врезаться в дерево! — заметил он.
— Я вовсе не собиралась врезаться в дерево. Я только направила машину так, чтобы она соскользнула как можно ближе к дереву, фактически заперев мою похитительницу внутри. — Она рассказала, как поменялась ролями с миссис Трикл, заблокировав ее в машине, а затем бросилась бежать, когда та начала бешено палить из пистолета. — К несчастью, она умудрилась выбраться через окно и бросилась за мной. Черт! — внезапно воскликнула она.
— Вы что-то забыли, миссис Брайт?
— Еще одно обвинение, которое инспектор Корк может ей предъявить, — кража драгоценностей. У нее в саквояже — драгоценности миссис Уоксли.
— Вы сможете рассказать ему все это завтра, — сказал он успокаивающе. — Если, конечно, не сляжете с простудой и не будете прикованы к постели.
— Слягу с простудой? Да я ни разу в жизни не болела, — возмущенно воскликнула Филлида.
И оглушительно чихнула.

Глава 25

— Ну, миссис Брайт, теперь извольте выполнять предписания врача, — с улыбкой произнесла Агата Кристи-Маллоуэн. Она поставила рядом с Филлидой чашку с дымящейся жидкостью. — Нельзя, чтобы наша экономка и детектив надолго выбыли из строя.
— Я вовсе не выбыла из строя, — проворчала Филлида. — И не надо за мной ухаживать! Я же не инвалид!
К чему эта суета? Подумаешь, небольшой насморк, кашель и температура — но чего можно ожидать от ночных прогулок по ледяному лесу? Немного чая с медом — и порядок. Но весь дом с утра суетился по ее поводу.
Горничные постоянно заходили, чтобы заново укутать ей ноги или плечи пледом, спросить, не хочет ли она чаю, свежих тостов, супа или меда для горла (которое даже не сильно болело, а только першило).
Лакеи то и дело подбрасывали дрова в камин, так что становилось невыносимо жарко, но как только Филлида сбрасывала плед, ее сразу снова укутывали.
Элтон принес букет роз и георгинов под видом подношения от Амси, но Филлида подозревала, что это была его инициатива. Она решила не смущать беднягу, но и не обнадеживать его, и бросила на Элтона смягченную версию СВБ, или «смертельного взгляда Брайт». Сраженный наповал, Элтон заалел как георгин и пулей вылетел из гостиной.
Даже мистер Доббл сунул свой костлявый нос в комнату, чтобы сообщить ей, что Брэдфорд вернулся с пылесосом из Бичем-хауса — что было на самом деле лишь предлогом, чтобы проведать ее.
Может быть, он надеялся, что она и правда при смерти? Вся эта суета крайне унизительна. И раздражала.
Агата вернулась домой с мистером Максом ближе к полудню. Она настояла, чтобы Филлида вышла из своего кабинета — где она выписывала чеки и составляла меню, окруженная разбросанными по столу носовыми платками, — и усадила ее в парадной гостиной у камина, отдав на милость чересчур заботливому персоналу.
Это Агата настояла, чтобы ее подруга укуталась в теплый плед. Она также долго уговаривала Филлиду заодно попарить ноги в тазу с горячей водой, но Филлида категорически отказалась от этой глупой затеи… Взамен ей пришлось согласиться выпить микстуру, которую прописал Джон Бхатт.
— А ну-ка пей и не рассуждай, — строго сказала Агата, придвигая стул. — Мне нужно, чтобы ты пришла в форму как можно скорее и ввела меня в курс дела.
— Ты уже почти все знаешь. Наверняка Брэдфорд рассказал тебе по дороге с вокзала, — сказала Филлида, изо всех сил стараясь не говорить в нос, но все равно чихнула. Черт. Она не соврала, когда сказала Брэдфорду, что ни разу в жизни не болела — и вот, пожалуйста. Обидно, что нельзя свалить свой заложенный нос на присутствие Миртл, но собака не приближалась к ней со вчерашнего вечера, и с тех пор Филлиде стало только хуже.
И в довершение всего Сырок и Горбушка отказались даже смотреть на нее, учуяв собачий дух. Она могла только догадываться, какой план мести они вынашивают.
— Значит, это не дворецкий, а экономка, — весело сказал мистер Макс, входя в гостиную. — Ты уже использовала такой сюжет, Агата? Но главное, как вы себя чувствуете, дорогая Филлида? — Он сел на диван рядом с женой.
— Прекрасно, — твердо ответила Филлида, снова пытаясь высвободиться из пледа.
— Такого я еще не писала, — ответила Агата мужу, — но у меня родилась мысль сделать героем дворецкого-самозванца, который совершает преступление. — Она лукаво улыбнулась. — Никто на званом ужине его не узнает, потому что никто не замечает прислугу. А экономка… У меня же есть один рассказ об экономке, которой на самом деле не существует.
Мистер Макс поднял брови и улыбнулся.
— Отличная идея, дорогая! Уверен, это будет успех почище «Убийства Роджера Экройда». — Он посмотрел на Филлиду. — Я рад, что вы не пострадали. Все могло закончиться гораздо хуже, чем простым насморком. Представить только, оказаться запертой в машине наедине с разъяренной преступницей, к тому же вооруженной пистолетом…
— Если бы вы видели, как она им размахивала… — Филлида позволила голосу замереть, потому что почувствовала, что сейчас чихнет, и не хотела давать лишнего повода заставлять ее парить ноги в тазу.
Представить только, если персонал увидит ее с босыми ногами в исходящей паром воде — СВБ сразу потеряет всю свою эффективность!
— Ну, пей же, Филлида, — сказала Агата, пододвигая чашку.
Филлида взяла ее и понюхала.
— Что это за отрава?
— Доктор Бхатт записал рецепт — он знал, что ты непременно захочешь узнать, — сказала Агата, поправляя очки. — Он бы зашел сам проведать тебя, но у кого-то там, за Рэракр-роуд, начались роды. В общем, это горячий чай с медом, яблочным уксусом, лимонным соком, кайенским перцем и имбирем.
— Вы подумайте! — Филлида скептически оглядела содержимое чашки. Сильный пряный запах не вызывал никакого желания пить микстуру. Однако она доверяла средствам доктора Бхатта — в конце концов, разве он не помог Брэдфорду с его контузией?
Зажмурившись, она подняла чашку и сделала большой глоток. Глаза ее расширились. Горячий, пряный, терпкий, жгучий напиток хлынул ей в горло, мгновенно прочистив пазухи и облегчив дыхание. Она сделала еще один глоток, и на этот раз почувствовала кисло-сладкий изысканный вкус. Першение в горле утихло, даже голова перестала болеть.
Она с аппетитом допивала последние капли, когда в гостиную вошел Брэдфорд. Было непривычно видеть его здесь — Филлиде казалось, что он практически живет на улице. Он был без шляпы, без перчаток, зато в этот раз надел приличный пиджак.
— А, вот и вы, Брэдфорд, — сказала Агата, словно ждала его. — И Миртл тоже здесь! Ну, здравствуй, юная леди.
Филлида выпрямилась в кресле. Миртл в доме?
Брэдфорд смотрел на нее с едва скрываемой усмешкой, потому что прекрасно знал о ее смятении.
Миссис Агата и мистер Макс обожали собак, и у Агаты почти десять лет жил ее любимый жесткошерстный терьер по кличке Питер. Сейчас он, скорее всего, лежал на подстилке у нее в кабинете — Филлида уважала этого пса. Питер не лаял, не лизался, не прыгал на людей и не обнюхивал их.
Чего нельзя было сказать о Миртл.
Получив свою порцию ласк от миссис Агаты и мистера Макса, Миртл подбежала к Филлиде.
Они взглянули друг на друга: Миртл — со своим обычным добродушным любопытством, надежно спрятав за зубами язык… а Филлида — Филлида бросила на нее СВБ, не смягчая смертельного взгляда ни на йоту. Она с трудом сдерживала дрожь ужаса. Если Сырок и Горбушка узнают о собачьем вторжении, они никогда ее не простят.
Миртл отвернулась, и Филлида с удовлетворением отметила, что, видимо, тварь получила ее мысленное послание. Но вместо того, чтобы умчаться прочь по своим собачьим делам, черная мохнатая псина вдруг развернулась и плюхнулась прямо на ноги Филлиды.
Сдавленный звук со стороны шофера заставил ее сердито взглянуть на Брэдфорда, но Агата одобрительно улыбалась, так что Филлиде ничего не оставалось, как смириться. Да и то, что собака сидела на ее ногах, избавляло ее от необходимости парить их в тазу.
— Итак, как вы и сказали, Брэдфорд ввел нас в курс дела почти обо всем. — Агата бросила на Филлиду взгляд поверх края своей чашки с чаем, глаза ее сияли. — Все встало на свои места, когда ты нашла ожерелье и поняла, что оно связано с Дейзи, сестрой миссис Трикл, да? Но я все еще не совсем понимаю, почему на правильный след тебя навела именно сигара.
— Сейчас объясню. Понимаешь, в сценарии Игры в убийство было описание мертвого тела — мистера Уоксли в роли мистера Боуингтона, — и в правой руке он должен был держать сигару. Однако миссис Трикл ничего не знала о сигаре и не положила ее в качестве реквизита, и вдобавок выронила из кармана клочок бумаги. Миссис Донатс — повариха — все время жаловалась, что экономка теряет списки припасов и меню, рвет бумаги, проливает что-то… Я подозреваю, что произошло следующее: когда она стояла на коленях рядом с мистером Уоксли и наносила удар, у нее из кармана выпала бумажка. Мистер Уоксли дернулся — всего на мгновение, но этого хватило, чтобы его пальцы зажали листок. Когда миссис Трикл стала вставать, она, должно быть, увидела белый лист бумаги у него в руке и вырвала его, вероятно, не заметив, что в кулаке остался клочок. А потом миссис Роллингброк нашла его, решила, что это важная улика, и принесла мне. Я сразу поняла, что это обрывок меню или списка покупок — то, что могло быть только у прислуги или, возможно, у хозяйки дома. Это меня заинтересовало, и какое-то время я подозревала миссис Уоксли, несмотря на ее горе — которое выглядело вполне искренним. У нее было достаточно мотивов и к тому же готовый соучастник в лице сэра Келлера.
— Но ведь преступление спланировала миссис Трикл, — сказала Агата.
— Именно так. Она ждала несколько месяцев и, наконец, дождавшись идеальной ситуации, действовала с холодной уверенностью и пошла на большой риск. К несчастью для нее, на месте преступления оказалась я — должно быть, ей стало не по себе, когда она увидела меня. Тогда она решила импровизировать: изо всех сил пыталась выглядеть беспомощной, наивной горожанкой, ничего не смыслящей в ведении хозяйства в деревне. Я чуть не попалась на ее игру, — сказала Филлида, старательно игнорируя скептически поднятые брови Брэдфорда. Он-то что ухмыляется — сам первый попался на удочку этой «беспомощной» дамочки.
— Блестящее расследование, моя Филлида, — сказала Агата. — Твои похождения уже вдохновили меня на множество сюжетных идей. Не говоря о том, что ты спасла несколько жизней и передала убийц в руки правосудия.
— Я не смогла бы сделать этого без тех сведений, которые ты собрала в Лондоне, — ответила Филлида.
— Кстати о Лондоне, — с улыбкой сказала Агата. — Я уже говорила тебе или нет? Мы с Максом собираемся переехать туда на длительный срок. В Уэст-Энде ставят пьесу по одному из моих рассказов, представляешь? Спектакль по моей пьесе «Черный кофе» имел успех у публики!
— Как это замечательно! Поздравляю тебя от всего сердца! — воскликнула Филлида с энтузиазмом и гордостью. Она знала, что Агата хотела стать драматургом задолго до того, как начала писать прозу. — Я так рада за тебя!
— Спасибо! У меня есть еще одна новость: мы берем с собой всю прислугу — или почти всю. Включая тебя.
Филлида замерла от неожиданности. Переехать в Лондон? Ей?
— О, понимаю, — пробормотала она после паузы. — Ну, это… это должно быть довольно… интересно.
— Именно, — ответила Агата, сияя. — Теперь тебе нужно как можно быстрее вылечиться от простуды, чтобы все подготовить и решить, кто из слуг остается, а кто едет.
Филлида молча кивнула. Единственное, что могло бы сделать поездку в Лондон по-настоящему стоящей, — это оставить Миртл и мистера Доббла в Маллоуэн-холле.
Уж она-то найдет способ это устроить. В конце концов, недаром она — Филлида Брайт.

Средство от простуды доктора Бхатта

Показания к применению:
Употреблять при первых признаках простуды.
Рецепт:
Добавьте следующие ингредиенты в 350 мл горячей воды или чая и хорошенько размешайте:
• 1–2 столовые ложки меда (желательно свежего)
• 1 столовая ложка яблочного уксуса
• 4–7 очень тонких ломтиков свежего имбиря; чистить не обязательно. Если свежего имбиря нет, можно заменить сухим молотым имбирем
• 1 столовая ложка лимонного сока
• 1 чайная ложка молотого кайенского перца или перца чили; можно больше, если выдержите
Как применять:
Пейте по желанию, желательно укутавшись в теплый плед у камина, с книгой в руках или без нее. Миссис Брайт также считает, что пара кошек на коленях чрезвычайно способствуют быстрому выздоровлению от простуды.
[image: ]

Примечания

1 Treacle (англ.) — патока, особенно используется для обозначения темной, густой патоки.

2 Trifle (англ.) — знаменитый английский многослойный десерт из бисквита, фруктов, заварного крема и взбитых сливок.

3 Truffle (англ.) — вид мягкой шоколадной конфеты, обычно круглой формы, часто в виде шарика в какао-порошке.

4 Американская писательница Мэри Робертс Райнхарт («американская Агата Кристи») в своем романе «Дверь» (1930) сделала убийцей дворецкого, тем самым нарушив популярные тогда правила детективного жанра, запрещавшие делать слуг убийцами, так как это слишком просто, и породив известный штамп «убийца — дворецкий».
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